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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé basa Indonésia saha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basd Indonésia sadayanipun ngginakakén
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD). Wondéné pandom ejaan
basd Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf
Latin yang Disempurnakan (Balai Bahasa Yogyakarta, 2006), inggih ménika
tdndha € kanggé nyérat fonem / o / ugélipun € kados ing témbung éném ‘enam’;
tandhd ¢ kanggé nyérat fonem / e / ungélipun ¢ kados ing témbung wondéné
‘sedangkan’; sdha tdndhd ¢ kanggé nyérat fonem / & / ungélipun ¢ kados ing
témbung sanésipun ‘selain itu’. Sasanésipun ménika tandha & kanggé nyérat fonem
/ 5/ ungélipun & kados ing t€émbung kaca ‘halaman’.

Tandhd sambung (-) (Balai Bahasa Yogyakarta, 2006: 29), kaginakakén
kanggé nyérat témbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung
abasa Indosesia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- sdha panambang -akén.
Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting sdha dipun-terjemah-akeén.

Irah-irahan naskah sah& péthikan-péthikan abédsd Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksdra e ngginakakén tandha &
kanggé nyérat fonem / o /, tandha é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandhé ¢ kanggé nyérat fonem / ® /, séhé akséra a (1égénd) ngginakakén tdndha a
kanggé nyérat fonem / o /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kas€rat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan saderéngipun EYD, tétép kasérat méndpd wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakén kaliyan EYD.
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KAJIAN FILOLOGI SAHA KONSEP NISTHA, MADYA, UTAMA
WONTEN ING SERAT WIGNYATAYA

Déning: Agustina Pratiwi
NIM 14205244004

SARINING PANALITEN

Ancasing panalitétn ménikd wontén pitu, antawisipun inggih ménika (1)
ngandharakén asiling inventarisasi naskah Sérat Wignydtayd, (2) ngandharakén
deskripsi naskah Sérat Wignydtdya, (3) ndamél transkripsi teks Sérat Wignydtayad,
(4) ndamél transliterasi teks Sérat Wignyatdyad, (5) ndamél suntingan teks Sérat
Wignydtaya, (6) ndamél terjemahan teks Sérat Wignyatayd, sdha (7) ngandharakén
konsep nisthd, madya, utama ing teks Sérat Wignydtayad.

Panalitén ménika ngginakakén metode panalitén filologi modern saha
metode deskriptif. Metode panalitén filologi ménika dipunginakakén kanggé
nggarap teks Sérat Wignyatdyd ingkang kasérat mawi aksara Jawa carik. Wondéné
metode panaliten deskriptif dipunginakakén kanggé nggambarakén teks Sérat
Wignydtaya kanthi objektif. Sumber data panalitétn ménikd inggih teks Sérat
Wignydtaya minadngkd koleksi Perpustakaan Séndbuddya Yogyakarta. Teknik
ngémpalakén data ing panalitén ménika ngginakakén lampahing panalitén filologi,
inggih ménikd inventarisasi naskah, deskripsi naskah, transkripsi, transliterasi,
suntingan, parafrase, sdahd terjemahan teks.

Asiling panalittn ménikd ngandharakén pitung bab. Ingkang &ngka
satunggal, naskah Sérat Wignyadtdya kalébét naskah tunggal amargi namung
kapanggihakén satunggal eksemplar. Kaping kalih, deskripsi naskah Sérat
Wignydtaya taksih saé, sahé s€ratanipun taksih céthd. Kaping tiga, transkripsi teks
Sérat Wignyatdya dipungarap kanthi ngginakakén metode transkripsi diplomatik
inggih ménika card anggénipun ndamél alih tulis sé€rataning teks ingkang kasérat
kados ménédpa wonténipun. Kaping sakawan transliterasi teks Sérat Wignydtaya
dipungarap kanthi ngginakakén metode transliterasi standar inggih ménika
ngéwahi sératan aksard Jawa dhaténg aksard Latin adhé&dhasar ejaan ingkang
limrah. Kaping gangsal, suntingan teks ngginakakén metode suntingan standar,
déné sadayd éwah-éwahan ing suntingan teks kaandharakén ing aparat kritik.
Kaping éném, terjemahan teks dipungarap kanthi ngginakakén metode terjemahan
harfiah, terjemahan isi, sdha terjemahan bebas. Sadaya metode terjemahan
kasébut dipungarap kanthi kontekstual. Kaping pitu konsep nistha, madyéa, saha
utama wontén ing Sérat Wignyatdyd ménika kapérang dados kalih, inggih ménika
konsep nistha, mady4, utdma tumrap manungsd saha konsep nistha, mady4, utdma
mliginipun tumrap guru.
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BAB 1
PURWAKA

A. Dhasaring Panalitén

Naskah ménikd mindngka salah satunggaling tétilaran kabudayan ingkang
adiluhung. Naskah ménika awujud kabudayan ingkang sinérat. Naskah Jawi inggih
ménika anggitan ingkang sinérat, ingkang taksih asli méndpa déné t€dhakanipun,
ugi ngéwrat mawarni-warnining bab wohing kabudayanipun masarakat ing jaman
rumiyin, ingkang dipunandharakén mawi basa Jawi (Mulyani, 2009: 1). Naskah-
naskah ménikd prélu dipunléstantutakén. Salah satunggaling cara kanggé
ngléstantunakén naskah ménika kanthi cara nindakakén panalitén filologi.

Filologi inggih ménika satunggaling ngélmi ingkang gayut kaliyan wohing
kasusastran ingkang magépokan kaliyan bab basé, sastra, saha buddya (Baroroh-
Baried, 1985: 1). Miturut Djamaris (2002: 3), filologi inggih ménika ngelmi
ingkang objek panaliténipun naskah-naskah lami ingkang ngéwrat teks. Wondéné
miturut Mulyani (2009:1), filologi inggih ménika satunggaling ngeélmi ingkang
gégayutan kaliyan wohing karya sastra kados ta bab basd, kasusastran, saha
kabudayan. Saking andharan ing inggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
filologi inggih ménika ngelmi ingkang ngrémbag bab naskah séha teks kina. Naskah
saha feks ménika wontén gégayutanipun kaliyan wohing kasusastran siha
magépokan kaliyan studi bab basa, sastrd, sartd buddya minadngka asiling budaya
jaman rumiyin.

Wondéné teks miturut Mulyani, (2014: 2) inggih ménikd rérangkeéning
tétémbungan ingkang ngéwrat isining naskah. Teks minidngka isining naskah,
miturut T.E. Behrend (1990: X-XIII) kapérang dados 14, inggih ménika (1) s€¢jarah

1
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(S), (2) silsilah (Sil), (3) ukum saha pranatan (H), (4) wayang (W), (5) sastrd
wayang (SW), (6) sastra (L), (7) piwulang sdhé suluk (P), (8) agama Islam (I), (9)
primbon sdhé pakuwon (Pr), (10) basa (B), (11) musik (M), (12) béksan (T), (13)
adat-istiadat (F), saha (14) lain-lain (LL). Saking mapintén-pintén jinising feks
ménikd wontén sapérangan feks ingkang ngéwrat bab sastrd. Salah satunggaling
teks ingkang ngéwrat bab sastra ménika inggih Sérat Wignyatdya.

Sérat Wignyatdayd ménika ngéwrat piwulang bab awon sah saénipun pados
sandhang tédha. Ancasipun panalitén ménika kanggé ngandharakén sdha ngrémbag
isinipun Sérat Wignydtdyd. Miturut asiling observasi dhaténg papan panyimpéning
Sérat Wignydtdya ménikd inggih ing Museum Negeri Sandbudiya, saking
google.com, ugi saking eprint.uny.ac.id sérat ménika déréng naté dipuntaliti.

Sasanésipun, panalitén ménika ugi ngandharakén konsep nistha, madya, sdha
utama ingkang kawrat ing Sérat Wignydtaya ménika supados sagédd dados
piwulang ingkang saé¢ ing pagé€sangan, amargi ing jaman saménika kathah tiyang
ingkang ewéd mbédakakén pundi ingkang kalébét tumindak nistha ingkang kédah
dipunsingkiri, pundi ingkang kalébét tumindak madya, séha pundi kalébét tumindak
utama ingkang kédah dipunlampahi ing pagé€sangan ménikd. Awit sisahipun
mbédakakén tumindak nisthd, madyd, sahd utdmé ménika botén sakédhik tiyang
jaman saménikd ingkang l€pat anggeénipun mlampah ngupados sandhang tédha.
Kathah sangét tiyang ingkang gadhah kalénggahan inggil nglampahi tumindak
nisthd kados t& méndhét samubarang ingkang botén dados hak-ipun. Prakawis
ménikd nédahakén sisahipun mbédakakén tumindak nisthd, madya, sahd utama.

Milé adhédhasar katrangan ing nginggil, panalitétn ménika katindakakén kanggé



ngrémbag konsep nistha, madya, sdhé utdma ing Sérat Wignydtdya minangka upaya

kanggé nyinau bab konsep nisthd, madya, sahd utama. Konsep nistha, madya, saha

utdma ménika sampun wontén wiwit jaman rumiyin.

Sérat Wignyatayd ménikd nyariyosakén tumindak saé sdha awon ing
salebéting pados sandhang tédha, mawi patuladhan guru-guru ingkang
tumindakipun nistha, madya, sdha utama ingkang dipunandharakén déning Ki Ajar
Wargédtdma saking Désd Sunyaruri dhaténg putranipun Sidak sédha Sidik. Sérat
ménika kaanggit déning Radeén Sastrapuspitéd sekretaris gédhong kémasan Kraton
ing Surakarta hadiningrat.

Wondéné ingkang dados pawadan kapilihipun teks Sérat Wignydtdaya
ingkang kasimpén wontén ing Museum Sanabudayd ménika amargi kondisi fisik
naskah-ipun taksih saé. Sasaneésipun, inggih ménika sératan teks-ipun ugi taksih
cétha. Teks-ipun ngéwrat konsep nisthd, madya, sdha utama ingkang gayut kaliyan
pagésangan saménikd. Andharan kapilihipun teks Wignydtdya ménikd kados
mékatén.

1. Naskah Sérat Wignyataya minangka koleksi Perpustakaan Museum
Sanadbudiya kanthi kode koleksi PB A 71 kasérat mawi aksara Jawa,
dhapukanipun sékar macapat anggitanipun Radeén Sastrapuspitd sekretaris
gédhong kémasan Kraton ing Surdkarta hadiningrat.

2. Seérat Wignydtdya ménika kas€rat mawi sératan tangan (carik).

3. Kawonténan teks Sérat Wignyatayd ménika taksih saé. Jilidanipun taksih saé.
Sératanipun taksih cétha.

4. Basé ingkang dipunginakakén ménika basa Jawi énggal.



4

Sérat Wignyatayd ménika deéréng naté dipuntaliti kanthi lampahing
panalitén filologi. Kamangka Naskah Wignydtiya ménika minangka tétilaraning
budédya jaman rumiyin ingkang murakabi sangét tumrap tiyang jaman saménika.
Awit saking prakawis ménikd éman sangét manawi Sérat Wignydtdyd botén
dipuntaliti sahd dipunpadosi sartd dipunsinau isinipun. Ananging botén sédaya feks
Sérat Wignyatdya kapéndhét dados data panalitén. Ingkang kapéndhét dados data
panalitén ménika namung teks Sérat Wignyadtdyd kaca 1 (satunggal) dumugi kaca 7
(pitu), awit panalittn ménikd ngandharakén konsep nistha, madya, sahé
utamanipun. Pawadanipun panaliti namung méndhét Sérat Wignydtdya kaca 1
(satunggal) dumugi kaca 7 (pitu) awit saking data kanggé ngrémbag bab konsep
nisthd, madya, sahd utdma ménika kapanggihakén wontén ing kaca 1 (satunggal)
dumugi kaca 7 (pitu).

Panalitén filologi ménika kalampahan kanthi cidrd ngandharakén asiling
inventarisasi naskah, deskripsi naskah, ndamél transliterasi, ndamél suntingan
teks, ndamél terjemahan teks, ndamél parafrase teks, sahd ngandharakén konsep
nisthd, madya, utdma ing Sérat Wignyatayd. Saking asiling inventarisasi naskah
mawi mapintén-pintén katalog kados ta, Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara
Jilid 1 Museum Sonobudoyo (Behrend, 1990); Katalog Induk Naskah-naskah
Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-A (Behrend, 1997); Katalog Induk
Naskah-naskah Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-B (Behrend, 1997);
Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Kraton Yogyakarta Jilid 2 (Lindsay,
1994); Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura Pakualaman (Saktimulya,

2005); Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Jilid 4 Perpustakaan Nasional
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Republik Indonesia (Behrend, 1998); sdhd Katalog Descriptive catalogue of the

Javanese Manuscript and Printed Books in the Main Libraries of Surakarta and

Yogyakarta (Girardet, 1983). Sérat Wignyatdyd ménika kal€bét naskah tunggal

amargi namung kapanggihakén 1 (satunggal) eksemplar ingkang kasimpén ing

Museum Sanabudaya.

B. Undéraning Prakawis

Saking dhasaring panalitén ing nginggil sagéd kapéndhét undéraning

prakawisipun. Undéran prakawisipun sagéd kapérang dados makatén.

1.

Ngrémbakakakén kabudayan ménika salah satunggalipun lumantar pengkajian
naskah-naskah Jawi.

Inventarisasi naskah Sérat Wignydtdya.

Deskripsi naskah Sérat Wignydtdyd ingkang prélu kaandharakén.

Transkripsi teks Sérat Wignydtayd.

Transliterasi teks Sérat Wignydtdya.

Suntingan teks Sérat Wignyatdyad.

Terjemahan teks Sérat Wignyatdyd.

Konsep nisthd, madya, sdha utima ing salébéting teks Sérat Wignyatayad.

Watésaning Prakawis

Adhédhasar undéraning prakawis ménika taksih wiyar, mild prakawisipun

dipunwatési. Panalittn ménikd dipunwatési supados prakawis ingkang
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dipunandharakén céthd sahd gumathok. Watésaning prakawis kasébut kataté kados

ing ngandhap ménika.

1.

Inventarisasi naskah Sérat Wignydtaya ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Sanabudaya.
Deskripsi naskah Sérat Wignyatayd ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Sanabudaya.
Transkripsi teks Sérat Wignyatdyd ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Sanabudaya.
Transliterasi teks Sérat Wignydtdya ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Sanabudaya.
Suntingan teks Sérat Wignydtayd ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Sanabudaya.
Terjemahan teks Sérat Wignydtaya ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Sanabudaya.

Konsep nisthd, madya, saha utdima ing salébéting teks Sérat Wignyatayad.

Wosing Panalitén

Saking watésaning prakawis, sagé€d kadamél wosing prakawis. Wondéné

wosing prakawis panalitén ménika kados makatén.

1.

2.

Kadospundi inventarisasi naskah Sérat Wignyataya?
Kadospundi deskripsi naskah Sérat Wignydtaya?
Kadospundi transkripsi teks Serat Wignyataya?

Kadospundi transliterasi teks Serat Wignydtaya?



Kadospundi suntingan teks Serat Wignydtdya?
Kadospundi terjemahan teks Sérat Wignyatdaya?
Kadospundi konsep nistha, madya, séha utama ing salébéting fteks Sérat

Wignydtaya?

Ancasing Panaliteén

Ancasing panalittn ménikd jumbuh kaliyan wosing panalitén ingkang

sampun kandharakén ing nginggil. Adhédhasar andharan ménikd kasébut,

ancasipun panalitén sagéd katata kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Ngandharakén asiling inventarisasi naskah Sérat Wignydtdya.

Ngandharakén deskripsi naskah Sérat Wignyatayd.

Ndamél transliterasi teks Sérat Wignyatayad.

Ndamél transliterasi teks Sérat Wignyatayad.

Ndamél suntingan teks Sérat Wignydtaya.

Ndamél terjemahan teks Sérat Wignydtaya.

Ngandharakén konsep nistha, madya, sahd utdmé ing salébéting teks Sérat

Wignydtaya.

Paédahing Panalitén

Panalitén ménika kaangkah mumpangati ingkang gayut kaliyan teoritis saha

praktis. Wondéné mumpangat saking asiling panalitén Sérat Wignydtdayad ménika

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.



1. Paédah teoritis
Paédah teoritis saking panalitétn ménikd kados ingkang wontén ngandhap
ménika.

a. Minangka alternatif s€sérépan saha informasi ingkang gayut kaliyan garapan
teks Sérat Wignyatayd kanthi ngécakakén feori séha metode utawi céra
panalitén filologi modern.

b. Asiling panalittn ménika ngandharakén konsep nisthd, madya, utdmé ing
salébéting teks Sérat Wignydtayd, satémah ngelminipun sagéd dipuncakakén

déning masarakat salébéting gésang padinténan.

2. Paédah praktis

a. Asiling deskripsi ngéngingi isining Sérat Wignyatayd kaangkah sagéd nambah
sésérépaning pamaos gayut kaliyan kawonténanipun teks Sérat Wignyatdyad.

b. Asiling transliterasi sahd suntingan teks Sérat Wignyatdyd kaangkah sagéd
nggampilakén anggénipun maos teks Sérat Wignyadtayad.

c. Asiling ngéwahi basaning teks Sérat Wignyatdyad kaangkah sagéd
nggampilakén pamaos ingkang kirang mangrétosi bab basa Jawi, sat€émah
sagéd mangrétosi wosing sérat ménika.

d. Data-data asiling panalitén kaangkah sagé€d nggampilakén pamaos ingkang
badhé naliti teks Sérat Wignyatayd kanthi ngécakakén ngeélmi sanésipun

ingkang gayut kaliyan bab béasa saha buddya.



G. Pangrétosan témbung-témbung ing Irah-irahan

Kajian Filologi ménika kadhapuk saking témbung kajian sdhd t€émbung
filologi. Kajiaan tégésipun asiling nindakakén telaah, madosi, saha naliti salah
satunggaling prakawis. Wondéné témbung filologi t€gésipun satunggaling ngelmi
ingkang ngrémbag bab naskah séha teks kind. Naskah saha teks ménika wontén
gégayutanipun kaliyan wohing kasusastran saha magépokan kaliyan studi bab bésa,
sastrd, sartd buddya mindngkd asiling buddyd jaman rumiyin. Anggeénipun
nindakakén kajian kanthi ngginakakén lampahing panalitén filologi, inggih ménika
ndamél inventarisasi naskah, ndamél deskripsi naskah utawi kawonténan naskabh,
ndamél transkripsi, ndamél transliterasi, ndamél suntingan teks, sdha ndamél
terjemahan teks.

Sérat Wignyatdyd inggih méniké salah satunggaling irah-irahan teks jinis
sastrd. Teks Sérat Wignydtdya ménika kasimpén ing Perpustakaan Muséum
Sanabudiya kanthi nomér koleksi PB A 71. Teks Sérat Wignydtdyd ménika
anggitanipun Radeén Sastrapuspitda sekretaris gédhong kémasan Kraton ing

Surékarta hadiningrat.



. BABII
GEGARAN TEORI
A. Kajian Filologi
1. Pangrétosan Filologi

Filologi inggih méniké satunggaling ngelmi ingkang gayut kaliyan wohing
kasusastran ingkang magépokan kaliyan bab basé, sastra, saha buddya (Baroroh-
Baried, 1985: 1). Témbung filologi kadhapuk saking basd Yunani ‘philologia’,
‘philos’ ingkang tégésipun rémén saha ‘logos’ ingkang tégésipun témbung, dados
tégésipun filologi inggih ménika rémén témbung, rémén micara. Té€gésing t€mbung
ménika danguning dangu éwah dados ‘rémén sinau’, kaliyan ‘rémén kasusastran’
utawi ‘rémén kabudayan’. Djamaris (2002: 3) ugi ngandharakén bilih filologi
inggih ménikd salah satunggaling ngélmi ingkang objek kajian panaliténipun
naskah-naskah kina.

Filologi inggih ménika ngelmi ingkang objek panaliténipun naskah-naskah
lami ingkang ngéwrat teks. Miturut Mulyani (2009:1), filologi inggih ménika
satunggaling ngelmi ingkang gégayutan kaliyan wohing karya sastré kados ta bab
basa, kasusastran, saha kabudayan. Wondéné miturut Bambang-Purnomo (2007: 1),
filologi inggih ménika ngeélmi ingkang gayut kaliyan naskah lami.

Philology is that science which treats of the origin, history, and structure of
the words composing the classical languages and those connected with them,
whether cognate or derived (dwight’s, 1860. 193).

Saking pamanggihipun dwight’s ménika filologi inggih ménikd ngelmi
ingkang ngrémbag bab asal-usul, sajarah, sdhad struktur baséd klasik ingkang

gégayutan mé€napa déné serumpun utawi turunan.

10
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Adhédhasar pamanggih-pamanggih ménika, sagéd dipunpéndhét dudutan

bilih filologi inggih ménika ngelmi ingkang ngrémbag bab naskah séha teks kina.
Naskah saha teks ménikd wontén gé€gayutanipun kaliyan wohing kasusastran séha
magépokan kaliyan studi bab basa, sastrd, sartd buddya minadngka asiling budaya
jaman rumiyin. Filologi dipunginakakén awit panalitén méniké naliti naskah saha
teks kind ingkang taksih sin€rat mawi tangan (carik), kanthi irah-irahan Sérat

Wignydtaya.

2. Ancasing Filologi
Ancasing panalitén filologi miturut Baroroh-Baried (1985: 5) kapérang dados
kalih, inggih ménikd ancasing panalitén filologi umum saha ancasing panalitén
filologi khusus. Ancasing panalitén filologi miturut Baroroh-Baried (1985: 5-6)
kaandharakén ing ngandhap ménika.
1) Ancasing Panalitén Filologi Umum
a. Kanggé mangrétosi asiling kabudayan bangsa lumantar asiling sastra-nipun
ingkang awujud Iésan sah4 sératan.
b. Kanggé mangrétosi makna saha fungsi teks.
c. Kanggé ngandharakén piwulang luhur asiling kabudayan jaman rumiyin.
2) Ancasing Panalitén Filologi Khusus
a. Kanggé ndamél suntingan teks.
b. Kanggé mangrétosi sejarah-ipun teks saha pangrémbakanipun.

c. Kanggé mangrétosi resepsi pamaos ngéngingi isining naskah.
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Salajéngipun miturut Djamaris (2002: 9), ancasing panalitén filologi ugi

wontén sakawan. Wondéné andharanipun kados makatén.

a.

Némtokakén feks ingkang asli (autografi), inggih teks ingkang taksih cakét
kaliyan teks aslinipun (arkhetip).

Alih akséard teks kaliyan tugas ingkang utamanipun inggih ménika njagi
keaslian utawi ciri khusus pany€ratipun témbung saha alih basa teks ingkang
dipunsérat dados baséd daerah utawi dados basa Indonesia.

Suntingan teks kanthi nggatosakén pandom ejaan ingkang gumathok.
Ngandharakén posisi sdhé fungsi naskah sahé teks ingkang dipuntaliti ménika
supados sagéd dipunmangrétosi papan karyd sastrd meénikd wontén ing
kelompok utawi jinis sastra ingkang pundi saha ménapa paédah saha ginanipun
karya sastra ménika.

Adhédhasar andharan ancasipun filologi ing nginggil, ancasipun panalitén

filologi tumrap naskah Sérat Wignyataya, inggih ménika ndadosakén fteks Sérat

Wignydtaya sagéd kaandharakén kanthi cétha, nggambarakén kawonténaning

naskah Sérat Wignydtdaya, ndamél transkripsi teks Sérat Wignyatayd, ndamél

transliterasi teks Sérat Wignyatayd, sat€émah asiling suntingan sagéd ndadosakén

naskah teks Sérat Wignydtdya résik saking s€ratan ingkang l€pat, sdhé asiling

terjemahan sag€d dados sardna kanggé mangrétosi isining teks tumrap tiyang

ingkang botén paham basé Jawi.

3. Aliran Filologi

Ngelmi filologi kapérang dados kalih aliran, inggih ménika aliran filologi

tradisional s&ha aliran filologi modern. Aliran filologi ménika jumbuh saking
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wonténipun sérataning naskah ingkang makaping-kaping salinanipun satémah
nuwuhakén wujud ingkang mawarni-warni (varian) ugi wontén ingkang nédahakén
waosan ingkang risak (korup) (Baroroh-Baried, 1985: 2). Pramila, lajéng
néwahakeén sikap pandang tumrap varian naskah wontén teks-teks ing salébéting
naskah kina, inggih ménika aliran filologi tradisional saha aliran filologi modern.
Katrangan ngéngingi aliran filologi kasébut miturut Baroroh-Baried (1985: 2)
kados ingkang wontén ing ngandhap ménika.

1) Pangrétosan aliran filologi tradisional inggih ménika nitikakén bilih variasi
naskah ménikd mujudakén naskah ingkang korup, sat€émah ancasing panalitén
inggih ménika manggihakén wujud asli feks (baboning teks) utawi ingkang
paling célak kaliyan wujud ingkang asli.

2) Pangrétosan aliran filologi modern inggih ménikd nélakakén bilih variasi
naskah ménikd mujudakén kreasi-nipun panyalin. Ancasing panalitén ménika
kanggé mangrétosi isining teks, napsirakén, nglérésakén, sdéha nggayutakén
kaliyan ngelmi sanés antawisipun basa, sastrd, agami, s&ha politik ing
jamanipun.

Adhédhasar andharan ing nginggil, satémah panalittn ménika
ngginakakén aliran filologi modern. Bab ménika kajumbuhakén kaliyan ancasing
panalitén, inggih ménika kanggé mangrétosi isining teks Sérat Wignydtdya sarta

kagayutakén kaliyan ngelmi bab basa, kasusastran, saha kabudayan.
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4. Objek Filologi

Objek panalitén filologi kapérang dados kalih, inggih méniké naskah saha
teks. Andharanipun kados ing ngandhap ménika.
a. Naskah

Témbung naskah ing basd Latin dipunsébut codex, ing basa Inggris
dipunsébut manuscript, sdha ing basa Walandi dipunsébut handschrift. Dados,
naskah inggih ménikd tétilaring tiyang jaman rumiyin ingkang awujud sératan
tangan ingkang kasérat ing kértas, lontar, kulit kayu, sdha rotan (Djamaris, 2002
:3). Naskah ménikd ngéwrat mawarni-warnining bab ingkang mujudakén wohing
kabudayanipun masarakat ing jaman rumiyin (Baroroh-Baried, 1985: 54). Naskah
ménikd wontén wujudipun utawi konkret, inggih sagéd dipunpriksani sdha sagéd
dipuncépéng (Baroroh-Baried, 1985: 4). Wondéné miturut Mulyani (2009: 1)
naskah Jawi inggih ménika anggitan ingkang sinérat, ingkang taksih asli ménapa
déné tédhakanipun, ugi ngéwrat mawarni-warnining bab wohing kabudayanipun
masarakat ing jaman rumiyin, ingkang dipunandharakén mawi basa Jawi.

Adhédhasar andharan ing inggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
naskah inggih ménikd anggitan ingkang sinérat asta, ingkang asli ménapa déné
salinanipun. Naskah ugi ngéwrat bab ingkang mujudakén wohing kabudayanipun
masarakat ing jaman rumiyin. Wondéné ingkang dados objek panalitén ménika
inggih naskah Sérat Wignydtdya. Naskah Sérat Wignydtaya ingkang dipuntliti

awujud sératan carik.
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b. Teks
Teks ménika minangka isining naskah utawi manuskrip utawi handschrift.
Teks inggih ménika isining naskah ingkang asipat abstrak sahd botén katingal
(Baroroh-Baried, 1985: 56). Miturut Mulyani (2014: 2) teks inggih méniké
rérangkeéning tét€émbungan ingkang ngéwrat wosing naskah. Isining teks inggih
ménika ide-ide utawi amanat ingkang kaandharakén déning panganggit dhaténg
pamaos. Bentuk-ipun teks inggih méniké cariyos ing salébéting teks ingkang sagéd
kawaos sahé sagéd kaandharakén miturut mawarni-warni pendekatan, tuladhanipun
alur, watak, gaya bahasa, lan sapanunggalanipun (Baroroh-Baried, 1985: 56).
Adhédhasar andharan ing inggil sagéd dipunpéndhét dudutan bilih teks
kaandharakén déning panganggit dhaténg pamaos. Teks naskah Sérat Wignyatayd
ingkang dipunginakakén ing panalitén ménikd wontén satunggal eksemplar naskah
carik. Kapanggihakén wontén ing Museum Sdndbuddya, Yogyakarta. Saking asiling
inventarisasi naskah wontén ing katalog-katalog induk perpustakaan, namung

kapanggihakén satunggal irah-irahan naskah kémawon.

5. Lampahing Panalitén Filologi
Panalitén filologi gadhah lampahan tartamtu. Naksah ing panalitén ménika
kalébét naskah tunggal. Mila lampahing panalitén filologi kapratélakakén kados ing

ngandhap ménika.
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a. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah ménikd wiwitan lampahing filologi. Inventarisasi
naskah inggih ménika ndaftar sadayd naskah ingkang dipunpanggihakén.
Inventarisasi katindakakén amargi teks ingkang dipuntaliti wontén mapintén-pintén
tédhakanipun (Istanti, 2013: 9). Inventarisasi naskah ménika katindakakén kanthi
cara studi katalog rumiyin (Bambang-Purnomo, 2007: 33).

Inventarisasi naskah sagéd dipuntindakakén kanthi metode studi katalog.
Metode studi katalog ménika dipuntindakakén kanthi card madosi daftar naskah
ingkang badhé dipuntaliti ing katalog. Sasanésipun ménika ugi dipuntindakakén
kanthi céra ningali naskah ingkang badhé dipuntaliti wontén ing papan
panyimpénan naskah, kados ta museum, perpustakaan, lan sapanunggalanipun.

Naskah Sérat Wignyatayd ménika naskah ingkang kapanggihakén saking
naskah koleksi Museum Sénabudaya Yogyakarta. Saking inventarisasi naskah
ingkang sampun katindakakén, naskah Sérat Wignyatayd ingkang kapanggihakén

wontén satunggal eksemplar naskah kémawon.

b. Deskripsi Naskah
Ancasing deskripsi naskah inggih ménikd kanggé menginformasikan
kahanan fisik saha non-fisik naskah (Mulyani, 2014: 44). Prakawis-prakawis
ingkang dipun-deskripsi-akén inggih ménika.
1) Panyimpénaning naskah: koleksi-nipun nyimpén, papan panyimpénan, nomér
kodeks;
2) [Irah-irahan naskah: kadospundi dipunpanggihakén, adhédhasar katrangan

wonten feks déning panyérat sapisan, adhédhasar katrangan wontén njawi teks
déning panyérat sapisan, utawi sanes panyérat sapisan;
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3) Pengantar (manggald): andharan wontén wiwitan ing njawi wosipun feks,
kados wékdal miwiti panyératan, papan panyératan, ancasing panyératan,
namanipun panyérat, pangajapipun panyérat, sasémbahan dhaténg Dewa
Pelindung utawi Tuhan Yang Maha Esa, pépujian dhaténg panguaos ingkang
paring dhawuh dhaténg nabi-nabi;

4) Panutup (kolofon)): andharan wontén pungkasan ing njawi wosipun zeks, kados
wekdal ngrampungakén panyé€ratan, papan panyératan, ndma dhiri panyérat,
pawadan panyératan, ancasing panyératan, pangajapipun panyérat;

5) Ukuran naskah: lebar x panjang naskah, kandélipun naskah, jinising bahan
naskah, tanda air;

6) Ukuran teks: lebar x panjang teks, cacah kacanipun teks, luwihan kécé ingkang
kosong;

7) Wos: jangkép utawi kirang, pédhotan utawi awujud fragmen, mawi rérénggan
gambar méndpa botén, gancaran, géguritan, drama utawi kombinasi, manawi
gancaran pintén ratd-ratd cacahipun gatra sabén sakdcd, manawi géguritan
pintén cacahipun pupuh, méndpd ndmd sékaranipun, pintén gunggungipun
pada sabén pupuh;

8) Kalébét golongan jinising naskah ingkang pundi, kados pundi titikanipun;

9) Sératan :

Jinisipun aksara : Jawé/Arab Pégon/Latin;

Wujudipun aksara : kothak/bundér/lancip/kombinasi;

Ukuranipun akséra : agéng/sédhéngan/alit;

Sikap-ipun akséra : j€jég/miring;

Goresan-ipun akséra : kandél/tipis;

Warna tinta : céméng/soklat/biru/abrit;

Dipunsérat wontén sisihipun verso utawi recto;

Dipunwaos awrat ménapa gampil;

1. Sératan astd ingkang sampun limrah ménapa botén
10) Bésa : baku, dialeg, campuran, pengaruh basé sanes;
11) Sératan déning tiyang sanes :
a. Wontén 1€béting teks : kaca pintén, wontén pundi, kadospundi;
b.  Wontén njawinipun feks wontén sisih pinggir: kaca pintén, wontén pundi,
kadospundi;

12) Sératan wontén papan sanes: dipunandharakén wontén daftar naskah/

katalogus/artikel ingkang pundi

SER e an o

¢) Transkripsi
Miturut Mulyani (2009: 14) transkripsi inggih ménika alih tulis sérataning
teks mawi aksard ingkang sami kaliyan aksaraning teks. Miturut Mulyani (2014:

30-31) metode transkripsi dipunginakakén kanggé ngléstantunakén naskah ingkang
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badhé ka-transkripsi-akén. Prakawis ingkang kédah dipungatosakén wontén ing
transkripsi naskah ing antawisipun, 1) wujuding aksaré ing naskah sédha, 2) ngélmi
bab tita panyérating naskah.

Miturut Mulyani (2009: 14), metode transkripsi teks dipunpérang dados
kalih. Metode transkripsi kasé€but inggih ménika.

1. Metode transkripsi diplomatik, inggih ménikéd card anggeénipun ndamél alih
tulis s€rataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné sératan
teks-ipun kanthi akséréd ingkang sami.

2. Metode transkripsi standar, inggih ménika céra anggenipun ndamél alih tulis
s€rataning teks ingkang kasérat adhédhasar ejaan ingkang limrah utawi Ejaan
yang disempurnakan (EYD) ingkang limrah.

Wondéné metode transkripsi ing panalitétn ménika katindakakén mawi
metode transkripsi diplomatik. Awit saking anggénipun ndamél alih tulis sérataning
teks ingkang kas€rat ménapa wonté€nipun kados déné sératan feks-ipun kanthi

aksara ingkang sami. Sasanesipun ménika ugi kanggé ngléstantunakén naskah.

d) Transliterasi

Transliterasi inggih ménika alih tulis kanthi card ngéwahi satunggaling
jinising aksara dhaténg akséra sanesipun (Baroroh-Baried, 1985: 65). Miturut
Mulyani (2013: 106), transliterasi inggih ménika alih tulis sé€rataning feks mawi
aksara ingkang béda kaliyan aksaraning teks. Wondéné miturut Djamaris (2002: 19)
transliterasi minangka salah satunggaling card nggantos aksard dhaténg akséra

sanes saking abjad satunggal dhaténg abjad sanésipun.
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Miturut Mulyani (2014: 31) wontén mapintén-pintén prakawis ingkang

kédah dipungatosakén wontén ing transliterasi. Prakawis ingkang kédah

dipungatosakén kaandharakén ing ngandhap ménika.

a.

Ngelmi bab tétd panyé€rating aksara ingkang dipunginakakén ing naskah saha
ingkang badhé dipunginakakén kanggé nggantos sératanipun.

Sipatipun aksdra wontén naskah saha sipat aksard ingkang badhé
dipunginakakén kanggé nggantos sératanipun.

Ejaan, inggih ménika nglérésakén t€témbungan ingkang botén ajég ing variasi
ejaan naskah, mliginipun pengejaan t€mbung ampilan wontén feks ingkang
awujud géguritan.

Pungtuasi, inggih ménikd tdndhd waos ingkang gadhah pigunan minangka
tdndha tuturan ukara (koma, titik, titik koma, titik kalih, tindha pakon, tdndha
pitakeén, saha tandha pétik.

Metode transliterasi dipunpérang dados kalih. Metode transliterasi kasébut

inggih ménika.

1.

Metode transliterasi diplomatik, inggih ménika cara anggénipun transliterasi
s€rataning teks ingkang kas€rat ménapa wonténipun kados déné sérataning
teks-ipun kanthi akséara ingkang béda (Mulyani, 2009: 14).

Metode transliterasi standar utawi kritis, inggih ménika card anggénipun
transliterasi ingkang kasérat kanthi adh€dhasar éjaan ingkang lérés utawi
dipunjumbuhakén kaliyan Ejaan yang Disempurnakan (EYD) ingkang taksih

dipun-anggé kanthi aksard ingkang béda (Mulyani, 2009:16).
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Ancasing metode transliterasi diplomatik saha metode transliterasi
standar ménika béda. Metode transliterasi diplomatik ancasipun kanggé
ngléstantunakén sératan naskah kados méndpa wonténipun, nanging wontén ing
aksara ingkang bédd. Wondéné metode standar utawi kritis ancasipun kanggé
nggampilakén anggénipun maos saha négési teks.
Transliterasi ing panalittn ménika katindakakén mawi transliterasi
standar awit transliterasi ménikd katindakakén kanthi cara nglérésakén
tétémbungan botén trép kaliyan ejaan basa Jawi ingkang taksih dipunginakakén

saha ¢jaan ingkang sampun dipunsampurnakakén utawi EYD ingkang kaginakakeén.

e)  Suntingan Teks
Naskah Sérat Wignydtaya ménika kal€bét naskah tunggal, milé suntingan
teks ingkang dipunginakakén inggih ménikd metode edisi naskah tunggal.
Suntingan teks kanthi metode edisi naskah tunggal miturut Baroroh-Baried (1985:
69) wontén kalih, inggih ménika suntingan teks edisi diplomatik saha suntingan
teks edisi standar. Suntingan teks edisi diplomatik dipuntindakakén kanthi ancas
supados pamaos langkung gampil mangrétosi teks saking naskah sumbér ingkang
botén dipunéwahi. Wondéné suntingan teks edisi standar ngédalakén naskah kanthi
nglérésakén kalépatan-kalépatan sdha tét€émbungan ingkang botén ajég sarté ejaan-
ipun dipunjumbuhakén kaliyan aturan ingkang limrah.
Metode suntingan ingkang dipunginakakén inggih ménikd metode
suntingan teks standar, amargi sumber data ingkang dipunginakakén

gunggungipun namung satunggal eksemplar kémawon. Caranipun ndamél
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suntingan inggih ménikd kanthi nglérésakén sératan, sagéd kanthi nggantos,
nambahi, utawi ngirangi aksard, wanda, utawi témbung wontén ing teks Sérat
Wignydtayad. Suntingan wontén panalittn ménika adhédhasar Baoesastra Djawa

(Poerwadarminta, 1939), ejaan basa Jawi ingkang sampun dipunginakakén, pathokan

utawi paugéran sékar macapat, sadhd njumbuhakén isinipun kanthi kontekstual.

f)  Aparat Kritik
Aparat kritik dipunginakakén kanggé ngandharakén titikaning saddya
wujuding éwah-éwahan. Wujuding éwah-éwahan kasé€but inggih ménika ngirangi,
nggantos utawi muwuhi aksard, wandd ménépa déné témbung miningka tanggél
jawab ilmiah salébéting panalitén naskah. Pramild, manawi ing satunggaling
panaliten katindakakén éwah-éwahan, ingkang awujud ngirangi, nggantos, utawi
muwuhi akséara, wandd, ménapa déné t€émbung kédah dipunsérat ing aparat kritik.
Aparat kritik ing panalitétn ménikd ngginakakén tdndhd-tandhd ingkang
dipunginakakén kanggé éwah-éwahan aksaréd utawi t€émbung wontén naskah.
Tandhé-tandhd ingkang dipunginakakén miturut Gonda lumantar Bambang-
Purnama (2007: 66) kados ing ngandhap ménika.
1. < ... > : dipunginakakén manawi aksard, wanda utawi témbungipun
dipunlérésakén utawi dipungantos..
2. (...):dipunginakakén manawi wontén wuwuhan aksard sdéha wanda.
3. [ ... ] : dipunginakakén manawi wontén aksara, wandd utawi témbung

ingkang dipunkirangi.
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4.  Sabén aparat kritik dipunsukani nomér kanthi ngginakakén &ngk& Arab
sératan Latin  ingkang dipunpapanakén ing nginggil sisih téngén.

Tulddhanipun : ...!, .2, .3, .4, Isp.

g)  Parafrase Teks

Parafrase inggih ménikd ngéwahi dhapukan sékar dados dhapukan
gancaran (Mulyani, 2012: 17). Ancasing nindakakén parafrase ménika kanggé
ngéwahi réréngganing basa salébéting teks dados gancaran supados gampil
dipunmangrétosi isinipun teks. Sanesipun ménikd parafrase katindakakén awit
saking témbung ing salébéting sékar ménikd winatés amargi wonténipun paugéran
guru gatra, guru lagu, sdhd guru wilangan. Pramila prélu katindakakén parafrase

teks.

h)  Terjemahan Teks

Terjemahan inggih ménikd ngéwahi béasa saking basé sumbér dhaténg basa
sasaran-ipun utawi ngéwahi makna saking basd sumbér dhaténg basa sasaran
(Mulyani, 2014: 47). Wondéné miturut Istanti (2013: 30) terjemahan inggih ménika
ngéwahi bdsa saking basa asal dhaténg basaning pamaos. Metode terjemahan teks
kapérang dados tigang warni. Tigang warni metode terjemahan kados ing ngandhap
ménika.
1.  Terjemahan harfiah inggih ménikd ngéwahi bdsa sumbér kanthi ndamél

terjemahan-ipun sabén témbung-témbungipun dipunéwahi dados basa



23
sasaran. Wondéné terjemahan méniké ginanipun kanggé nandhingakén bab
ingkang taksih gayut kaliyan bab basa.

2. Terjemahan isi utawi makna inggih ménikd ngéwahi basa sumber kanthi
ndamél terjemahan-ipun sabén t€émbung-témbungipun dados basd sasaran
ingkang jumbuh.

3. Terjemahan bebas, inggih ménika négési t€émbung kanthi cara nggantos
saking sadaya teks basa sumber dhaténg basa sasaran kanthi bebas.

Saking andharan ing nginggil, manawi fterjemahan teks Sérat Wignydtdya
botén sagéd dipungarap kanthi terjemahan harfiah, pramila tétémbungan teks Sérat
Wignydtaya kadamél kanthi terjemahan isi utawi maknd. Wondéné témbung-
téembung ing teks Sérat Wignydtdya ingkang botén sagéd dipun-terjemah-akén
kanthi terjemahan harfiah saha terjemahan isi, salajéngipun t€émbung-témbung ing
teks Serat Wignydtdya dipun-terjémah-akén kanthi terjemahan bebas. Terjemahan
harfiah, terjemahan isi utawi makna, séha terjemahan bebas ing panalitén ménika

dipungarap kanthi kontekstual.

B. Sékar Macapat ing Salébéting Teks-teks Jawi

Macépat inggih ménika s€kar utawi géguritan tradisional. Mécépat ugi
dipunsébut sékar alit. Manawi dipuntingali saking kérata bésa, t€gésipun macapat
inggih ménikd macd papat-papat, anggeénipun maos sabén sakawan wanda
(Muttaqin, 2014: 8). Sékar macapat ménika cacahipun wontén sawélas warni ing

antawisipun, (1) Maskumambang, (2) Mijjil, (3) Sinom, (4) Kinanthi, (5)
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Asmardndand, (6) Gambuh, (7) Dhandhanggula, (8) Durma, (9) Pangkur, (10)
Mégatruh, saha (11) Pocung.

Pérangan témbang mécéipat miturut Muttaqin (2014 : 11) ing antawisipun
inggih ménika.

1. Pupuh inggih méniké satuan sé€kar ing sékar macapat. Sabén pupuh ménika
wontén paugéranipun ingkang béda-béda.

2. Pada inggih ménikd dipunsé€but ugi bait ing basd Indonesia. Sabén pupuh
kadhapuk saking mapintén-pintén pada.

Miturut Padmosoekotjo lumantar Mulyani, (2013: 67) s€kar mécépat
ménika kadamél kanthi paugéran ingkang gumathok. Paugéran ingkang gumathok
ménikd inggih wonténipun guru-gatrd, guru-wilangan, saha guru-lagu, ugi
balisward sartd ddyasastrd. Guru-gatra, tégésipun wéwaton gatrd, inggih ménika
weéwaton cacahipun utawi kathahipun gatraning sékar sabén satunggal pada. Guru-
wilangan, atégés wéwaton cacahipun utawi kathahipun wanda utawi kécap ing
satunggal-satunggaling gatranipun sékar. Wondéné guru-lagu, inggih méniké
weéwaton dhawahing swantén ing pungkasaning gatra. Miturut Mulyani, (2013: 69)
guru-gatra, guru-wilangan, saha guru-laguning sékar macapat kapratélakakén ing
ngandhap ménika.

a. Kinanthi : 8u, 81, 8a, 81, 8a, 8i (6 gatrd)

b.  Pocung: 12u, 6a, 8i, 12a (4 gatra)

c. Asmaréndana : 8i, 8a, 8e/o, 8a, 7a, 8u, 8a (7 gatrd)
d.  Mijil: 101, 60, 10e, 101, 61, 6u (6 gatra)

e.  Maskumambang : 12i, 6a, 81, 8a (4 gatrd)
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f. Pangkur : 8a, 111, 8u, 7a, 12u, 8a, 81 (7 gatra)
g. Sinom : 8a, 81, 8a, 81, 71, 8u, 7a, 81, 12a (9 gatra)
h.  Dhandhangguld : 101, 10a, 8e, 7u, 01, 7a, 6u, 8a, 121, 7a (10 gatra)
1. Durma : 12a, 7i, 6a, 7a, 81, 5a, 71 (7 gatrd)
] Gambuh : 7u, 10u, 121, 8u, 80 (5 gatrd)
k.  M¢égatruh : 12u, 81, 8u, 81, 80 (5 gatrd)

Ing Teks Sérat Wignyatdayd kaca 1 (satunggal) dumugi 7 (pitu) ménika
kasérat kanthi dhapukan s€kar macapat sakawan pupuh. Metrum pupuhipun inggih

ménika metrum Sinom, Kinanthi, Pocung, séha Dhandhanggula.

C. Konsep Nistha, Madya, siha Utama

Nistha t€gésipun asor tumraping bébudén (Poerwadarminta, 1939: 346).
Tumindak nisthd ménikd kédah dipunsingkiri. Madya tégésipun sédhéngan
(Poerwadarminta, 1939: 284). Tumindak madya ménika tumindak ingkang c€kapan
tumraping bébudén. Wondéné utama tégé€sipun bécik utawi linuwih
(Poerwadarminta, 1939 : 447). Tumindak ingkang utama ménika tumindak ingkang
sa¢ tumraping bébudén. Satémah tumindak utdmd ménika sasagéd-sagédipun
dipuntindakakén kanggé nggayuh kautamaan. Miturut Tedjowirawan (2001: 189),
nisthd ménikd dipunsébabakén saking sipat séha tumindak ardd. Madya ménika
saking sipat ingkang wasis ing pangintén-intén, sagéd nimbang samubarang
prakawis kanthi saé. Wondéné utama ménika saking kasantosaning budi.

Nistha, madya, sdhd utama tumrap abdi miturut Tedjowirawan (2001: 189),

ngandharakén bilih calon abdi ingkang nglampahi tumindak nisthd ménika wontén
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7 (pitu), antawisipun (1) mangro sirah tégésipun botén gadhah pathokan, (2) bandhé
sumitra t€gésipun dunyanipun tiyang sanes, (3) asardna paturan tégésipun pados
margi kanthi ngéndikakakén awonipun tiyang sanés, (4) makol¢hkén awak
tégésipun namung migatosakén dhiri pribadi, (5) sakuthu batin tégé€sipun wontén
salébéting batinipun ngraos manawi pinitados déning raja, (6) datan anétépi
tégésipun botén anétépi ing janji, saha (7) irén mere tégésipun gadhah raos iri
dhateéng sasaminipun. Calon abdi ingkang nglampahi tumindak madya méniké ugi
wontén 7 (pitu), antawisipun (1) tabéri, (2) anggugu mituhu, (3) sagéd tumanduk,
(4) tumindak, (5) nariméng pandum, (6) ajrih pépacuh, sdha (7) sagéd angon ing
wahyaning mangsa kald. Wondéné calon abdi ingkang nglampahi tumindak utdma
ménika ugi wontén 7 (pitu), antawisipun (1) témén, (2) gémi, (3) nastiti, (4) ngati-
ati, (5) angawruhi, (6) santoséng kalbu, séha mantép.

Miturut Endraswara (2006: 142), ing gégayutan antawisipun abdi (tiyang
alit) dhaténg R&;a (tiyang agéng), gadhah etika ingkang mligi. Manawi abdi ménika
sagéd nglampabhi etika ingkang dipunsébut mild abdi ménika pikantuk kamulyan
ing agésang. Etika kasébut ing antawisipun, abdi kédah (a) mangrétos wiradat
(upaya pribadi), nglampahi ombyaking kahanan (kamajuan jaman) utawi situasi
saha kondisi, (b) prigél ing pakaryan, (c) mbiantu njagi katéntrémaning nagari, (d)
njagi supados nagari botén rugi (e) tumut njagi nagari saking bébaya, saha (f)
ampun ngantos ikhlas manawi nagari dipunrisak tiyang sanes.

Endraswara (2006: 145) ngandarakén bilih, abdi miturut pitunjuking etika
raja kapérang dados tigd inggih ménika nistha, madya, saha utama. Abdi ingkang

nisthd ménika, antawisipun (a) manawi pérang gampil nyérah dhaténg



27
méngsahipun, saha (b) mundur ing papérangan amargi ajrih. Abdi ingkang madya
ménikd manawi kalah lajéng mundur kanthi alus, botén gugup, sdhd manawi
dipunsérang malih kédah té€tép samékta. Wondéné abdi ingkang utdméa ménika
manawi kalah kédah tétép téguh sdha ngatos-atos, sartd kédah ngémutakén
sasaminipun abdi supados tét€p téguh. Abdi ménikd kédah tansah émut bibit
kawitipun, antawisipun (a) kédah tansah émut dhaténg I€luhur ingkang langkung
rumiyin prihatos, (b) kédah narimé, (c) sagéd cégah hawa népsu sawétawis, (d)
kédah gadhah raos syukur dhumaténg Gusti ingkang Méha Kuwaos, (e) kédah njagi
tiyang alit supados sageéd téntrém, (f) tansah njagi supados botén wontén abdi
ingkang tumindak arda, (g) tansah ngupados sandhang saha tédha, saha (h) gadhah
wawasan, tata krami, saha tumindakipun sa¢ dhaténg sasamining abdi.

Miturut Babad Tanah Jawi lumantar Endraswara (2013 : 12) képémimpinan
Jawi kaperang dados tigang indhakan inggih ménika nistha, madya, sdha utama.
Ingkang kapisan pangarsa nistha. Pangarsa ingkang nisthd inggih ménika pangarsa
ingkang mélikan arta. Pangarsa ingkang kados ménika padatanipun rémén méndhét
hak-ipun rakyat kanthi mapintén-pintén card sat€émah dunyanipun rakyat katingal
legal 1ajéng dunyanipun dipunkuwaosi piyambak tanpa rasd dosa. Pangarsa nisthd
ménika julig sdhd rémén micard umuk sat€émah sagéd méndhét manahipun rakyat
ananging séjatosipun namung nyuwun pamrih.

Ingkang kaping kalih inggih ménikd pangarsid madyéd. Pangarsa ingkang
madya méniké katitik saking kalih pérangan ing antawisipun, (1) pangarsa purun
paring saperangan réjékinipun kanggé rakyat kanthi raos ikhlas. Ménédpa malih

ménawi rakyat nyuwun pitulungan, pangarsa madya purun paring pambiyantu.
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Pangarsa madya botén badhé ndamél sugih dhirinipun pribadhi wondéné rakyatipun
sangsara. Pangarsa purun paring sapérangan réjékinipun kanggé rakyat nanging
botén boros. (2) Pangarsa madya sagéd ngukum rakyatipun ingkang tumindak dosa
kanthi cara adil nanging taksih nggatosakén HAM (nganggé kira-kira lan watéra).
Pangarsa madya ménika botén béda-bédakakén tiyang ing bab ukum.

Ingkang kaping tigd inggih ménikd pangarsa utdmi. Pangarsa ingkang
utama inggih ménika pangarsd ingkang bérbudi bawé 1€ksana. Tégésipun purun
paring dhaténg rakyat kanthi ikhlas lair trusing batos. Pangarsd ménikd botén
nyuwun ménapa-napa dhaténg rakyat kajdba namung pangabdén ingkang trép
kaliyan kuwajibanipun. Pangarséd utdmé ugi t€guh manahipun, ménawi janji ugi

dipunwujudakén kanthi nyata. Langkung-langkung janji marang Gustinipun.

D. Panalitén ingkang Jumbuh

Panalitén kanthi irah-irahan Kajian Filologi séha Konsep Nistha, Madya,
saha Utdma ing Sérat Wignyatayd ménika jumbuh kaliyan panaliténipun Baktya Tri
Setiono (2014) kanthi irah-irahan “Kajian Filologi sahd Piwulang Moral Wontén
ing Sérat Gémbring Baring” saha panaliténipun Mohamad Wahyu Hidayat (2016)
kanthi irah-irahan “Kajian Filologi séha Kawruh Sajatosing Gésang wontén ing
Sérat Suluk Warni-warni” panalitén ingkang jumbuh ménikd dipunginakakén
kanggé pandom sdha referensi panalitén ménika. Prakawis ingkang jumbuh saha
botén jumbuh saking panalitén ing nginggil kaandharakén ing tabel kados ing

ngandhap ménika.



Tabel 1: Prakawis ingkang jumbuh saha botén jumbuh.
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No. | Prakawis Sérat Gémbring Sérat Suluk Sérat
Baring Warni-warni Wignyatdya
1. | Caréd Panaliten Panalitén Panalitén
panalitén deskriptif  sdha | deskriptif  sahé | deskriptif séha
panalitén filologi | panalitén filologi | panalitén filologi
modern modern modern
2. | Objek Naskah sahd teks | Naskah saha teks | Naskah saha teks
panalitén Sérat  Gémbring | Sérat Suluk | Sérat
Baring Warni-warni Wignydtaya
3. | Sérataning Aksard Jawa carik | Aksard Jawa carik | Aksara Jawa
teks carik
4. | Dhapukaning | Sékar Sékar Sékar
teks
5. | Metode - - Transkripsi
transkripsi diplomatic
6. | Metode Transliterasi Transliterasi Transliterasi
transliterasi | standar standar strandar
7. | Metode Suntingan  edisi | Suntingan  edisi | Suntingan edisi
suntingan standar standar standar
8. | Ancasing a) Ngandharakén p) Ngandharakén @) Ngandharakén
panalitén inventarisasi inventarisasi inventarisasi
naskah naskah naskah
b) Ngandharakén b) Ngandharakén p) Ngandharakén
deskripsi naskah | deskripsi naskah | deskripsinaskah.
c) Ndamél c) Ndamél c) Ndamél
Transliterasi transliterasi transkripsi
d) Ndamel d) Ndamél d) Ndamél
suntingan suntingan transliterasi
e) Ndamél e) Ndamél €) Ndamél
terjemahan terjemahan suntingan.
f) Ngandharakén Ngandharakén ) Ndamél
piwulan moral | kawruh terjemahan
ing Sérat | sajatosing g) Ngandharakén
Gémbring gésang ing Sérat | konsep  nistha,
Baring Suluk  Warni- | madya, utdma
warni ing Sérat
Wignyatdya

Panalitén Baktya Tri Setiono (2014) jumbuh kaliyan panalitén ménika

amargi sami-sami naliti naskah kanthi ngginakakén jinis panalitén deskriptif saha
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panalitén filologi modern. Kajawi ménikd, feks-ipun ménikda sami-sami
dhapukaning sékar mdacépat kaanggit mawi sératan tangan (carik) satémah
lampahing panalitén ménika sami. Ananging, bédanipun manawi ing panalitén
Baktya Tri Setiono (2014) ménika ngrémbag piwulang moral ing Sérat Gémbring
Baring, déné ing panalitén ménika ngrémbag konsep nistha, madyéa, saha utdma ing
teks Serat Wignydtdya.

Panaliten sanés ingkang jumbuh kaliyan panalittn ménika inggih
panaliténipun Mohamad Wahyu Hidayat (2016). Panaliténipun Mohamad Wahyu
Hidayat (2016) kaliyan panalitétn ménika ugi sami-sami naliti naskah kanthi
ngginakakén jinis panaliten deskriptif sdhd panalitén filologi modern. Kajawi
ménika, feks-ipun ménikad sami-sami dhapukaning sékar méacépat kaanggit mawi
sératan tangan (carik) satémah lampahing panalittn ménikd sami. Ananging,
wontén prakawis ingkang botén jumbuh antawisipun panalitétn ménika.
Panaliténipun Mohamad Wahyu Hidayat (2016) ménikd ngrémbag bab kawruh
sajatosing gé€sang ing Sérat Suluk Warni-warni déné ing panalittn ménika

ngrémbag konsep nistha, madya, sdéha utama ing teks Sérat Wignydtdya.

E. Nalaring Pikir

Panalitén ménika gadhah ancas ngasilakén satunggal suntingan teks sastra
Jawi ingkang saméktad dipuntampi déning masarakat. Teks suntingan ménika
dipunasilakén mindngka upaya ngléstantunakén naskah kind sdha minangka upaya

supados masarakat awam sagé€d mangrétosi piwulang ingkang kawrat wontén ing



31
salébéting feks ménika. Teks ingkang dipunpilih inggih ménika Sérat Wignyatayd,

ingkang salajéngipun dipun-analisis isinipun.



BABIII
CARA PANALITEN

A. Jinising Panalitén

Panaliten naskah Sérat Wignydtdya ménika dipuntindakakén kanthi
ngginakakén kalih metode, inggih ménikd metode panalitén deskriptif kaliyan
metode panalitén filologi modern. Panalitén ménika ngginakakén metode panalitén
deskriptif amargi metode ménika trép kanggé sarand naliti objek utawi sumber data
panalitén kanthi ancas ndamél deskripsi. Sasaneésipun menika panalitén deskriptif
dipunginakakén amargi data ingkang dipunkémpalakén awujud teks (Kaelan, 2012:
12).

Wondéné panaliteén filologi dipunginakakén amargi sumber data panalitén
ménikd awujud naskah sahd teks Sérat Wignyatdyd. Panalitén filologi ingkang

dipunginakakén wontén panalitén ménika filologi modern.

B. Sumber Data Panalitén

Sumber data wontén ing panaliten ménika teks Sérat Wignydtdya. Naskah
Sérat Wignydtdya ménika kalébét naskah tunggal kasimpén wontén ing
Perpustakaan Museum Negeri Sandbuddya sinérat mawi aksara Jawa carik kanthi
nomér koleksi PB A 71. Teks Sérat Wignydtaya ménika dhapukaning sékar

macapat.

C. Caranipun Ngémpalakén Data
Teknik ngémpalakén data wontén panalitén ménika kanthi cara maos utawi

studi pustaka séha pengamatan langsung. Wondéné lampahing panalitén ingkang
32
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katindakakén kanggé ngémpalakén data kanthi lampahing panalitén filologi.

Lampahing panalitén ménika kaandharakén wonten ing ngandhap ménika.

1. Inventarisasi naskah

a. Studi pustaka

* b. Pengamatan langsung

2. Deskripsi naskah
$
3. Alih tulis teks
a. Transkripsi teks b. Transliterasi teks
(metode diplomatik) (metode standar)
c. Suntingan teks sdahd aparat
kritik (metode standar)
¥
4. Parafrase teks
¥
6. Terjemahan teks
a. Terjemahan c. Terjemahan
harfiah b. Terjemahan isi bebas

\

l —_

Kanthi kontekstual

¥

5. Analisis konsep nisthd, madyd, sihd utimad

Bagan 1 : Lampahing panalitén filologi.
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1)  Inventarisasi Naskah
Inventarisasi naskah ménikd katindakakén mawi nyérat asiling studi
katalog ingkang samangké dipundadosakén sumber panalitén. Ing panalitén
ménika dipuntindakakén pengamatan langsung wontén ing Perpustakaan Museum
Negeri Sdnabudaya. Wondéné nindakakén studi katalog mawi mapintén-pinten
katalog. Katalog ingkang kaginakakén wontén ing studi katalog kasérat ing
ngandhap ménika.
a.  Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Jilid 1 Museum Sonobudoyo
(Behrend, 1990).
b.  Katalog Induk Naskah-naskah Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-
A (Behrend, 1997).
c.  Katalog Induk Naskah-naskah Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-
B (Behrend, 1997).
d. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Kraton Yogyakarta Jilid 2
(Lindsay, 1994).
e. Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura Pakualaman (Saktimulya,
2005).
f. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Jilid 4 Perpustakaan Nasional
Republik Indonesia (Behrend, 1998).
g.  Katalog Descriptive catalogue of the Javanese Manuscript and Printed Books

in the Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983).
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2)  Deskripsi Naskah
Deskrpsi naskah Sérat Wignyatayd ménikd dipunandharakén mawi tabel
ingkang dipunwastani kartu data, ingkang salajéngipun dipunandharakén wosing
tabel. Deskripsi naskah ménika ancasipun kanggé mangrétosi andharan ingkang

cétha ngéngingi kawonténaning naskah.

3)  Transkripsi Teks

Pangangkah salajénginpun inggih ménikd transkripsi teks, metode
transkripsi ingkang dipunginakakén ing panalitén filologi inggih ménikd metode
transkripsi diplomatik. Metode transkripsi diplomatik dipunginakakén kanggé
ndamél alih tulis s€rataning teks ingkang kasérat méndpa wonténipun kados déné
sérataning teks-ipun ingkang dipunjumbuhakén kaliyan ukuran dlancang sahé
ukuran aksaranipun. Metode transkripsi  diplomatik ménika kanggé

ngléstantunakén naskah ingkang dipunalih tulisakén.

4)  Transliterasi Teks

Metode transliterasi ingkang kaginakakén wontén panalitén ménika inggih
metode transliterasi standar. Ancasipun inggih ménikd supados nggampilakén
anggenipun maos feks-ipun sédha sagéd dipunmangrétosi déning masarakat umum.
Metode transliterasi standar inggih ménika céra ndamél alih tulis sérataning teks
ingkang kasérat adhédhasar Ejaan yang Disempurnakan (EYD) ingkang taksih

limrah. Prakawis ingkang kédah dipungatosakén nalikd ndamél transliterasi teks
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Sérat Wignyatayd inggih ménikéd sérataning wanda, tdndhd pamaos, sahd ejaan-

ipun.

5) Suntingan Teks

Suntingan ing panalitétn ménika katindakakén kanthi card suntingan teks
edisi standar. Suntingan teks edisi standar ngé€dalakén naskah kanthi nglérésakén
sératan ingkang kasérat 1€pat sdhda botén ajégipun sartd ejaan-ipun
dipunjumbuhakén kaliyan aturan ingkang limrah. Wontén ing suntingan teks edisi
standar, témbung sdha ukard dipunpérang, sahd dipunparingi pamrayogi bab
sératan teks ingkang l€pat. Ancasipun inggih ménikd supados nggampilakén
anggenipun maos feks-ipun saha sagéd dipunmangrétosi déning masarakat umum.
Asiling suntingan teks dipuncawisakén awujud tabel, ingkang salajéngipun
dipundamél aparat kritik-ipun. Sasampunipun ndamél aparat kritik, lajéng

dipunandharakén kanthi t€témbungan ingkang cétha.

6)  Parafrase Teks

Parafrase inggih ménika ngéwahi dhapukan sé€kar dados dhapukan
gancaran (Mulyani, 2012: 17). Ancasing nindakakén parafrase ménika kanggé
ngéwahi rérénganing basa salébéting teks dados gancaran supados gampil

dipunmangrétosi isinipun teks.
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7)  Terjemahan Teks

Terjemahan ing panalitétn ménikd dipuntindakakén kanthi nggantos basa
sumber-ipun inggih ménikd basa Jawi, dados basa sasaran inggih ménika bédsa
Indonesia. Metode terjemahan ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika
inggih terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, sahé terjemahan bebas.
Terjemahan harfiah inggih ménika ngéwahi basaning teks Sérat Wignydtdya (basa
Jawi) kanthi ndamél ferjemahan-ipun kanthi nggantos témbung-témbungipun
dados basé sasaran (basa Indonesia).

Wondéné, manawi mawi terjemahan harfiah wosing teks Sérat Wignydtaya
ménika deréng sagéd dipunmangrétosi, lajéng kaginakakén terjemahan isi utawi
makna. Terjemahan harfiah séha terjemahan isi ménikd adhédhasar tégé€s kanthi
kontekstual. Salajéngipun, manawi ngginakakén terjemahan harfiah saha
terjemahan isi, tétmbung-témbung wontén ing salébéting teks Sérat Wignyatdya

ménika déréng sagéd dipunmangrétosi, lajéng kaginakakeén terjemahan bebas.

8)  Instrumen Panalitén

Instrumen panalitén wontén ing panalitén ménika awujud kartu data. Kartu
data dipunginakakén kanggé nyérat data-data ingkang kasérat wontén teks Sérat
Wignydtaya. Kartu data ingkang dipunginakakén ing panalittn ménika
kaandharakén ing ngandhap ménika.
a.  Kartudata ingkang dipunginakakén kanggé nyérat deskripai naskah saha teks

Sérat Wignydtdya



Tabel 2 : Kartu Data Deskripsi Naskah Sérat Wignydtdyd
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No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdya
1. | Irah-irahaning naskah
2. | Nomér kodeks
3. | Papan panyimpéning naskah
4 Namanipun panyérat sdhé
" | papan panyérating naskah
Manggala teks/andharan ing
wiwitaning naskah :
5. a. Weékdal anggénipun nyérat
b. Ancasing panyérat
c. Pangajab rikala nyérat
6. | Kolofon teks
7 Kawonténan  naskah  Sérat
| Wignyataya
2 Jinis bahan naskah Sérat
| Wignyataya
9. | Gunggungipun larik sabén kaca
Kandélipun  naskah  Sérat
10. e
Wignyatayad
1 Ukuraning  naskah  Sérat
" | Wignyataya
Ukuraning teks Sérat
12. e e
Wignydtdyd
Ukuraning margin teks Sérat
Wignydtdaya
13 a. Top
' b. Bottom
c. Right
d. Left
Samaking naskah Sérat
14. Y
Wignydtdyd
Jinising naskah Sérat
15. e
Wignydtdyd
16. | Dhapukaning feks
17. | Panoméran kaca
18. | Ukuraning aksara
Cacahing kacd feks ingkang
19. | . >,
dipuntaliti
20. | Isining naskah
71 Jinising aksérd naskah Sérat

Wignydtdyad




lajéngipun tabel
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No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
22. | Warnining mangsi
73 Tapaking mangsi  (kandél
" | méndpa tipis)
24. | Basaning teks
25. | Watermark
26. | Wujuding aksara teks
Wujuding akséra carakan ha : pa:
na: dha :
ca: ja:
ra : ya :
” . v
da: ma :
ta ga:
sa : ba :
wa tha :
1a : nga :
Wujuding pasangan akséra | hé : pa:
carakan na: dha :
ca: ja:
ra : ya:
28. ka: nyd
da: ma :
ta ga:
sa : ba :
wa tha :
1 : nga :
Wujuding aksara murda na:
ga:
29. pd:
sa :
ta
ba :
30. Wujuding akséra swara a:
i:
31. | Wujuding aksara ré sdha 1é ré : 1€ :
Wujuding sandhangan swaré wulu :
suku :
32. taling :
taling tarung :
pépét :
33 Wujuding sandhangan | cékra : péngkal :

wyanjina

cakra kérét :




lajéngipun tabel
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No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
34 Wujuding sandhangan | wignyan : cécak :
" | panyig€g wanda layar :
35. | Wujuding tdndha pangkon pangkon :
36. | Téndha gantining pupuh
37. | Tandhd gantining pada
38 | Tandha gantining gatra
39. | Wujuding angka jawa
b.  Kartu data ingkang dipunginakakén kanggé nyérat asiling transliterasi teks

saha suntingan teks Sérat Wignyatdyad

Tabel 3 : Transliterasi saha suntingan teks Sérat Wignydtdyd

No.

Asiling Transliterasi Asiling Suntingan Standar

c¢. Kartu data ingkang dipunginakakén kanggé nyérat asiling aparat kritik teks

Sérat Wignydtayd

Tabel 4 : Kartu data aparat kritik wontén teks Sérat Wignydtdyd

No.

Transliterasi Standar Suntingan

Sasampunipun dipun-
sunting

d.

Kartu data ingkang dipunginakakén kanggé

Sérat Wignydtayad.

nyérat asiling terjemahan teks

Tabel 5 : Kartu data terjemahan wontén teks Sérat Wignyitdyad

No.

Asiling Suntingan Teks Sérat
Wignyatdya

Terjemahan Teks Sérat
Wignyatdya

c.

Kartu data ingkang dipunginakakén kanggé nyérat asiling analisis konsep

nisthd, madyd, sahé utamd teks Sérat Wignyatayd
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Tabel 6 : Kartu data konsep nisthd, madyd, saha utimad teks Sérat Wignyadtdyd

=
Kategorisasi Indikator 0
No. | Jinising Asifat o
Tumindak Teks Terjemahan g )

9)  Teknik Analisis Data
a)  Maos sahd Reduksi Data
Maos ménika lampahing analisis data ingkang sapisan. Ancasing maos

ménikad kanggé manggihakén data ingkang ngéwrat konsep nisthd, madya, séha
utama ing salébéting teks Sérat Wignydtayd. Kajawi maos, ing panalitén ménika
ugi katindakakén reduksi data, inggih ménikéd kanthi ngringkeés lajéng dipunpilih
data ingkang jumbuh kaliyan konteks objek panalitén (Kaelan, 2005: 69).
b)  Pengkatagorian

Pengkatagorian utawi klasifikasi data katindakakén sasampunipun sadaya
data ingkang jumbuh kalihan konteks objek panalitén dipunkémpalakén.
Salajéngipun, data ingkang sampun kakémpal dipunpilah adhédhasar konsep
nisthd, madya, sdha utdma (Kaelan, 2005: 69-70).
¢)  Display Data

Salajéngipun, data kasébut dipundamél display data. Display data inggih
ménikd mengkoordinasikan data-data kasébut ing satunggaling peta ingkang
jumbuh kaliyan ancasing panalitén. Display data ménikéd dipuntindakakén kanthi

nyérat data wontén ing kartu data (Kaelan, 2005: 70).
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d)  Penafsiran
Penafsiran  utawi  pendeskripsian  katindakakén kanggé ndamél
andharanipun utawi ngrémbag data ménikéd kanthi deskripsi (Kaelan, 2005: 70).
Ancasipun penafsiran inggih ménika kanggé ndamél andharanipun utawi ngrémbag

data ing teks Sérat Wignyatayd kanthi deskriptif.

10) Caranipun Ngésahakén Data

Caranipun ngésahakén data inggih ménikd kanthi cara validitas séha
reliabilitas. Amargi sumber data panalittn ménikd awujud témbung sahd
klompoking témbung, mild validitas ingkang dipunginakakén inggih ménika
validitas semantik. Data-nipun panalitén ménika inggih tét€émbungan ingkang
kasérat kanthi dhapukan s€kar. Validitas semantik dipunginakakén kanthi card
négési utawi madosi maknaning data jumbuh kaliyan konteks-ipun saking teks
Sérat Wignydtadya.

Reliabilitas ingkang dipunginakakén wontén panalitétn ménikd inggih
ménika reliabilitas intraratter sdhd interratter. Reliabilitas intraratter, inggih
ménika pados data saking sumber data kanthi cara maos kanthi dipunambalambali
mild pikantuk data ingkang ajég. Reliabilitas intraratter katindakaken déning
panaliti kanthi mandhiri. Reliabilitas interratter dipuntindakakén kanthi cara
nyuwun pambiyantu tiyang sanes kanggé mbiyantu menganalisis data. Reliabilitas
interratter ugi dipungarap kanthi mempertimbangkan verifikasi pakar, wontén bab
ménika inggih dosen ingkang ahli wontén ing ngelmi filologi, ingkang ugi dados

dosen pembimbing panalitén ménika.



BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PIREMBAGAN

A. Asiling Panalitén

Sasampunipun naskah Sérat Wignydtdya ménika dipuntaliti kanthi
panalitén filologi ménika sagéd kapanggihakén asiling panaliténipun. Wondéné
asiling panalitén ménika kaandharakén ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi Naskah Sérat Wignydtdyad

Panalitétn ménika dipunwiwiti kanthi nindakakén inventarisasi naskah.
Inventarisasi naskah ménikd katindakakén mawi studi katalog. Inventarisasi
naskah inggih ménikd kagiyatan pados naskah-naskah ingkang satunggal irah-
rahan sdha ingkang satunggal korpus utawi isinipun sami nanging irah-irahanipun
béda. Wondéné katalog ingkang dipunginakakén wontén ing studi katalog kados
ingkang kasérat ing bab tigd kéca 33. Anggenipun nindakakén inventarisasi naskah
mawi studi katalog kados ingkang wontén ing tabel ménika.

Tabel 7: Inventarisasi naskah Sérat Wignydtayd

No. Papan Kode Naskah Jumlah

1. Sanabudaya L356 1

2. Pura Pakualaman - -

3. Kraton Yogyakarta | - -

4. FS Ul - -

5. PNRI - -

6. Mangkunegaran - -

7. Kraton Surakarta - -
JUMLAH 1

Adhédhasar studi katalog ingkang sampun katindakakén, panaliti
manggihakén naskah Sérat Wignydtayd mawi Katalog Induk Naskah-naskah

Nusantara Museum Sanabuddyad Yogyakarta Jilid I kanthi nomér koleksi PB A 71.
43



44

Naskah ménika kalébét naskah tunggal amargi namung kapanggihakén 1

(satunggal) eksemplar ingkang kasimpén ing museum Sanabuddyad.

2. Deskripsi Naskah

Adhédhasar saking inventarisasi naskah ingkang katindakakén kanthi studi

katalog wontén ing perpustakaan Museum Sanabudayd, Yogyakarta, sumber data

ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika, inggih naskah Sérat Wignyatayad.

Salajéngipun, deskripsi naskah Sérat Wignydtaya katindakakén mawi céra ningali

piyambak sumber data ménika wontén ing perpustakaan Museum Sdnabuddya,

Yogyakarta. Kawonténaning naskah Sérat Wignyatdya ingkang dipunginakakén

minangka sumber panalitén kaandharakén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 8: Asiling Deskripsi Naskah Sérat Wignydtdayad

No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdya
1. | Irah-irahaning naskah Irah-irahan naskah kasérat wontén ing
samak naskah dipunsérat tangan
pertama, indikator-ipun awit irah-irahan
dipunsérat ing samak ingkang taksih
asli, inggih ménikd samak saking
panyérat, san¢s ing samak saking
petugas perpustakaan.
2. | Nomér kodeks PB A 71
3. | Papan panyimpénan naskah Museum Séndbudaya
4. | Namanipun panyérat sahd | Radén Sastrapuspita abdi dalém
papan panyérating naskah kémasan Karaton Dalém ing Surdkarté
5. | Manggala fteks/andharan ing |a. Kasérat ing tanggal 16 wulan réjéb
wiwitaning naskah : ing warsd Jimawal angkd 1837,
a. Weékdal anggenipun nyérat katédhak ing dintén jum’at kéliwon
b. Ancasing panyérat tanggal kaping 11 wulan syawal ing
c. Pangajabipun panyérat warsd jé angka 1838. Manawi ing
warsd masehi kas€rat ing wulan
Agustus 1907 katédhak ing wulan
November 1908.
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Wignydtaya

No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
b. Ancasipun supados sagéd
nuwuhakén  sésérépan  ingkang
andadosakén paédah ing pagésanga
c. Panyérat paring pangajab supados
Sérat  Wignyatdya ménika sagéd
karimat kanthi saé.
6. | Kolofon teks -
7. | Kawonténan naskah  Sérat | Kawonténanipun naskah taksih karimat
Wignydtdyad kanthi sag, jilidanipun taksih saé, warni
dlancangipun taksih résik, sératanipun
taksih cétha, sdha kacanipun taksih
jangkeép
8. |Jinis bahan naskah Sérat | Dlancang warni soklat éném
Wignydtaya
9. | Gunggungipun larik sabén kéca | 44 larik
10. | Kandélipun  naskah  Sérat | 1 cm
Wignydtdyad
11. | Ukuraning  naskah  Sérat |22 cm x 34 cm
Wignydtdya
12. | Ukuraning teks Sérat | 30cm x 17 cm
Wignydtdya
13. | Ukuraning margin teks Sérat| a. 2 cm
Wignydtaya b. 1,5cm
a. Top c. 2,5cm
b. Bottom d. 2cm
c. Right
d. Left
14. | Samaking naskah Sérat
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No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
Kawonténan samaking naskah ménika
taksih saé. Jinisipun bahan samak
naskah ngginakakén dlancang warni
soklat.

15. | Jinising naskah Sérat | Sastra

Wignydtdyad

16. | Dhapukaning teks Sékar macapat

17. | Panoméran kaca Noméring kacd wontén ing téngahing
lémbar perangan nginggil, dipunsérat
kanthi dngkd Jawa

18. | Ukuraning aksara 0,5cmx0,2cm

19. | Cacahing kécéd teks ingkang | 7 kéaca

dipuntaliti

20. | Isining naskah Satunggal feks, inggih ménika teks
Sérat Wignydtdya

21. | Jinising aksard naskah Sérat | Aksara Jawa

Wignydtaya

22. | Warnining mangsi Soklat

23. | Tapaking mangsi Kandél

24. | Basaning fteks Bésa Jawi Anyar

25. | Watermark -

26. | Wujuding aksara teks Mucuk €ri miring manéngén

27. | Wujuding akséra carakan

B | p: - S
dha : I
ja - *
va .

hé

na:

ca:

LRE

ra:
nyé:m-‘
ka: -
mé:”
da: o
: ba ;
ta :

gi :

E B

si :  nseEl |
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No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
tha : .
nga : u
28. | Wujuding pasangan aksard “
carakan ha: --- S|P3 77T
. dha: - --
cd: --- jar ---
o yé: -
ra: ---
kd: ---
mi: ---
o L2
td: --- g -
s : oo e b k
wa: ---
; thd: ---
la: --- nga:---
29. | Wujuding aksard murda
na: vy
gi: -
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No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
pa: H
sa : R
o I
ba :
30. | Wyjuding akséra sward
i
31. | Wujuding aksara ré saha I¢
32. | Wujuding sandhangan swara
taling : © s
taling tarung :
AnA |
pépét i
33. | Wujuding sandhangan
wyanjana
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lajéngipun tabel

No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd
cakra kérét :

34. | Wuyjuding sandhangan

panyigég wanda .

wignyan D | cécak : mmmmm—
layar : s

35. | Wujuding tandhé pangkon =
pangkon :

36. | Tandhé gantosipun pupuh

37. | Tandha gantosipun pada

38 | Tandhd gantosipun gatrd

39. | Wujuding dngka jawa
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lajéngipun tabel

No. Katrangan Naskah Sérat Wignydtdyd

3 i W P e
| 7:) ﬁWl

Tabel deskripsi naskah Sérat Wignydtayd ing ngingil ngandharakén
kawonténaning naskah Sérat Wignydtayd. Adhédhahasar saking tabel deskripsi
naskah kasébut, asiling kawonténaning naskah Sérat Wignydtdya kaandharakén
wontén ngandhap ménika.

1) Irah-irahaning naskah, papan panyimpéning naskah, sahi nomer kodeks

Irah-irahanipun naskah ingkang dados sumber data panalitén, inggih Sérat
Wignydtdyad. Irah-irahaning naskah ménikd sampun cétha amargi sinérat wontén
ing samaking naskah. Irah-irahan naskah ménikd dipunsérat déning tangan
pertama indikator-ipun awit irah-irahan dipunsérat ing samak ingkang taksih asli,
inggih ménikd samak saking panyérat, sane¢s ing samak saking petugas
perpustakaan.

Sumber data panalittn ménikd mindngkd naskah koleksi saking
perpustakaan Museum Sdndbuddyad, Yogyakarta. Wontén ing sistem katalog
perpustakaan Museum Sdandbuddyd, Yogyakarta, irah-irahaning naskah Sérat

Wignydtdyad kacathét kanthi nomor koleksi naskah L 356, déné jinisipun naskah
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sastrd. Wondéné irah-irahaning naskah kacuplikakén kados gambar ing ngandhap

ménika.

Cuplikan 1: Sératan irah-irahan naskah Sérat Wignydtdya

2) Manggala

Wontén ing naskah Sérat Wignydtdyd ménikd kapanggihakén manggdld sahd
kolofon naskah. Manggala teks isinipun arupi tanggal panyérating naskah inggih
ménika ing tanggal 16 wulan réjéb ing warsa Jimawal angka 1837, katédhak ing
dintén jum 'at kéliwon tanggal kaping 11 wulan syawal ing warsa jé dngké 1838,
ancasipun supados sagéd nuwuhakén sé€sérépan ingkang andadosakén paédah ing
pagésangan, panyérat paring pangajab supados Sérat Wignydtdyd ménika saged
karimat kanthi saé. Wondéné ukéra saking manggala teks Sérat Wignydtdyd kados

ingkang sinérat wontén ing cuplikan ngandhap ménika.
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Cuplikan2: Manggila ing Sérat Wignyitdyd

Transliterasi standar-ipun

Sérat Wignyaitiya punikd mugi karimat ingkang saé, sampun ngantos
kamanggénakén ing papan ingkang anjalari dados inggal risak. Tuwin
mugi diparéngakén kaliyan lénggah ingkang saé sakalangkung-langkung
sangét panuwunipun, 1838.

Sérat Wignyéatiya ingkang sakalangkung saé cariyosipun, njawi
nggumujéngakén kathah cariyosipun ingkang nuwuhakén sasérépan
ndadosakén paédahing agésang ménggah ingkang dados babu
kacariyosakén Ajar Wargitimi, ing dhukuh Sonyaruri, ngénipun
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wéwulang dhaténg putranipun kalih nima Sidak kalih Sidik. Kaanggit
déning Radén Sastri Puspitia abdi dalém sakrétaris kémasan Karaton
dalém ing Surikarti mawi kasékarakén macapat kala tanggal kaping 16
wulan Réjéb ing taun Jimawal, dngka 1837. Katédhak ing dintén
jumungah kliwon tanggal kaping 11 wulan Sawal ing warsa Jé 1838.
Sinéngkalan ngésthi urub saliréng janma.

3) Kawonténan naskah séha jinis bahan naskah

Kawonténanipun naskah Sérat Wignydtaya ménika taksih wétah, saking
perpustakaan Museum Sdndbuddya, Yogyakarta sampun kasimpén ing papan
ingkang mligi kanggé naskah ménika, awujud dlancang karton ingkang dipundamél
kothak warni abu-abu. Jinis bahan naskah Sérat Wignyatdyd ngginakakén jinis
dlancang warni soklat éném. Tapakipun mangsi ingkang warni soklat taksih
katingal sa¢ dados naskah Sérat Wignydtaya taksih sagéd dipunwaos.

Jinisipun bahan samak naskah nganggé dlancang warni soklat. Wondéné
samakipun taksih katingal saé. Saking perpustakaan Museum Sdanabudayd,
Yogyakarta ugi dipunparingi samak jawi awujud kertas dlancang folio warni abu-
abu. Kawonténaning jilidan naskah taksih saé. Samakipun wontén sératan irah-
irahaning naskah, inggih ménikd Sérat Wignyataya. Irah-irahan naskah ménika
kasérat ing samaking naskah ugi wontén nomor kodeks-ipun, inggih PB A 71. Irah-
irahan naskah kasérat wontén ing samak naskah dipunsérat tangan pertama,
indikator-ipun awit irah-irahan dipunsérat ing samak ingkang taksih asli, inggih
ménikd samak saking panyérat, sanes ing samak saking petugas perpustakaan.
Wondéné nomér kodeks dipunsérat déning petugas perpustakaan. Wujudipun

samak naskah Sérat Wignydtaya. sagé€d dipunpriksani ing gambar ngandhap

ménika.
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Cuplikan 3: Samak Sérat Wignydtdyd
4) Ukuraning Naskah, ukuranipun teks, sdha ukuraninipun margin

Ukuran naskah Sérat Wignydtdyd lebar sahd panjang-ipun inggih ménika
22cm x 34 cm. Kandéling naskah ingkang dipuntliti 1 cm. Ukuraning akséra alit,
kanthi panjangipun 0,5 cm sahd lebar-ipun 0, 2 cm. Ukuraning margin naskah
Sérat Wignydtayd top: 2 cm; buttom: 1,5 cm; left: 2 cm; sahé right: 2,5 cm.
Cacahing kéca naskah ingkang dipuntliti wontén 7 kacd. Cacahing larik sabén
satunggal kécd wontén 44 larik. Wondéné panoméraning kécé dipunsérat mawi
angkd Jawd. Noméring kdcd kasérat wontén ing téngahing lémbar peérangan
nginggil.
5) Isining naskah, basa, sahd dhapukaning teks

Naskah Sérat Wignydtdayd ménika kalébét jinis naskah sastra. Teks ménika
nyariosakén piwulang bab tumindak bécik saha alanipun ngupadi sandhang tédha,
ingkang dipunandharakén déning Ki Ajar Wargatdma saking Désa Sunyaruri

dhaténg putranipun Sidak sidhd Sidik. Basaning naskah Sérat Wignydtayd
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ngginakakén Jawi gagrag énggal, nanging ugi wontén tét€émbungan saking basa
Arab, ragam béasa ingkang dipunginakakén ragam krama-ngoko. Wondéné
dhapukaning teks inggih ménika awujud sékar mdcapat.

6) Sérataning Naskah

Naskah Sérat Wignydtdya kasérat mawi carik ingkang aksaranipun nganggé
aksara Jawa, déné wujuding aksara mucuk €ri miring manéngén amargi sératan
ménikd adhédhasar saking wujud pucuking aksara Jawa ingkang ngajéng lancip
utawi mucuk €ri. Warninipun mangsi ingkang dipunginakakén wontén ing naskah
Sérat Wignydtdya ménika warni soklat.

7) Umuring saha Panganggit Naskah

Naskah Sérat Wignyatdyd kaanggit déning Radén Sastrapuspitd minangka
abdi dalém kémasan Karaton Dalém ing Surdkartd Hadiningrat. Naskah Sérat
Wignydtaya ménika kasérat ing tanggal 16 wulan R&j€b ing warsa Jimawal, 1837.
Katédhak ing dintén jumungah kliwon tanggal 11 wulan Sawal ing warsa Jé 1838.
Manawi ing warsd masehi kasérat wulan Agustus ing warsa 1907, sdha katédhak
wulan November ing warsd 1908. Dados umuring naskah ing warsa 2018 ménika
sampun 110 (satunggalatus sédasd) taun.

Saking andharan deskripsi naskah ing nginggil sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih Sérat Wignydtdya ménika minédngké salah satunggaling koleksi
naskah Museum Sandbuddya ingkang awujud naskah carik jinisipun sastrd saha
dhapukanipun sékar macéapat. Kawonténan naskah Sérat Wignyadtaya taksih karimat

kanthi saé.
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3. Transkripsi Teks Sérat Wignyadtdayd
Transkripsi inggih ménika kagiyatan alih tulis sérataning teks mawi aksara
ingkang sami kaliyan aksaraning teks. Metode transkripsi ingkang dipunginakakén
wontén ing teks Sérat Wignyatayd inggih ménika metode transkripsi diplomatik.
Anggenipun ndamél alih tulis sérataning teks ménika kados ménapa wonténipun,
inggih kados déné sérataning feks-ipun kanthi aksdra ingkang sami. Wondéné

asiling transkripsi teks Sérat Wignydtdya kasé€rat ing lampiran 2.

4. Transliterasi siha Suntingan Teks Sérat Wignyatdyad

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika metode
transliterasi standar. Metode transliterasi standar ménikd ngéwahi sératanipun
teks adhédhasar EYD (Ejaan yang Disempurnakan) ingkang limrah. Ancasipun
ndamél transliterasi standar inggih ménikd kanggé nggampilakén anggeénipun
maos, négési teks sahd nggampilakén anggénipun ndamél suntingan. Suntingan
ménika kanggé ndandosi teks ingkang deréng sagéd dipunmangrétosi tégésipun.
Wondéné pandom transliterasi, pandom suntingan, asiling suntingan teks, saha
aparat kritik kaandharakén wontén ngandhap ménika.
a. Pandom Transliterasi Teks Sérat Wignydtdya

Pandom transliterasi dipundamél kanggé nggampilakén alih aksaraning
teks Sérat Wignydtaya. Pandom transliterasi kasébut inggih ménika kadospundi
panyé€rating aksard Jd&wa saha pasanganipun, panyé€rating aksard murda, aksara
sward, sandhangan, Isp. Pandom transliterasi ménikd dipundamél kanthi ancas

kanggé nggampilakén péra pamaos mangrétosi asiling transliterasi teks Sérat
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Wignydtaya. Pandom transliterasi teks Sérat Wignydtayd ingkang dipunginakakén
ing panalitén ménika kaandharakén ing ngandhap ménika.
1) Sistem Transliterasi Aksara Jawa
a) Aksara Jawa siha Pasanganipun
Cacahing aksara Jawa ingkang kasébut déntawyanjand ménika wontén kalih
dasd. Déntawyanjand inggih ménikd carakan utawi urut-urutaning aksard Jawa
(Mulyani, 2013 :3). Sédiya aksara ménika wontén pasanganipun. Aksara Jawa
ménikd wontén sipat silabik ingkang tégésipun satunggal aksard nggambarakén
satunggal wandd. Aksara Jawd ménikd ugi asipat konsonantal, tég€sipun sabén
satunggal aksdra ingkang dipunpasangi utawi dipunpangku nggambarakén
satunggal konsonan utawi aksira ingkang botén madég piyambak tanpa aksard
swara (Mulyani, 2013: 5). Wondéné wujuding aksard Jawa sdha pasanganipun
ingkang kapanggihakén wontén ing Teks Sérat Wignyatdya kaandharakén wontén

tabel ngandhap ménika.

Tabel 9: Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun

oS 3 e 3
=z § | E s | 55| 5%
= og = S0 Tuladha & X § X 3
o A . -~ (=)
= 2 & g Panyératipun o S 3 S S
& o o S S
N N =
) o) e, L 1,5 harja- | harjaning
Ay |y ”*ﬁ Ly nning
B ' tatanén
ha 0 i 1,7 tatannén aywa
: WW: ‘,"‘\2 haywa




lajéngipun tabel

58

o= 3 3
=2 § | § g §% e
€5 =2 2 Tuliddha O X s =3
x5 3 Panyératipun o g g 3
< 4 © s & SR
S ~ o <A =
Y S S
ey 1,8 nal Nila
na .
1, 10 | hanglako- | anglakoni
nni
1,15 carita carita
ca wus wus
1,21 | awanyci awanci
1,1 rasa rasa
ra
3,33 nuwun nuwun
rama rama
1,7 | Kkarsanné karsané
ka
1,8 | dipunwas- | dipunwas-
kitheéng kithéng
1,9 widada widada
da
1,18 | tékaddé tékadé
1,3 | tabérriya | tabériya
ta 1,2 | wus mintir | wus mintir
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lajéngipun tabel
o B e B
o o3 =S § b E ] E ~
g5 2 S Tulidhi 3 s 3 23
= 2 = 3 érati o RS 2 3
z = 3 & Panyératipun O§ § = s S
M SES S
1,5 | sannalikd | sanalika
1,4 warsita warsita
sa
2,4 | yeénsaru yen saru
2,2 wisma wisma
wa
2,40 myat myat
wong wong
2,7 hamilu amilu
la
2,2 | hanglakon | anglakoni
ni
2,28 | pangudi pangudi
pa
3,8 résik résik
padhang | padhang
4,37 | wadhukké | wadhuké
dha
2,38 | saNdhang | sandhang
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o B e B
o o3 =S § b E ] E ~
g5 2 S Tulidhi 3 s 3 23
= 2 = 3 Panyératipun o 2 S RS
“< 5 | SN
M SES S
1,5 | harjanning | Harjaning
ja
6, 14 | banyjur banjur
3,39 Yayi yayi
ya
1,41 | ....tyén ...tyen
bisoha bisad
6,32 | hanyuwun | anyuwun
nga..... nga....
nya
1,9 | wignyatdy | wignyata-
a ya
4,17 | mannah manah
mé . .
1,18 wisma wisma
------ 6,22 | génthong | génthong
ga 4,7 wit wit
gébéng- | gébéngan-
nganning ing
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lajéngipun tabel

- B 5
- oS 5 g £ S S 3
g5 = oo Tuladhi 0 = 5 =3
x5 3 Panyératipun o g g S
< @) S < s & S
= 2| &89 S
2,39 budi budi

ba
nambut nambut
karya karya
den den
waskitha | waskitha
tha
nistha nistha
tuménga | tuménga
nga
mangun mangun
ngeélmu ngelmu

b) Aksiard Murdi sihi Panyératipun

Aksard murdd utawi aksérd mahaprana, inggih ménika aksard ingkang
pancenipun kédah kaucapakén kanthi abab ingkang kathah (Mulyani, 2013 :7).
Ginanipun aksadrd murdd inggih ménikd kanggé nyérat témbung-témbung saking
ngamanca sdha kanggé tatad-prunggu utawi pakurmatan. Aksard carakan ingkang

sagéd dipunsérat ngginakakén aksarad murda cacahipun wontén 7 inggih ménika N4,



62

Ké, Ta, Sa, Pa, G&, saha Ba. Wujudipun aksdra murdé ingkang dipunginakakén

ing teks Sérat Wignyatayd kaandharakén kados ing tabel ménika.

Tabel 10: Aksara Murda siha Panyératipun

o °N o o3 "a =~ - > N =
Es| 5 Tulidha & S5 23 3
iV VN Panyératipun o 2 2 3 S
Z < <5 yeratipu 2 s 5 s 3 g
N S S ~
. Sri Sri
Nd NaréNdra | Naréndra Ratu
Ta NaTa Nata Ratu
Sa Sang ngaji | Sang Aji Ratu
. Sri Sri
bd NarPaTi | Narapati | 1
ki ajar Ki Ajar Ki Ajar
Ga warGaTa- | Wargata- | Wargdtd-
méa méa md
Ba 2,18 PraBu Prabu Ratu

¢) Aksara Swira sahi Panyératipun

Aksard sward ménikd ginanipun kanggé mujudakén aksard ngaménca,

langkung-langkung akséra Arab (Mulyani, 2013: 9). Aksara sward ménika kanggé
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nyérat aksara vocal (a, i, u, e , sahd o). Wujudipun aksdra swara ingkang
dipunginakakén ing teks Sérat Wignyatayd kaandharakén kados ing fabel ménika.

Tabel 11: Wujuding Aksara Swara saha Panyératipun

s ™ % 8
S = S S

o o= o= o ; 5 8 Ny 5 ~
‘EIRE Tuladha 3 S5 23 3
oYV érati o 2 =< 23 S
Z % <& Panyératipun § §§ s S =
o V

N S S ~

Allah Allah Allah

Iradat a.... Iradat Iradat

© /ré&/. Wujudipun aksara l¢ sdha ré ingkang dipunginakakén ing teks Sérat
Wignydtdyad kaandharakén kados ing fabel ménika.

Tabel 12: Wujuding Aksira Lé sihd Ré sahd Panyératipun

= 2 2 2
on = =

oS og 'E og o 2 E § ‘s § é g
gl T3 Tulidha O = 5 I s
2 2| 3% | Panyératipun o g < g S S
< a < =t s & S X 5
. SES S N
A A A me-

1€ 4,37 | maléNthu | malénthu

ngembang
ng ng
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lajéngipun tabel
o3 o~ ~
on — < :i ] N
oS og 'E og o o E § ‘s § é g
E og -g og Tllladha U .‘N: s E ~§ §
2 2| ‘3% | Panyératipun o g 2 S S
<z« 2 s & S A S
Y ShS S =
T A VU B
" g s 4 M ¥ -'I-@ 3,8 | res rési ersih dan
’ e IR AL _ padhang padhang terang

e) Sandhangan

Sandhangan inggih ménika praboting aksard Jawa kanggé mbédakakén
ungéling wandd ing bdsd Jawi (Mulyani, 2013 : 10). Wujudipun sandhangan
kapérang dados sakawan, inggih ménikd sandhangan swérd, sandhangan
panyigéging wandd, sandhangan wyanjana sdha tdndhd pangkon. Wondéné
sandhangan ingkang dipunginakakén ing teks Sérat Wignyatdyd kaandharakén ing
ngandhap ménika.
1. Sandhangan Swara

Sandhangan sward ménika cacahipun wontén gangsal, inggih ménika wulu,
suku, taling, pépét, taling-tarung. Wujudipun sandhangan sward ingkang
dipunginakakén ing teks Sérat Wignyadtdya kaandharakén kados ing tabel ménika.

Tabel 13: Wujuding Sandhangan Swara

Sandhangan Wuiud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Swara ] Panyératipun Diplomatik Standar

MM | GapieggTey | o
wulu ey Uy asy ﬂyt tata titining tata titining
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Sandhangan Wuiud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Swara J Panyératipun Diplomatik Standar
suku guru Guru

taling gampangngé | Gampangé
. [ . .
taling tarung [ abot kaki abot kaki
pépét gélarring Gélaring

2. Sandhangan Wyanjana

Sandhangan wyanjand inggih ménika sandhangan mindngkd pratdndha

konsonan rangkép wontén wiwitanipun wanda. Cacahipun sandhangan wyanjana

ménika wontén gangsal, inggih ménika cakra, cakra kérét, péngkal, panjing la, saha

panjing wa. Wujudipun sandhangan wyanjana ingkang dipunginakakén ing teks

Sérat Wignydtdya kaandharakén kados ing tabel ménika.

Tabel 14: Wujuding Sandhangan Wyanjana

Sandhangan Wuiud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Wyanjiana J Panyératipun Diplomatik Standar
cakra ngrasa Ngrasé
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Sandhangan Wuiud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Wyanjana J Panyératipun Diplomatik Standar
cakrd Kérét ngréspaténni | ngrépaténi

péngkal hyang Hyang

3. Sandhangan Panyigéging Wanda

Sandhangan panyigéging wandd inggih ménika sandhangan pratandha

konsonan panutuping wanda. Sandhangan ménika wontén tigang warni inggih

ménikd wignyan, layar, séha cécak. Wujudipun sandhangan panyigéging wanda

ingkang dipunginakakén ing teks Sérat Wignydtdya kaandharakén kados ing tabel

ménika.

Tabel 15: Wujuding Sandhangan Panyigéging Wanda

iz?lg,?;énggislgl Wujud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Wanda Panyératipun Diplomatik Standar
wignyan ik ‘Q’ luwih luwih
R s . _
layar | = !"_-' annilar anilar
- AN L
cécak - == d‘#‘“"l siyang siyang




67
4. Pangkon
Tandha pangkon ginanipun inggih ménika kanggé pratdndhd konsonan
pungkasan saking wandd utawi témbung. Tandha pangkon dipunginakakén
minangka pratandhd bilih aksard ingkang dipunpangku ménikd aksard mati.
Wujudipun tandha pangkon ingkang dipunginakakén ing teks Sérat Wignyadtaya
kaandharakén kados ing tabe/ ménika.

Tabel 16: Wujuding Tandha Pangkon

Nama Wuiud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Tandha J Panyératipun Diplomatik Standar
W T :
Pangkon b7 9/ _' panningal / paningal /

2) Panyérating Aksara /hd/

Panyérating aksard ha dipunpilah dados kalih jinis inggih ménikd ha
ampang kaliyan hd cétha. Aksard hd kanthi pocapan ingkang cétha dipun-
transliterasi dados ha, wondéné hd kanthi pocapan ingkang ampang botén
dipunsérat hd nanging kasérat dados vokal a, 1, u, ¢/¢/€, utawi o. Tuladhanipun
panyé€rating ha ingkang cé€tha sahid ha ingkang ampang kaandharakén ing tabel
ngandhap ménika.

Tabel 17: Tuladha Panyérating hia ingkang ampang

Tuladha Kici Transliterasi | Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
Ay ) 3,9 hati ati Hati
3,31 hangaku angaku mengaku




Tabel 18: Tuladha Panyérating ha ingkang cétha
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Tulddha

Transliterasi

Transliterasi

g

Panyératipun Kdcd Diplomatik Standar Terjemahan
i f“" 1,19 dhahar dhahar makan
bl

1,5 harjanning harjaning kesejahteraan

3) Panyérating /o/ dados /a/ utawi Taling-tarung Palsu

Aksard (o) mawi nasal (n, m, ng, ny) ing sangajénging wanda tanpa

sandhangan swérd dipunalih akséra dados /4/. Tuladha panyé€ratipun aksara (o)

mawi nasal kaandharakén ing fabel ngandhap ménika.

Tabel 19: Tulddha Panyérating /o/ dados /4/ utawi Taling-tarung Palsu

Tuladha Kaca Transliterasi | Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
4,16 pradongga praddngga gamelan
58 mongka mangka padahal

4) Panyérating /e/ kanthi Diakritik (€), (é) saha (&)

Panyérating /e/ pépét dipunsérat kanthi tdndhd diakritik (€), wondéné

panyé€rating /e/ taling kanthi tandha diakritik (¢) utawi (€). Panyé€rating /e/ wontén

aksara Jawa ménika wontén tigang variasi. Tuladha panyératipun kados ingkang

kaandharakeén ing tabel ngandhap ménika.



Tabel 20: Tuladha Panyérating /e/ pépét saha /e/ taling
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Tuladha « o | Transliterasi | Transliterasi .
A e Kéaca . . Terjemahan
Panyératipun Diplomatik Standar
6,44 | hawéwisma awéwisma mempunyat
rumah

pusakanné pusakané pegangannya
mangun mangun membangun

ngélmu ngélmu ilmu

5) Panyérating Témbung Rangkép (Reduplikasi )

Panyérating témbung rangkép wontén transliterasi ménikd ngginakakén

tdndhd sambung (-). Tdndha sambung (-) dipunginakakén kanggé nyérat témbung

rangkép supados trép kaliyan wéwatonipun aksard Latin. Tuladhd panyérating

témbung rangkép ing teks Sérat Wignydtdyd kaandharakén kados ing tabel ménika.

Tabel 21: Tulddha Panyératipun Témbung Rangkép ( Reduplikasi )

Tuladha Kici Transliterasi Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
1, 38 | sapadhé padhd | sapadha-padha Sesama
2,22 anganti hanti anganti-anti selalu
i pang pang dinantikan

2,34

tarik tinnarik

tarik-tinarik

tarik-menarik
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6) Panyérating Témbung Dwipurwa
Panyérating t€émbung dwipurwd wontén ejaan aksara latin ménika, wanda
sapisan dipunsérat ngginakakén vokal €. Tuladhd panyérating ing témbung
dwipurwa teks Sérat Wignyatayd kaandharakén kados ing tabel/ ménika.

Tabel 22: Tuladha Panyératipun Témbung Dwipurwa

Tuladha Kac Transliterasi | Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
apaparab apéparab
1,17 bernama
kya.... kya....
1,20 kakalih kékalih kedua
A membangun
mamangun mémangun
1,35 . A
bé.... bé....

7) Aksara Rangkép ingkang Kadhapuk saking Proses Afiksasi

Proses Afiksasi inggih ménika proses muwuhi wanda. Afiksasi dipunpérang
dados sakawan jinis, inggih ménika atér-atér, sésélan, panambang, sahd wuwuhan
sasaréngan. Témbung ingkang kadhapuk saking proses afiksasi inggih méniké
témbung ingkang kasérat kanthi aksard Jdwa ingkang angsal atér-atér sdha
wuwuhan sasaréngan. Aksard pungkasan saking témbung lingganipun dipunsérat
rangkép. Wondéné wontén panyérating metode transliterasi standar ménika, salah
satunggal akséra rangkép ménika dipunicalakén. Wondéné tuldadha sératanipun

akséra rangkép kados ing ngandhap ménik4. Tulddhé panyérating témbung ingkang
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kadhapuk saking proses afiksasi ing teks Sérat Wignydtdya kaandharakén kados ing

tabel ménika.

Tabel 23: Tuladha Panyératipun Témbung ingkang Kadhapuk saking Proses

Afiksasi
Tuladha Kaca Transliterasi | Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
6,2 wragaddé wragadé biayanya
6, 20 miturutti mituruti menuruti
2,24 usullird usulird usulnya

8) Panyérating Aksara nya Dados /n/

Akséra “ny.

manawi dipunpasangi aksara “ja

[139:%2]

saha “ca” ndadosakén /n/,

amargi s€ratan ménika taksih ngginakakén tata panyérat saha ejaan lami. Tulddha

panyératipun kados ing ngandhap ménika.

Tabel 24: Tuladha Panyératipun Aksara nya dados n

Tuladha Kaca Transliterasi | Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
1,21 | wus awanyci wus awanci sudah saatnya
2,24 Banyjur banjur Lalu
...n anyjaluk ...n anjaluk meminta
su.... su....
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9) Panyérating Aksara Kapital
Panyérating aksard kapital wontén transliterasi panggaotan teks Sérat
Wignydtaya dipungayutakén kaliyan tatd panyé€rating aksara Latin. Tuladhénipun
panyérating aksara kapital, inggih ménika kados makatén.

Tabel 25: Tuladha Panyérating Aksara Kapital

Tuladha Kaca Transliterasi Transliterasi Teriemahan
Panyératipun Diplomatik Standar J
3,26 gusTi Gusti Tuhan
2,11 Allah Allah Tuhan
3,31 | hyang widdhi | Hyang Widhi Tuhan
3,39 | sidak ma.... Sidak ma.... Sidak
3,41 sidik ma... Sidik ma.... Sidik

10) Tandha Metra

Panyérating tdndha metra limrahipun dipunginakakén ing teks-teks akséra
Jawa ingkang dhapukanipun sékar macapat. Tulddhanipun panyérating aksard

kapital, inggih méniké kados makatén.
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Tabel 26: Tuladha Panyérating Tandha Metra

Téndha

Metra Wujuding Tandha Metra Transliterasi

/-

/--/

Tandha
gantining
pupuh

-

-

Tandhd
gantining
pada
Tandhd
gantining
gatré

1

11) Panyérating Nomér Kéca

Noméripun kécd naskah wontén feks dipunsérat ngginakakén &ngka
dipunsérat Latin dipunapit kurung (kéca.....). Manawi gantos kicd kadadosakén
ing satunggal témbung, tindha kurung dipunsérat dados satunggal kaliyan témbung
kasébut. Salajéngipun, sadeéréngipun sdha sasampunipun tandhd kurung
dipunwuwuhi satunggal spasi.

Tulddhénipun: (kdca 1) .....sapisan doséng Widhi/ ping (kéca 2) kalih dosa

ing Ratu/.....
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b. Pandom Suntingan Teks Sérat Wignydtdayd
Pandom suntingan teks dipunginakakén kanggé nggampilakén anggeénipun
ndamél suntingan panggaotan teks Sérat Wignydtayd. Téndhé-tdndhéd suntingan
ingkang dipunginakakén inggih kados makatén.
1. < ... > : dipunginakakén manawi aksara, wandd utawi témbungipun
dipunlérésakén utawi dipungantos..
2. (...):dipunginakakén manawi wontén wuwuhan aksdra séha wanda.
3. [...]:dipunginakakén manawi wontén aksard, wanda utawi témbung ingkang
dipunkirangi.
4. Sabén aparat kritik dipunsukani nomér kanthi ngginakakén dngké Arab sé€ratan
Latin ingkang dipunpapanakén ing nginggil sisih téngén. Tuladhénipun : ...},

2 3 4
vy, e Isp.

c. Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks Sérat Wignydtdyd

Transliterasi ing panalitén ménika katindakakén mawi transliterasi standar
awit transliterasi ménika katindakakén kanthi cara nglérésakén tétémbungan botén
trép kaliyan ejaan basé Jawi ingkang taksih dipunanggé sdha éjaan ingkang sampun
dipunsampurnakakén (EYD) ingkang taksih dipunanggé. Wondéné saking asiling
transliterasi standar wontén sératan ingkang kasérat kirang trép, kados ta témbung-
témbung ingkang botén dipunmangrétosi t€gésipun amargi 1€pating sératan saking
panyé€ratan naskah, wawuhan afiksasi ingkang kirang trép, botén jumbuh kaliyan
paugéranipun s€kar macdpat utawi botén jumbuh kaliyan konteks-ipun ukara,
pramila suntingan teks Sérat Wignyatdyad dipuntindakakén kanthi metode suntingan

teks edisi standar.
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Suntingan ing teks Sérat Wignyadtdya ménika katindakakén kanthi
nglérésakén teks kanthi ngirangi, nggantos, utawi muwuhi aksara, wanda, utawi
téembung-témbung ingkang dipunandharakén ing nginggil, nanging botén nggantos
témbung ingkang dados ciri khas-ipun teks Sérat Wignydtaya. Wondéné pathokan
kanggé suntingan teks ménikd kajumbuhakén kaliyan Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939), Kamus Jawa Kuna-Indonesia (Mardiwarsito, 1981),
konteks ukara, konteks buddya saha konteks ilmu pengetahuan. Asiling transliterasi
saha suntingan kaandharakén wontén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 27: Asiling Transliterasi Standar saha Suntingan Teks Sérat Wignyatdya

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

Pupuh 1 : Sinom
(Kéca 1)

1.  /-/ rarasén wuryaning rasd/ deén
marsudi trusing ati/ sasmitaning
Kang Kawasa/ trajuné péra
Maharsi/ puspitd kang wus
mintir/ pinidand jroning kalbu/
tatd titining rdsa/ supayané 4ja

Pupuh 1 : Sinom
(Kéca 1)

/-/ rarasén wuryaning rasd/ dén
marsudi trusing ati/ sasmitaning
kang Kawasa/ trajuné para
Maharsi/ puspitd kang wus
mintir/ pinidand jroning kalbu/
tadtd titining rdsa/ supayané &ja

bisoé garis/ gélaring péra sujana/
dhonging warsitd dén titi/
kémbangé ing ngaurib/ mayu
harjaning praja gung/ sanalikd
den bisa/ krakét lan obah ing
pikir/ tontonidnad sagung warsita
utama//

kongsi/ kételah mring kongsi/ kételah mring
angkaraning tindak arda// angkaraning tindak arda//
2. tabérid ngémbi-émba/ ris-iris tabérida ngémbi-émba/ ris-iris

bisoa garis/ gélaring para sujana/
dhonging warsitd dén titi/
kémbangé ing ngaurib/ mayu
harjaning prajd gung/ sanalika
den bisa/ krakét lan obah ing
pikir/ tontonand sagung warsita
utama//

3. ing sagadug-gadugird/ supaya
résép ing pikir/ rasanén deén bisa
ngrdsd/ karsané kang Maéha
Suksmi/ tatanén aywa wigih/

ing sagadug-gadugird/ supaya
résép ing pikir/ rasanén den bisa
ngrdsd/ karsané kang Maha
Suksmi/ tatanén aywa wigih/
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

ajd  was-was pamapasmu/
dipunwaskithéng ndld/ niyatand
siyang ratri/ ngratakéna ing
tingkah ingkang widada//

aja  was-was  pamapasmu/
dipunwaskithéng nald/ niyatana
siyang ratri/ ngratakéna ing
tingkah ingkang widada//

ngong gébéng neng Wignyataya/
lire wignyd iku luwih/ taya
kabeh kang kinandhd/ iki wus
nyata nglakoni/ pratingkahing
ngaurib/ ora gampang
yektinipun/  gampangé  pan
sawiyah/ manungsd  pésthi
ambukti/ angelira  nganggo
nisthd, madya, tama//

ngong gébéng neng Wignyataya/
lire wignyd iku luwih/ taya
kabeh kang kindndhd/ iki wus
nyatd nglakoni/ pratingkahing
ngaurib/ ora gampang
yektinipun/  gampangé  pan
sawiyah/  manungsd  pésthi
ambukti/ angelira  nganggo
nisthd, madya, tama//

ora tinggalan pusaka/ pusakané
ing ngaurib/ satuhu yén titd
krdmé&/ wong anilar titd krami/
nisthé lakuning urib/tangeh
kotamaning laku/ yén tuwa-tuwa
tuwas/ yén taruna mudha tuni/
sésunuan nyak-nyak karya lupd//

ora tinggalan pusaka/ pusakané
ing ngaurib/ satuhu yen tata
krdma/ wong anilar tatd krami/
nisthd lakuning urib/tangeh
kotamaning laku/ yén tuwé-tuwé
tuwas/ yén tarund mudha tuni/
sésunuan nyak-nyak karya lupd//

déné td witing caritd/ kang kasbut
Wignyataya wi/ 1€lakoné janma
sudrd/ sandhang papa wis méng
ardi/ aswatd ingkang pasti/
eréeng-ereng  suku  gunung/
kinarya padhé&kahan/ winastan
ing Sonyaruri/ apéparab Kyai
Ajar Wargatdma//

déné ta witing caritd/ kang
kasbut Wignyatdya wi/ 1€lakoné
janma sudrd/ sandhang pépd wis
méng ardi/ aswatd ingkang
pas<th>i' ¢éréng-éréeng suku
gunung/ kinarya padhékahan/
winastan ing Sonyaruri/
apéparab Kyai Ajar Wargitama//

saking pruning sandhang péapé/
marmd tékadé kiyai/ wisma
angédohi praja/ mémangun
martapeng dhiri/ sagung
pakaryan tuwin/ mangun ngelmu
tuwajuh/ cacégah dhahar néndrd/
tebih ing dyah nanging magsih/
arérayat miwah angémuli putra//

saking pruning sandhang papé/
marma tékadé kiyai/ wisma
angé€dohi  praja/ mémangun
martapeng dhiri/ sagung
pakaryan tuwin/ mangun ngélmu
tuwajuh/ cacégah dhahar néndra/
tebih ing dyah  nanging
ma<k>sih? arérayat miwah
angémuli putra//

mung kékalih putranird/ samya
jalu  wus awanci/ nambut
trapsilaning krama/ mung tan
bisa némbadani/ saking
nisthaning dhiri/ sadina-diné pan
amung/ ngadhang-adhang
manawa/ and kaléyang ron

mung kékalih putranirda/ samya
jalu  wus awanci/ nambut
trapsilaning krama/ mung tan
bisa némbadani/ saking
nisthaning dhiri/ sadina-diné pan
amung/ ngadhang-adhang
manawa/ and kaléyang ron
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

aking/ putra kalih samya mituhu

aking/ putra kalih samya mituhu

sawulang// sawulang//

9. tan ana ingkang sumélang/| 9. tan ana ingkang sumélang/
nampi  wulanging  Sudarmi/ nampi  wulanging  Sudarmi/
ingkang sépuh aranird/ Sidak ingkang sé€puh aranird/ Sidak
kang tarund Sidik/ mangkénd kang tarund Sidik/ mangkina
amadhangi/ angadhép amadhangi/ angadhép
Sudarminipun/ marikélu Sudarminipun/ marikélu
kalihnya/ mring Rama kalihnya/ mring Raméa
kalangkung ajrih/ Ajar kalangkung ajrih/ Ajar
Wargatama aris angandika// Wargatama aris angandika//

10. babo kulup putraning wang/ sird | 10.  babo kulup putraning wang/ sird
kalih wus awanci/ ywé kulind kalih wus awanci/ ywa kulind
sabéng wéana/ cécorah sukuning sabéng wana/ cécorah sukuning
ardi/ dipunpddhd ambudi/ ing ardi/ dipunpddhd ambudi/ ing
tindak ingkang rahayu/ abot kaki tindak ingkang rahayu/ abot kaki
ngagésang/ ywa ngandélna ngagésang/ ywa ngandélna
ingsun maksih/ dén waskithé ingsun maksih/ deén waskitha
mangudi ing sandhang tédha// mangudi ing sandhang tédha//

11. sandhang iku kawruhand/ tégésé | 11. sandhang iku kawruhand/ tégésé
sandhang ing ngaling/ ling-aling sandhang ing ngaling/ ling-aling
pagéring raga/ kang supdya pagéring rdga/ kang supdya
ngréspaténi/ sandhang nyatd ngréspaténi/ sandhang nyata
nyimpéni/ sabarang kang sruwa nyimpéni/ sabarang kang sruwa
saru/ ciri saruning ragd/ mandwa saru/ ciri saruning ragd/ manawa
tanpa ling-aling/ nglélingsémi tanpa ling-aling/ nglélingsémi
karyd rikuh ing paningal// karyd rikuh ing paningal//

12. utdwa karyad panulak/ marang | 12. utdwd karya panulak/ marang
népsu sawétawis/ manawa datan népsu sawétawis/ mandwé datan
pasandhang/ durung pésthi yen pasandhang/ durung pésthi yen
kuwawi/ ngampah hawaning ati/ kuwawi/ ngampah hawaning ati/
sira pisah lawan kémul/ lan sira pisah lawan kémul/ lan
manawa katingal/ saruning ragd manawa katingal/ saruning raga
puniki/ mula kaki dén tumémeén puniki/ mula kaki dén tumémén
ambudiya// ambudiya//

13. marang ling-alinging rdgd/ | 13. marang ling-alinging ragéd/

utdwé résépd kaki/ mémangun
béciing wismé/ nanging ya mung
sawatawis/ wong cilik kudu
cilik/ anggéré trétib barukut/
wisméd géng utawendah/ wong
gédhé ingkang majibi/ wit wong
gédhé wus ginanjar kas mring
Sugsma//

utdwd résépd kaki/ mémangun
béci(k)ing® wisma/ nanging ya
mung sawatawis/ wong cilik
kudu cilik/ anggéré trétib
barukut/ wismé géng utawendah/
wong gédhé ingkang majibi/ wit
wong gédhé wus ginanjar kas
mring Su<k>sma?*//
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14. lamun wong cilik kéwéld/ karya | 14. lamun wong cilik kéwald/ karya
wisma géng myang bécik/ wisma géng myang bécik/
ngungkuli sapadhé-padha/ ngungkuli sapadhé-padha/
sasamé-samaning abdi/ pésthi sasdmé-samaning abdi/ pésthi
ora léstari/ sangsarané kang ora léstari/ sangsarané¢ kang
jumanggut/ ngadhépi harjanird/ jumanggut/ ngadhépi harjanird/
supdya tumuli nisthip/ ora and supdya tumuli nisthip/ ora &na
wong karyo mah géng lan wong karyo mah géng lan
éndah// éndah//

15. yeén  léstari  ngénggondnd/ | 15. yeén  léstari  ngénggonand/
tumuruning wayah siwi/ ora tumuruning wayah siwi/ ora
bangét yeén bisdd/ mulané bangét yen bisdd/ mulané
dipunastiti/ utawa yeén pépanti/ dipunastiti/ utdwa yeén pépanti/
manutd marang ratumu/ ing manutd marang ratumu/ ing
jaman kadéwatan/ kang tumrah jaman kadéwatan/ kang tumrah
prapténg samangkin/ wisma prapténg samangkin/ wisma
kudu madhép ngidul ngalorika// kudu madhép ngidul ngalorika//

16. lamun titahing Bathara/ tilar | 16. lamun titahing Bathara/ tilar
adhépé kang pasthi/ madhép adhépé kang pasthi/ madhép
mangulon mangétan/ pésthi yén mangulon mangétan/ pésthi yeén
nému bilahi/ sapisan doseéng nému bilahi/ sapisan doseéng
Widhi/ ping (kdcé 2) kalih dosa Widhi/ ping (kéca 2) kalih dosa
ing ratu/ tangeh kamulyanird/ ing ratu/ tangeh kamulyanird/
nuli bisd karya pasthi/ lir sasdma nuli bisa karya pasthi/ lir sasdma
kang pésthi nandhang sangsara// kang pésthi nandhang sangsara//

17. iku &4 pisan-pisan/ sird kaki | 17. iku aja pisan-pisan/ sird kaki
anglakoni/ karyd wisma madhép anglakoni/ karyd wisma madhép
ngétan/ lan mangulon ora kéni/ ngétan/ lan mangulon ora kéni/
yen ratunird iki/ tan ngarombak yen ratunird iki/ tan ngarombak
keblatipun/ utawa sandhangird/ keblatipun/ utdwéd sandhangira/
yen saru tinoning janmi/ iku sird yen saru tinoning janmi/ iku sird
dadi tan ngéman mring raga// dadi tan ngéman mring raga//

18. wong saru sandhanganird/ antuk | 18. wong saru sandhanganird/ antuk
durédka ping kalih/ sapisan mring durédka ping kalih/ sapisan mring
Sri Naréndrd/ ping kalih marang Sri Naréndra/ ping kalih marang
sasami/ sasamining ngaurip/ sasami/ sasamining ngaurip/
kang mésthi éwd tumambuh/ kang mésthi éwa tumambuh/
api-api  tan wikan/ lamun api-api  tan wikan/ lamun
manungsd  ngrésépi/  mring manungsd  ngrésépi/  mring
sujanma kang saru sujanma kang saru
sandhanganira// sandhanganira//

19. iku amilu durdkd/ wit kang | 19. ikuamilu durédka/ wit kang nisthd

nisthd iku lagi/ dinukan mring
Kang Kawasa/ téka nganggo

iku lagi/ dinukan mring Kang
Kawdésa/ teka nganggo
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angrojongi/ nulak duning Widhi/
tekd ruméséb awanuh/ kang
mémanuh wong nisthd/ amung
jéng Sri Narépati/ yén wong cilik
kéwala pan durung kuwat//

angrojongi/ nulak duning Widhi/
ték& rumésé<p>> awanuh/ kang
mémanuh wong nisthd/ amung
jéng Sri Narépati/ yén wong cilik
kéwala pan durung kuwat//

20. saliyané Sri  Naréndrd/ wit 20 sah}faneo .Sn I:Iarenc-iga/ wit
1o AL Naréndrd iku yeé<k>ti®/ Allah
Naréndra iku yégti/ Allah kang o o2
o1 e o o kang Maha kawasa/ ya Allah
Maha kawasa/ ya Allah kang o1 s ;
o . kang Mahd Suksmi/ Allah
Maha Suksmi/ Allah Tangala A s
ALy a1 s Tangala yékti/ ya Allah kang
yekti/ 'ya - Allah kang =Maha Méha Luhur/ 4ja ngisas sélakd/
Luhur/ 4j& ngisas sélakd/ rinéh rana Ja netsas selaka
" e ) ase rineh jéng Sri Nérapati/ §ja
jéng Sri Nardpati/ 4ja watak K
umunggung angas sumungah// wata gumunggung  angas
g sumungah//

21. angaku umating Ngallah/ kang | 21. angaku umating [Ng]allah?/ kang
nora katingal kaki/ wanuh baé nora katingal kaki/ wanuh baé
sira ora/ karo Allah kang tan sira ora/ karo Allah kang tan
kegsi/ t€ké sira sungkémi/ nang ké<k>si®/ téka sird sungkémi/
wulang mangréhing ratu/ lamun nang wulang mangrehing ratu/
dinukan sird/ kénda nguduni lamun dinukan sird/ kéna
ukumi/ apéd bisa Allahmu nulak nguduni ukumi/ &pa bisé
deduka// Allahmu nulak déduka//

22. katrapan dukaning N&td/ ngong | 22. katrapan dukaning Natd/ ngong
paido  lair  batinyd/  yeén paido  lair  batinyd/  yen
nulungdnd mring sird/ mulané nulungdnd mring sird/ mulané
kudu satiti/ yén manungsa kudu satiti/ yén manungsa
puniki/ tin€kénd marang Sri puniki/ tin€kénd marang Sri
Prabu/ tan kémba gené karyd/ Prabu/ tan kémba geéné karya/
kabungahanird iki/ rind wéngi kabungahanird iki/ rind wéngi
rinégsa raharjanira// riné<k>s4° raharjanir//

23.  mrih énak gonird néndrd/ jindgd | 23. mrih énak gonird néndrd/ jindga
marang Sang Aji/ Bagus Sidak marang Sang Aji/ Bagus Sidak
aturird/ nuwun Réma aturird/ nuwun Réma
kadospundi/ dununging pangan kadospundi/ dununging pangan
inggih/ Rama paringd pituduh/ inggih/ Rama paringd pituduh/
Wargatdmé lingird/ ywé kaki Wargatdmé lingird/ ywéa kaki
déen  ngati-ati/  pambudimu dén  ngati-ati/  pambudimu
marang ing wétuning pangan// marang ing wétuning pangan//

24, tégésé pangan punikd/ satuhu | 24. t€gé€sé pangan punikd/ satuhu

panganti-anti/ ing sajroné aneng
dunyd/ muluring nydwé pan
saking/ panganird puniki/ yen
tildra angélumpruk/ capé tan bisd
lawan/ yeén ta banjur pésthi mati/

panganti-anti/ ing sajroné anéng
dunyd/ muluring nydwéd pan
saking/ panganird puniki/ yeén
tildra angelumpruk/ capé tan bisa
lawan/ yeén ta banjur pésthi mati/
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marma abot sayékti ngupdya
pangan//

marma abot sayékti ngupdya
pangan//

25. margd gégayutanird/ ngalawan | 25. marga gégayutanird/ ngalawan
suruping pati/ manungsd kang suruping pati/ manungsa kang
tilar tédha/ dadi trés andhaning tilar tédha/ dadi trés andhaning
pati/ nadyan tanpa ling-aling/ pati/ nadyan tanpad ling-aling/
sandhang pan nora lampus/ sandhang pan nora lampus/
manawd maksih mangan/ malah manawd maksih mangan/ malah
dadi laku kaki/ anyandhanga yén dadi laku kaki/ anyandhanga yén
tan mangan pésthi 1énd// tan mangan pésthi 1énd//

26. ananing laku kang nisthd/ | 26. ananing laku kang nisthd/
galuyur datanpa wigih/ sayékti galuyur datanpa wigih/ sayé€kti
ngupdya pangan/ pangudiné ngupdya pangan/ pangudiné
sandhang iki/ sayéktiné sandhang iki/ sayéktiné
kapéring/ pangan kang binuru kapéring/ pangan kang binuru
buru/ nir mady4 lan utdma/ mung buru/ nir madya lan utdma/ mung
anggéré antuk bugti/ yén wus anggéré antuk bu<k>ti!® / yén
antuk  pangan kari  mikir wus antuk pangan kari mikir
sandhang// sandhang//

27. Bagus Sidik amiyarsa/ nambung | 27. Bagus Sidik amiyarsa/ nambung
sabda turiraris/ dhuh kadospundi sabda turiraris/ dhuh kadospundi
td ramé/ punapd botén mantési/ td rfamé/ punapa botén mantési/
galih sandhang prayogi/ kang galih sandhang prayogi/ kang
karya résép ing kalbu/ meésém ki karya résép ing kalbu/ mesém ki
Wargétdma/ bénér usulird kaki/ Wargétdma/ bénér usulird kaki/
wit wétuning pangan séka résép wit wétuning pangan s€ka résép
ing tyas// ing tyas//

28. muld aran sandhang pangan/ | 28. muld aran sandhang pangan/
sandhang iku kang nuntuni/ sandhang iku kang nuntuni/
résépé  ingkang  tumingal/ résépé ingkang tumingal/ pangan
pangan tata titining urip/ dadi tatd titining urip/ dadi tarik
tarik tinarik/ y& sandhang ya tinarik/ ya  sandhang ya
panganipun/ yeku kakekatird/ panganipun/ yeku kakekatira/
kodrat lan iradat kaki/ kodrat iku kodrat lan iradat kaki/ kodrat iku
sayékti ananing pangan// say€kti ananing pangan//

29. Iradat ananing sandhang/ kalih | 29. Iradat ananing sandhang/ kalih

tan kénd sumingkir/ ora golek
sandhang pangan/ say€kti kudu
ngrekoni/ mbudi ananing bukti/
lan anané sandhangipun/ mula
kudu waskithd/ ngulatkén wong
ahli budi/ wit manungsd kang
ahli budi punika//

tan kéna sumingkir/ ora golek
sandhang pangan/ sayékti kudu
ngrekoni/ mbudi ananing bukti/
lan anané sandhangipun/ mula
kudu waskitha/ ngulatkén wong
ahli budi/ wit manungsa kang
ahli budi punika//
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30.

piningit marang Hyang Suksma/
margd manungsa puniki/ myat
wong budiné waskithd/ manawa
donyané sépi/ miwah sandhangé
sépi/ pangané nora tumuntur/
sami éwé kéwald/ rinemehakén
sayékti/ nadyan tanpa budi
manawa sémbada//

30.

piningit marang Hyang Suksma/
margd manungsa puniki/ myat
wong budiné waskithd/ manawa
donyané sépi/ miwah sandhangé
sépi/ pangané¢ nora tumuntur/
sami éwd kéwald/ rinémehakén
sayékti/ nadyan tanpa budi
manawa sémbada//

31.

sinung drajat¢ Yyang Suksmé/
sawétdra sinung sugih/ sagung
sanak mitrd kadang/ rumésép
rumojong kabti/ iku kaki deén

31.

sinung drajat¢ Yyang Suksma/
sawétdra sinung sugih/ sagung
sanak mitrd kadang/ rumésép
rumojong ka<p>ti''/ iku kaki

¢ling/ tandhaning urip iku/ den ¢éling/ tandhaning urip iku/
manawa sangka pangan/ manawa sangka pangan/
marmané abot priba (kaca 3) di/ marmané abot priba (kaca 3) di/
wong anganthi ambudi wong anganthi ambudi
wahyaning bédha// wahyaning bédh<o>1%//

Pupuh 2 : Kinanthi Pupuh 2 : Kinanthi

(Kaca 3)
(Kaca 3)

1. /--/ sumurupd putraning sun/| 1. /--/ sumurupd putraning sun/
kang samya tinitah luwih/ kang samya tinitah luwih/
sinungkaséd sugih pangan/ sugih sinungkasd sugih pangan/ sugih
sandhang wisma bécik/ luhur sandhang wisma bécik/ luhur
pangkating ngagésang/ péadha pangkating ngagésang/ péadha
tumémén nglakoni// tumémén nglakoni//

2. iya marang wulangipun/ ing | 2. iya marang wulangipun/ ing
guru miwah Sudarmi/ guru miwah Sudarmi/
weéwulanging bapd biyang/ weéwulanging bapd  biyang/
panuntuning ngati-ati/ tan liya panuntuning ngati-ati/ tan liya
méng sandhang pangan/ 4aja méng sandhang pangan/ 4aja
ambég kumalinggih // ambé<k>"!? kumalinggih //

3. déné t& wulanging guru/ puniku | 3.  déné t4 wulanging guru/ puniku
ingkang sun tuni/ ing prajat lan ingkang sun tuni/ ing prajat lan
sugih dunyd/ gampangé ngupaya sugih dunyd/ gampangé ngupaya
bukti/ wit guru weéwulangira/ bukti/ wit guru weéwulangira/
kang dhingin winastan ngelmi// kang dhingin winastan ngelmi//

4.  tégesé ngelmi panému/ mijil | 4.  tégésé ngelmi panému/ mijil

sangking Suksmi/ kalbu iku
atinird/ uwis sarujukan pikir/
Suksmi iku résik padhang/ ki
Bagus Sidik miyarsi//

sangking Suksmi/ kalbu iku
atinird/ uwis sarujukan pikir/
Suksmi iku résik padhang/ ki
Bagus Sidik miyarsi//
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5. tuméngd turirArum/ nuwun | 5. tuméngd turirdrum/ nuwun
R&ma kadospundi/ ati pikir Ré&ma kadospundi/ ati pikir
sapépilah/ nyuwun dunungipun sapépilah/ nyuwun dunungipun
inggih/ mugi Rdma anédahnd/ inggih/ mugi Rdma anédahnd/
dununging pikir lan ati// dununging pikir lan ati//

6.  Ki Wargédtdm4 lingnya rum/ iyd | 6.  Ki Wargitdma lingnyé rum/ iya
kaki pilah ugi/ ati iku kang kaki pilah ugi/ ati iku kang
dumadya/ hdwé& mangan turu dumadya/ hdwé& mangan turu
arib/ nyandhang bécik mangan ari<p>!4/ nyandhang bécik
énak/ lumuh marang ing mangan énak/ lumuh marang ing
pakarti// pakarti//

7.  karyané mung mangan turu/ si | 7.  karyané mung mangan turu/ si
pikir  ingkang  ngandhégi/ pikir  ingkang  ngandhégi/
karéping ati sadayd/ mrih bisa karéping ati sadaya/ mrih bisé
gayuh utami/ mandwa si pikir gayuh utami/ mandwa si pikir
ngumbar/ marang karépé si ati// ngumbar/ marang karépé si ati//

8. témah  nisthda  gésangipun/ | 8. témah  nisthd  gésangipun/
tandhané sakéh ing miskin/ tandhané sakeéh ing miskin/
anggéluyur saparannyd/ tan anggéluyur saparannyd/ tan
anjaluk sugih-sigih/ sandhang anjaluk sugih-sigih/ sandhang
bécik wisma éndah/ kang jinaluk bécik wisma éndah/ kang jinaluk
amung bukti// amung bukti//

9. sinungan  sékul  sapincuk/ | 9. sinungan  s€kul  sapincuk/
lelambané mung  balényik/ lelambané mung  balényik/
rontogan baé wis trimd/ tan rontogan baé wis trimd/ tan
timbang dénnya ngrarintih/ timbang dénnyad ngrarintih/
dhodhoki sakéh ing wisma/ dhodho<g>i'’ sakéh ing wisméa/
mung némbung  anyuwun mung  némbung  anyuwun
paring// paring//

10. ing picis utawi s€kul/ nora | 10. ing picis utawi s€kul/ nora
nyuwun dadi pyayi/ sugih arta nyuwun dadi pyayi/ sugih arta
lan buséna/ sagon-goné¢ nyuwun lan buséna/ sagon-goné nyuwun
bugti/ yén wus antuk keh bugti/ yén wus antuk keh
didhahar/ puniku karéping ati// didhahar/ puniku karéping ati//

11.  marmad pikir norasarju/ yén gung | 11. marma pikir nora sarju/ yén gung
nuruti mring ati/ iya kudu nuruti mring ati/ iya kudu
sawatdra/ iyd mangan iya guling/ sawatdra/ iyd mangan iya guling/
iya kudu nambut karyd/ iya kudu nambut karya/
supayané antuk bukti// supayané antuk bukti//

12. mulané t4 kudu-kudu/ wru| 12. mulané ti kudu-kudu/ wru(h) ¢

karéping pikir ati/ dadi wruh
kodrat iradat/ lan traping kawula
Gusti/ Ki Bagus Sidak miyarsd/
andhéku langkung ngastuti//

karéping pikir ati/ dadi wruh
kodrat iradat/ lan traping kawulé
Gusti/ Ki Bagus Sidak miyarséd/
andhéku langkung ngastuti//
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13.  Sidik malih rirth matur/ Ramé | 13. Sidik malih rirth matur/ Rama
inggih kadospundi/ aran Gusti inggih kadospundi/ aran Gusti
lan kawula/ dunungipun lan kawula/ dunungipun
kadospundi/ Wargétdma kadospundi/ Wargétdma
angandikd/ marma ran kawula angandikd/ marma ran kawula
Gusti// Gusti//

14. Gusti sayékti yen ratu/ kawuld | 14. Gusti sayékti yeén ratu/ kawula
sird lan mami/ sagung titah ing sird lan mami/ sagung titah ing
Hyang Suksma/ kang datan Hyang Suksma/ kang datan
juménéng aji/ pun iku dadi juménéng aji/ pun iku dadi
kawula/ kang dumadi ratu kawula/ kang dumadi ratu
Gusti// Gusti//

15. Naréndrd satuhunipun/ sulihé | 15. Naréndrd satuhunipun/ sulihé
kang Méaha Suksmi/ kinén ngreh kang Mé&ha Suksmi/ kinén ngreh
sakehing titah/ linilan aliru dhiri/ sakehing titah/ linilan aliru dhiri/
sapatan manut ing Nata/ sansaré sapatan manut ing N&ta/ sansard
dénnya urib// dénnya uri<p>17//

16. tangéh manggéya rahayu/ wit | 16. tangéh manggéya rahayu/ wit
Naréndra iku uwis/ pinitdya Naréndrd iku uwis/ pinitadya
amranatd/ sagunging kawula amranadtd/ sagunging kawula
sami/ nora kénd angakuwé/ urip sami/ nora kéna angakuwéd/ urip
kinarya Hyang Widhi// kinarya Hyang Widhi//

17.  kénané sird angaku/ urip kinaryd | 17. kénané sird angaku/ urip kinarya
Hyang Widhi/ yén maksih néng Hyang Widhi/ yén maksih néng
guwa garba/ praptané dadi guwa garba/ praptané dadi
bébayi/ yén wus akir balég sirad/ bébayi/ yén wus akir baleg sird/
wus kawasané Sang Aji// wus kawasané Sang Aji//

18. Sidik manis aturipun/ nuwun | 18. Sidik manis aturipun/ nuwun
Ré&ma kadospundi/ pikir ati R&ma kadospundi/ pikir ati
kinawruhan/ pintén R&mé kang kinawruhan/ pintén Radmé kang
ngawruhi/ yén Allah kang ngawruhi/  yén Allah kang
ngawruhand/ Allah  waskitha ngawruhand/ Allah  waskithd
ngukumi// ngukumi//

19. pribadi wus karyanipun/ ing | 19. pribadi wus karyanipun/ ing
Allah kang M&ha Suksmi/ yén Allah kang Maha Suksmi/ yen
ambakang ngawruhana/ ambakang ngawruhana/
satuhuné pikir ati/ munggéng satuhuné pikir ati/ munggéng
guwa garbaning wang/ déné guwd garbaning wang/ déné
ngong botén udani// ngong botén udani//

20. prénahé panggénanipun/ utawi | 20. prénahé panggénanipun/ utawi
wujud punapi/ parandénnyé wujud punapi/ parandénnyé
mikanana/ deréng plong mikanéna/ dereng plong

dunungnyéd kalih/ mugi Rama
aparinga/ t€dahaning pikir ati//

dunungnya kalih/ mugi Ramé
aparinga/ t€dahaning pikir ati//
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21. Sidak manis ririh usul/ wuh yayi | 21.  Sidak manis ririh usul/ wuh yayi
panému mami/ pikir ati iku uga/ panému mami/ pikir ati iku ugd/
praboting uripku iki/ kanthi pikir praboting uripku iki/ kanthi pikir
lawan ~ manah/  mangkono lawan ~ manah/  mangkono
panému mami// panému mami//

22.  Sidik maléngos turipun/ lha | 22. Sidik maléngos turipun/ lha
sintén paduka niki/ ndpa Sidak sintén paduka niki/ nédpa Sidak
ndpa Allah/ yén kakangpun ndpa Allah/ yén kakangpun
Sidak pundi/ kang ndmé Sidak Sidak pundi/ kang nama Sidak
punika/ manawi Allah punika/ manawi Allah
dospundi// dospundi//

23. pundpd tuwan sumurub/ kang | 23. pundpid tuwan sumuru<p>!%/
ndma Allah kang warni/ yén kang namé& Allah kang warni/
sumrap kang nama Allah/ lha yen sumrap kang ndma Allah/
sintén kang nyuméré (kaca 4) pi/ lha sintén kang nyuméré (kaca
kang nama Sidak kang pundi// 4) pi/ kang nama Sidak kang

pundi//

24. Sidak tuménga alinguk/ myarsa | 24. Sidak tuménga alinguk/ myarsa
aturé ki Sidik/ dhuh yayi ngong aturé ki Sidik/ dhuh yayi ngong
nora wikan/ sajég umur lagi iki/ nora wikan/ sajég umur lagi iki/
nému udur angel dahat/ nému udur angel dahat/
pakewuhé ing pakarti// pakewuhé ing pakarti//

25.  Ki Wargdtdma lingnya rum/ iyd | 25. Ki Wargatama lingnyd rum/ iya
kulub sird  kalih/ saréhnd kulu<p>!® sird kalih/ saréhnd
pamikirird/  mrih  waskitha pamikirird/  mrih  waskithé
angincupi/ putra kalih dhéku angincupi/ putra kalih dhéku
turnyd/ nuwun R&ma kados turnyd/ nuwun Rama kados
inggih// inggih//

26. botén sagéda angincup/ | 26. botén sagéda angincup/
sumangga Rama kas pundi/ ki sumangga Rama kas pundi/ ki
Wargédtdma lingird/ dhuh bénér Wargétdma lingird/ dhuh bénér
sird nak mami/ yeén sird padha tan sird nak mami/ yen sird padha tan
bisd/ wit gébénganing ngaurip// bisd/ wit gébénganing ngaurip//

27. lan gébénganing pra guru/ kang | 27. lan gébénganing pra guru/ kang

wus buntas maring ngelmi/
tégésé buntas punikd/ nambung
béngkas tan katawis/ darbé laku
bétah 1€nggah/ lawan bétah nora

guling//

wus buntas maring ngelmi/
tégésé buntas punikd/ nambung
béngkas tan katawis/ darbé laku
bétah lénggah/ lawan bétah nora

guling//
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28. yan kabéh kawruh sumurup/ | 29. yan kabéh kawruh sumurup/
marang keh dunung mumpuni/ marang keéh dunung mumpuni/
lan pamangané tan grangsang/ lan pamangané tan grangsang/
tanpa ngakaréman tuwin/ tabéri tanpa ngakaréman tuwin/ tabéri
paring nugraha/ lire nugrdha paring nugrdha/ lire nugrahd
puniki// puniki//

29. ambénérkén  wong  kaliru/ | 29. ambénérkén  wong  kaliru/
tingkahé kang tan sayogi/ juweh tingkahé kang tan sayogi/ juweh
karyd résép ing tyas/ maksih karyd résép ing tyas/ maksih
ngawuld Sang Aji/ lan ora tilar ngawuld Sang Aji/ lan ora tilar
agama/ kiwa téngén anétépi// agama/ kiwa téngén anétépi//

30. sabarang pakaryan muluk/ tan | 30. sabarang pakaryan muluk/ tan
ana dipunwégahi/ tur wruh ana dipunwégahi/ tur wruh
témbung géndhing témbang/ témbung géndhing témbang/
ambodho mring sastra tuwin/ ambodho mring sastra tuwin/
nékung titd kramanird/ tan nékung tatd kramanird/ tan
ngéndhak gunaning janmi// ngéndhak gunaning janmi//

31. mring pradianggd wasis/ wong | 31. mring pradinggd wasis/ wong
ingkang mangkono kaki/ mbok ingkang mangkono kaki/ mbok
manawd iku bisd/ nuduhakén manawd iku bisd/ nuduhakén
kasajati/ kang ngawruhi pikir kasajati/ kang ngawruhi pikir
manah/ yeku kang ran ahli budi// manah/ yeku kang ran ahli budi//

32. prématiné para guru/ ing wégtu | 32. prématiné pard guru/ ing
ingsun udani/ klébu pasémon weé<k>tu?® ingsun udani/ klébu
talung bab/ kukild rénd malipis/ pasémon talung bab/ kukila rénd
Ki Bagus Sidik turird/ paran malipis/ Ki Bagus Sidik turird/
Rama pasémon tri// paran Rama pasémon tri//

33.  hamba nyuwun dunungipun/ Ki | 33. hamba nyuwun dunungipun/ Ki

Wargédtdma lingnya ris/ iya kaki
dunungiréd/ kukild puniku péksi/
kang pasthi guru samangkya/
amusung lakuning péksi//

Wargédtdma lingnya ris/ iya kaki
dunungird/ kukild puniku péksi/
kang pasthi guru samangkya/
amusung lakuning péksi//

Pupuh 3 : Pocung

Pupuh 3 : Pocung

(Kaca 4) (Kéaca 4)

1. /---/ angg€luyur/ mung rékané | 1. /---/ angg€luyur/ mung rékané
déen go laku/ sagung kang déen go laku/ sagung kang
tumingal/ supayé kelu kang ati/ tumingal/ supayé kelu kang ati/
déné tanpd leréen wus pésthi déné tanpd lerén wus pésthi
lumampah// lumampah//

2. jroning mlaku/ niru lir wali | 2.  jroning mlaku/ niru lir wali

tumungkul/ manédwa ngélangak/

tumungkul/ manédwa ngélangak/




lajéngipun tabel

86

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

ingkang sinawang mung langit/
awang-awang  uwung-uwung
karsanird//

ingkang sinawang mung langit/
awang-awang  uwung-uwung
karsanird//

ngelmu/ dipunawasird/ mring
Sujand wétu iki/ durung pésthi
ngelmunird wus sanyatd//

3. pamrihipun/ ono awohing kang | 3.  pamrihipun/ <an&>?!' awohing
kelu/ 1aju ngalap bérkah/ ngélmu kang kelu/ laju ngalap bérkah/
cuwil lan ginaib/ réhning ala ngelmu cuwil lan ginaib/ rehning
puniku asipat murah// ala puniku asipat murah//

4. dangu-dangu/ iyd ana kang | 4. dangu-dangu/ iyda é&na kang
tumuntur/ laju ngalab bérkah/ tumuntur/  laju  ngala<p>??
sapabé ngélmu sacuwil/ pisan bérkah/ sa<b>abé?* ngélmu
pindho nyata yén keh brékahira// sacuwil/ pisan pindho nyéti yén

keh brékahira//

5. atinipun/ amémpéng genird | 5.  atinipun/ amémpéng  genird
gluyur/ wus nyaragi kathah/ gluyur/  wus  <nyéraki>?*
kasupen lakuné dadi/ kérép kathah/ kasupén lakuné dadi/
manggon ing wismané pard kérép manggon ing wismané
putrd// para putrd//

6. dén pisungsung/ tinurut | 6.  dén pisungsung/ tinurut
anjalukipun/ pakarémanira/ anjalukipun/ pakarémanira/
lami-lami sdya dadi/ pard putrd lami-lami saya dadi/ pédra putra
lami-lami sdyd kémbé// lami-lami sdyd kémbéa//

7. para sunu/ jinalukd nora | 7. péard sunu/ jinalukd nora
angsung/ mangka pakaréman/ angsung/ mangka pakaréman/
wus kabanjur angrakéti/ wus kabanjur angrakéti/
kétagiyan  tékadé  wurung kétagiyan ~ tékadé  wurung
dandanan// dandanan//

8.  ngeélmunipun/ tinapakakén tan | 8. ngelmunipun/ tinapakakén tan
payu/  luwéning  padharan/ payu/  luwéning  padharan/
narimd ségd sapiring/ pan narimd ségd sapiring/ pan
mangkono angsaré laku kukila// mangkono angsaré laku kukila//

9.  sanggonipun/ éndi kang kénd | 9.  sanggonipun/ éndi kang kéné
cinucuk/ gya kéréb sinabd/ cinucuk/ gya kéré<p>?’ sinaba/
nucuki karo gondholi/ saru nucuki karo gondholi/ saru
nisthd nora pisan ginaliyé// nisthd nora pisan ginaliyé//

10. &pa namung/ wadhuké bisd | 10. apd namung/ wadhuké bisa
malénthung/ pakarémanird/ tan malénthung/ pakarémanira/ tan
kétang sathithik jangji/ wus kétang sathithik jangji/ wus
kataman sanggon-goné laju kataman sanggon-goné laju
néndra// néndra//

11. iku dudu/ mangunah lakuning | 11. iku dudu/ mangunah lakuning

ngelmu/ dipunawasird/ mring
Sujand wétu iki/ durung pésthi
ngelmunird wus sanyatd//
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12. dyan dhémukun/ gumuru | 12. dyan  dhémukun/ gumuru
ingkang linangkung/ ngélmu ingkang linangkung/ ngelmu
sasébrotan/ kéwala ginawé gaib/ sasébrotan/ kéwala ginawé gaib/
gya ngalapdho dadi guru mrih gya ngalapdho dadi guru mrih
tinuta/ tinutd/

13.  Sidik matur/ kadospundi | 13. Sidik  matur/  kadospundi
dunungipun/ ngalapdo puniké/ dunungipun/ ngalapdo punika/
Ki Wargatdma lingnyd ris/ Ki Wargatdma lingnyd ris/
angalapdho  mangkéné ing angalapdho  mangkéné ing
dunungiré// dunungiré//

14. anggéguru/ lagi sadhéld | 14. anggéguru/ lagi sadhéld
ambanjur/ ngalih gurunird/ kang ambanjur/ ngalih gurunird/ kang
bisd ganéb ngungkuli/ mring bisd  gané<p>?  ngungkuli/
guruné¢ kang (kaca 5) dhingin mring guruné kang (kiaca 5)
ing sawusira// dhingin ing sawusird//

15. bisa antuk/ kang nyondhongi | 15. bisd antuk/ kang nyondhongi
karsanipun/ dyan mandhiréng karsanipun/ dyan mandhiréng
tingkah/ s€sorah lawan sasami/ tingkah/ s€sorah lawan sasami/
ngénés-énésing panggaliyé kang ngénés-énésing panggaliyé kang
samya// samya//

16. amértamu/ marang wismanipun | 16. amértamu/ marang wismanipun
laju/ nindakakén wéwulang/ ing laju/ nindakakén wéwulang/ ing
lair ginawé¢ gaib/ ingkang laju lair ginawé gaib/ ingkang laju
korub laju puruhita// koru<p>?7 laju puruhité//

17. nora rikuh/ dyan kadugd dadi | 17. nora rikuh/ dyan kadugd dadi
guru/ sawusé kalakwan/ sinérég guru/ sawusé kalakwan/ sinérég
marang kang paring/ pangakuné marang kang paring/ pangakuné
kang winulangakén punika// kang winulangakén puniké//

18. paringipun/ guruné ingkang | 18. paringipun/ guruné ingkang
rumuhun/ yeén kang dhingin rumuhun/ yeén kang dhingin
tasnya/ wulangipun guru kang tasnya/ wulangipun guru kang
kari/ kang mangkono iku kari/ kang mangkono iku
ratuning musibat// ratuning musibat//

19. 1iya iku/ nyatané karép ing kalbu/ | 19. iya iku/ nyatané karép ing kalbu/
tan mikir kotaman/ anggéré tan mikir kotaman/ anggéré
nampani tindhih/ miwah abon- nampani tindhih/ miwah abon-
abon sawétaranira// abon sawétaranira//

20. mangkd tuhu/ durung wruh | 20. mangka tuhu/ durung wruh
lakuning ngelmu/ Sidik aturird/ lakuning ngelmu/ Sidik aturird/
Rdm& guru réna  inggih/ Rdm& guru rénd  inggih/
kadospundi dunungipun guru kadospundi dunungipun guru
rénd// rénd//

21. kula nyuwun/ tédahan ingkang | 21. kula nyuwun/ tédahan ingkang
puniku/ Ajar  Wargatama/ puniku/ Ajar  Wargatdma/
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meésém angandikan aris/ guru
rénd puniku jalaranirad//

meésém angandikan aris/ guru
rénd puniku jalaranirad//

22. drajatipun/ asépésamun/ sépi | 22. drajatipun/ asépésamun/ sépi
maring nalar/ nora kuwaté maring nalar/ nora kuwaté
nadhahi/ angluwéné wadhuk laju nadhahi/ angluwéné wadhuk laju
ngémba-émba// ngémba-émba//

23. lakunipun/ sujand kang uwis | 23. lakunipun/ sujand kang uwis
antuk/ drajat kanugrahan/ ing antuk/ drajat kanugrahan/ ing
nginjén dén waskithani/ wus nginjén dén waskithani/ wus
nyata mat sabarang kékiwasird// nyata mat sabarang kékiwasird//

24. iku banjur/ kadugd dumadi guru/ | 24. iku banjur/ kadugé dumadi guru/
tan kénd wong nabda/ ngrarasi tan kénd wong nabda/ ngrarasi
lakuning gaib/ dyan cumalak lakuning gaib/ dyan cumalak
nambungi met résép ing tyas// nambungi met résép ing tyas//

25. mamrih korup/ ing warsitané | 25. mamrih korup/ ing warsitané
sadd rum/ nulya puruwitd/ mring sa(b)da?® rum/ nulyd puruwité/
anggané dén rénani/ ing mring anggané dén rénani/ ing
sabarang karsané kang puruhita// sabarang karsan¢ kang puruhitd//

26. muhing ngunung/ tingkahé | 26. muhing ngunung/ tingkahé
sangét ginunggung/ sangét ginunggung/
wawéjanganira/ panému wawéjanganira/ panému
sangking/ ing muridé kang sangking/ ing muridé kang
waskitha panémunya// waskithd panémunya//

27. angganipun/ satuhuné tan wruh | 27. angganipun/ satuhuné tan wruh
ngelmu/ iku kawruhénd/ &ja ngelmu/ iku kawruhdnd/ &ja
kasusu nak mami/ sauripku iki kasusu nak mami/ sauripku iki
durung wruh sanyata// durung wruh sanyata//

28. péra guru/ kang putus sabarang | 28. pard guru/ kang putus sabarang
kawruh/ lan émpéring lampah/ kawruh/ lan émpéring lampah/
lelakon  kanggoning ngelmi/ lelakon  kanggoning ngelmi/
kang mupakat ing guru wétu kang mupakat ing guru wétu
punika// punika//

29. mung salugu/ tutur némpil | 29. mung salugu/ tutur némpil
wulangipun/ guruné ing ngarsa/ wulangipun/ guruné ing ngarsa/
tanpa nglakoni punapi/ dadi tanpa nglakoni punapi/ dadi
ngelmu suwéra ing aranird// ngelmu suwéra ing aranird//

30. mangkd ngelmu/  sayéktiné | 30. méingkda ngelmu/ sayéktiné
nganggo laku/ nglakoni supayé/ nganggo laku/ nglakoni supaya/
sumurup  dadining  ngelmi/ sumurup  dadining  ngelmi/
angurangi  turu  angurangi angurangi  turu  angurangi
mangan// mangan//

31. sabar maklum/ kataman saktan | 31. sabar maklum/ kataman saktan
barénjul/ mémpéng nambut barénjul/ mémpéng nambut

karya/ sakarya-karyané amrih/

karyd/ sakaryd-karyané amrih/
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antuk pangan panganti-antining
gésang//

antuk pangan panganti-antining
gésang//

32. 4ja amung/ sadind-dind galuyur/ | 32. 4ja amung/ sadind-dina galuyur/
mring gyaning pra putrd/ préluné mring gyaning pra putrd/ préluné
mamrih rijéki/ 44 kongsi rékasa mamrih rijéki/ 4ja kongsi rékasa
manambut karyé// manambut karyé//

33. iku dadu/ lakuning wong gayuh | 33. iku d<u>du?®/ lakuning wong
ngelmu/ wéwulanganird/ asli gayuh ngelmu/ wéwulanganira/
sakéd tutur némpil/ Bagus Sidik asli sdkd tutur némpil/ Bagus
suméld manis turird// Sidik suméld manis turird//

34. kuld nuwun/ R&m& paran | 34. kuld nuwun/ R&ma paran
dunungipun/ pasémon ping dunungipun/ pasémon ping
tinggd/ winastan guru malipis/ tilng]ga’’/  winastan  guru
Wargédtama aris malipis/ Wargatdma aris
pangandikanird// pangandikanird//

35. 1iya kulup/ guru malipis puniku/ | 35. iya kulup/ guru malipis puniku/
kang agampang ngrénah/ mring kang agampang ngrénah/ mring
janma kang darbé kati/ ngalap janma kang darbé kati/ ngalap
bérkah nora agé pinaringan// bérkah nora agé pinaringan//

36. dén but-€émbut/ supdya atiné | 36. deén but-€mbut/ supayd atiné
riwut/  banjur gélém nékad/ riwut/  banjur gélém nékad/
rinakét ing sabda  wingit/ rinakét ing sabdd  wingit/
ingkang ngalap bérkah jinaluan ingkang ngalap bérkah
wragad// jinalu(k)an3!' wragad//

37. deén pépatut/ mamrih kénané | 37. deén pépatut/ mamrih kénané
binubut/ tan kéndhat sung bat- binubut/ tan kéndhat sung bat-
bat/ ngibarating bangsd rungsit/ bat / ngibarating bdngsa rungsit/
yén wus kérut rinakétan ajrih yén wus kéru<d>3? rinakétan
wragad// ajrih wragad//

38. tan binubut/ wragadira kinasut/ | 38. tan binubut/ wragadira kinasut/
tanjaning kang wragad/ tanjaning kang wragad/
sinambut  dhingin  ginigit/ sinambut  dhingin  ginigit/
ginunturan ing sabdd supadi ginunturan ing sabdd supadi
kangkat// kangkat//

39. amangikut/ sébiting wragad | 39. amangikut/ sébiting wragad
rinayut/  pitunaning  tékat/ rinayut/ pitunaning téka<d>33/
rinégém ing  anggit-anggit/ rinégém  ing  anggit-anggit/
sinémayan paméjangé¢ kudu sinémayan paméjangé kudu
ngruwat// ngruwat//

40. wragadipun/ kang wus tinampi | 40. wragadipun/ kang wus tinampi

wus samun/ késaut pinangan/
kinén nyaré sarumiyin/ ywa
kasusuan  dhandhang mring
weéweéjangan//

wus samun/ késaut pinangan/
kinén nyaré sarumiyin/ ywa

kasusuan  dhandhang mring
weéweéjangan//
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Pupuh 4 : Dhandhanggula

(Kéca 6)

/----/ yén wus akeh pawewehé
nuli/ ngémba-émba ingkang wus
utama/ mratélakaké wragadé/
kabéh ingkang wus katur/
durung bisa mangké nglironi/
yen mémpéng karsanird/ kinen
malih jujul/ nusuli wragadird/
yeén tan bisd nusuli waragad
malih/ kabanjur tan winéjang//

Pupuh 4 : Dhandhanggula

(Kéca 6)

/----/ yén wus akéh pawewehé
nuli/ ngémba-émba ingkang wus
utdma/ mratélakaké wragadé/
kabéh ingkang wus katur/
durung bisa mangké nglironi/
yen mémpéng karsanird/ kinén
malih jujul/ nusuli wragadira/
yeén tan bisd nusuli waragad
malih/ kabanjur tan winéjang//

kawruhana kang mangkéana kaki/
saluguné¢ ngelmuné kuciwa/
yekti ngelmu seréng méndé/
sangkd sayéktinipun/ mung
ginaw¢ lantaran urip/ lamun
anambut karyé/ myang
ngawuléng Ratu/ kinurangan
sandhang tédhéd/ pakarémanira
tan bisa nyélaki/ amijil akalird//

kawruhané kang mangkana kaki/
saluguné ngelmuné kuciwa/
yekti ngelmu seéréeng méndé/
sdngkd sayéektinipun/ mung
ginawé lantaran urip/ lamun
anambut karyé/ myang
ngawuléng Ratu/ kinurangan
sandhang tédha/ pakarémanira
tan bisa nyélaki/ amijil akalird//

kang  mangkono  supayané
ngosil/ Bagus Sidik umatur
tuménga/ kadospundi sajatiné/
hamba sumérap guru/ amét
garwd sémah ing murid/ mugi
kajarwanand/  kang  Rama
lingnya rum/ dhuh guru ingkang
mangkand/  tdndhd  durung
anjajah sabarang ngélmi/ nora
sastra susild//

kang  mangkono  supayané
<asil>%/ Bagus Sidik umatur
tuménga/ kadospundi sajatiné/
hamba sumérap guru/ amét
garwd sémah ing murid/ mugi
kajarwandnd/  kang  Rama
lingnya rum/ dhuh guru ingkang
mangkana/  tdndhd  durung
anjajah sabarang ngelmi/ nora
sastra susild//

sastra iku jénggélénging warni/
wus satuhu kang kapard nyatd/
susila iku patrapé/ angémba-
émba kang wus/ antuk sihé kang
Maha Sugsmi/ r¢h maksih néng
jaman/ miwah umuripun/ kurang
saka wéwatésan/ miwah durung
nglakoni anandhang kingnis/
ngrasa sanyatanira//

sastra iku jénggélénging warni/
wus satuhu kang kapard nyétd/
susila iku patrapé/ angémba-
émba kang wus/ antuk sih¢é kang
Maéha Sugsmi/ r¢h maksih néng
jaman/ miwah umuripun/ kurang
sdka weéwatésan/ miwah durung
nglakoni anandhang kingnis/
ngrasa sanyatanird//

kehing ngélmu kasusu si ati/
déyd-ddya anuli antukd/ pangan
kang gampang tékané/ banjur

kehing ngeélmu kasusu si ati/
déyd-ddya anuli antukd/ pangan
kang gampang té€kané/ banjur
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kéna pinuluk/ pikirird kasor tan
wasis/  mambéng  tiwasing
patrap/ kabanjur kalantur/ sar¢h
ning maksih tarund/ anuli ring
supekét rakéting ati/ némpuh
saruning tingkah//

kénd pinuluk/ pikirird kasor tan
wasis/  mambéng  tiwasing
patrap/ kabanjur kalantur/ sar¢h
ning maksih tarund/ anuli ring
supékét rakéting ati/ némpuh
saruning tingkah//

guru ingkang mangkono puniki/
témahané nandhang kasangsara/
sanggoné kabéré-bére/
sawénchédnd guru/ kang ngupdya
weétuning bukti/ ngidéri
muridird/ kéwala kang cukup/
bisd nyampéti ing karsd/
dipunbruki yén wus sudd kang
rijeéki/ nuli ngalih péncokan//

guru ingkang mangkono puniki/
témahané nandhang kasangsaré/
sanggoneé kabéré-bére/
sawénehand guru/ kang ngupiya
wétuning bukti/ ngidéri
muridird/ kéwala kang cukup/
bisd nyampéti ing  karséd/
dipunbruki yén wus sudd kang
rijéki/ nuli ngalih péncokan//

ingkang pancén bisd mituruti/
iku aran guru nir saséna/ tanpa
wisma ngéndi goné/ mampir
kéwald amung/ a&na mane¢h guru
anami/ anggénthong ngumosika/
Sidik aturipun/ R&mé paran
wardinird/ génthong ngumos
Wargédtama lingnya ris/
génthong ngumos punika//

ingkang pancén bisd mituruti/
iku aran guru nir sasand/ tanpa
wisma ngéndi goné/ mampir
kéwala amung/ and manch guru
anami/ anggénthong ngumosika/
Sidik aturipun/ Ré&ma paran
wardinird/ génthong ngumos
Wargatdma lingnya ris/
génthong ngumos puniké//

guru nampik manungsd kang
miskin/ lamun ingkang pruwitd
malarat/ ora ake¢h bidunyané/
trapé¢ téka tumambuh/ nanging
ora bangét cinéngil/ pamrihé 4ja
kémbé/ rémbés-émbésipun/
kédhik-kédhik anggénird/ bisé
rémbés ginawé samben anganti/

guru nampik manungsd kang
miskin/ lamun ingkang pruwité
malarat/ ora akeh bidunyané/
trapé t€ka tumambuh/ nanging
ora bangét cinéngil/ pamrihé §ja
kémbé/ rémbés-émbésipun/
kédhik-kédhik anggénird/ bisa
rémbés ginawé samben anganti/

kang akeéh dunyanird// kang akeh dunyanird//

dyan jinénggung saking sabdi dyan jinénggung saking sabda
manis/ kumarampyang manis/ kumarampyang
sumringahd tanggab/ nambung sumringaha tangga<p>3%/
béngkas panggunggungé/ supdya nambung béngkas

bisé korup/ mring panuntun asas
tisanti/ santi murkaning driya/
kang kélantur-lantur/ tumuntur
1€jar ambayar/ arta arti tinékénan
maring ati/ tatas tanpd was-
uwas//

panggunggungé/ supaya bisd
korup/ mring panuntun asas
tisanti/ santi murkaning driya/
kang kélantur-lantur/ tumuntur
1€jar ambayar/ arta arti tin€kénan
maring ati/ tatas tanpd was-
uwas//




lajéngipun tabel

92

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

Wargédtdma angandikd/ iyd kaki

10. Bagus Sidak aturird manis/ | 10. Bagus Sidak aturird manis/
nuwun Rdma kawuld wuningd/ nuwun Radmé kawuld wuninga/
guru galuyur patrapé/ botén guru galuyur patrapé/ botén
jénak alungguh/ datan asésaré jénak alungguh/ datan asésaré
ing pasthi/ bétah acégah dhahar/ ing pasthi/ bétah acégah dhahar/
mung saré tuwajuh/ tanpa garwa mung saré tuwajuh/ tanpd garwa
tanpa wisma/  sanggen-gené tanpa wisméd/ sanggen-gené
mung sar¢ dhumaténg bukti/ mung saré dhumaténg bukti/
sawetawis acégah// sawétawis acégah//

11. purunipun lumébét ing pasthi/ | 11. purunipun lumébét ing pasthi/
lamun dipunaturi kang ngarsa/ lamun dipunaturi kang ngarsa/
anyuwun  ngalap  bérkahé/ anyuwun  ngalap  bérkahé/
Wargédtdmd  lingipun/  kang Wargatdméa  lingipun/  kang
mangkono puniku kaki/ jalarané mangkono puniku kaki/ jalarané
ing ngarsd/ duk anampi ngelmu/ ing ngarsd/ duk anampi ngelmu/
saking guruné ing ngarsd/ datan saking guruné ing ngarsd/ datan
sinung dumununging ingkang sinung dumununging ingkang
ngelmi/ amung kinén ngupdyé// ngelmi/ amung kinén ngupdya//

12. sangkaa sik tyasira pribadi/ | 12. sangkad sik tyasira pribadi/
mingka guru kang mulang méingkd guru kang mulang
magkéna/  say€kti  anggané magkéna/  sayekti  anggané
dhéwe/ tan wruh ing dhéwe/ tan wruh ing
dunungipun/ dadi sampyuh guru dunungipun/ dadi sampyuh guru
lan murid/ nampi wulang lan murid/ nampi wulang
kémandhang/ swara kémandhang/ swara
kumarumpyung/ nora  wruh kumarumpyung/ nora  wruh
panggonanira/ rumangsané yen panggonanird/ rumangsané yen
ngelmu puniku gampil/ katélahé ngelmu puniku gampil/ katélahé
anglambrang// anglambrang//

13. yeén améjangaké maring ngelmi/ | 13. yeén améjangaké maring ngelmi/
nora bédéd lawan gurunird/ kinén nora bédé lawan gurunird/ kinén
anggoleki dhéwé/ tan wus catur- anggoleki dhéwé/ tan wus catur-
cinatur/ kang cinatur angga cinatur/ kang cinatur anggd
pribadi/ paran td Dbisanird/ pribadi/ paran t& bisanird/
pamané wong iku/ bisd goleki pamané wong iku/ bisa goleki
priyanggé/ nora susah puruwitd priyangga/ nora susah puruwitad
pésthi wasis/ pruwita kinaryaa// pésthi wasis/ pruwita kinaryad//

14. lamun sira puruwitda kaki/ | 14. lamun sird puruwitda kaki/
amiliyd ing sabisé-bisd/ ingkang amiliyd ing sabisa-bisd/ ingkang
wus akeh  umuré/  beécik wus akeh  umuré/  bécik
martabatipun/  Bagus  Sidik martabatipun/  Bagus  Sidik
ngarira manis/ Rama paran ngarird manis/ Rama paran
artinyd  pramatining  laku/ artinyd  pramatining  laku/

Wargatdma angandikd/ iya kaki
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

pramatining laku iki/ kang bécik
martabatnya//

pramatining laku iki/ kang bécik
martabatnya//

15.

awéwisma kanthi garwa siwi/
kaabdekén marang (kéca 7) Sri
Naréndréd/ iya sapangkat-
pangkaté/ maksih ngawuléng
ratu/ wismanira ngrésépkén ati/
gumrining latarird/ nora ndna
uwuh/ nora tinggal ing saréngat/
sapolahé tinirusd maning janmi/
bétah wungu lan 1€nggah//

15.

awéwisma kanthi garwd siwi/
kaabdekén marang (kéca 7) Sri
Naréndrd/  iyd  sapangkat-
pangkaté/ maksih ngawuléng
ratu/ wismanira ngrésépkén ati/
gumrining latarird/ nora nénd
uwuh/ nora tinggal ing saréngat/
sapolahé tinirusd maning janmi/
bétah wungu lan 1énggah//

16.

karémané guyon lan raré lit/
miwah uning sandining
dwiasthé/ lumaku kapujanggané/
sagung pakaryan putus/ yeku
kang aran pruwitan bécik/ nistha
madya utdimé/ rinégén tan korup/
marang sagung pakaréman/ yeku
ingkang mémayu harjaning
nagri/ pantés ginuronan//

16.

karémané guyon lan raré lit/
miwah uning sandining
dwiastha/ lumaku kapujanggané/
sagung pakaryan putus/ yeéku
kang aran pruwitan bécik/ nistha
madya utdma/ rinégén tan korup/
marang sagung pakaréman/ yeku
ingkang mémayu harjaning
nagri/ pantés ginuronan//

17.

Sidik matur Rama kadospundi/
dunungipun sandining dwiasthé/
Wargédtdmd andikané/ dwiasthé
batinipun/ dwi kékalih kawula
Gusti/ iya kakékatird/ déné
lairipun/ kodrat kalawan iradat/
tatd kramaning iku ratu patih/
kang asthé bab sapisan//

17.

Sidik matur Ramé kadospundi/
dunungipun sandining dwiastha/
Wargatamad andikané/ dwiastha
batinipun/ dwi kékalih kawulé
Gusti/ iya kakékatird/ déné
lairipun/ kodrat kalawan iradat/
tatd kramaning iku ratu patih/
kang astha bab sapisan//

18.

kudu manut paréntahé Gusti/
kaping kalih wruh tékaning
pangan/ dipunruméngséa
nikmaté/ kang kaping télu kudu/
jroning urip ngupaya bukti/ ping
pat nut tatd gdmad/ paréntahing
Ratu/ ping lim4 pangganggonira/
aja nganti angémba mring pard
Gusti/ ping ném wruhd ing
kadang//

18.

kudu manut paréntahé Gusti/
kaping kalih wruh tékaning
pangan/ dipunruméngsa
nikmaté/ kang kaping télu kudu/
jroning urip ngupaya bukti/ ping
pat nut tatd gdmé/ paréntahing
Ratu/ ping limé pangganggonird/
aja nganti angémba mring para
Gusti/ ping ném wruhd ing
kadang//

19.

kaping pitu dén srégép sumiwi/
ing Sang Prabu  manapa
ngawuld/ ping wolu bisa agawé/
marang 1émésing  t€émbung/
Sidak gantya umatur aris/ R&ma
hambd uningé/ raré dados guru/

19.

kaping pitu deén srégép sumiwi/
ing Sang Prabu manépa
ngawuld/ ping wolu bisd agawé/
marang t\Iémésing témbung/
Sidak gantya umatur aris/ Rdma
hamba uninga/ raré¢ dados guru/
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

deréeng gégriya priyangga/ tan
ngawuld ing Ratu karyané
naming/ bérah pakaryan kasar//

deréng gégriya priyangga/ tan
ngawuld ing Ratu karyané
naming/ bérah pakaryan kasar//

20. Wargatamd gumujéng lingnya | 20. Wargitdma gumujéng lingnyé
ris/ iku dudu guru iku aran/ dirgd ris/ iku dudu guru iku aran/ dirgd
mumuk bangsat amoh/ gampang mumuk bangsat amoh/ gampang
péthéanipun/ kurang sandhang péthé(k)anipun3%/ kurang
kurang rijéki/ guméndhung mrih sandhang kurang rijéki/
tinutd/ dénirda ngé€bunkus/ mulég guméndhung mrih tinutd/ dénira
sinrang ing maruté/ 1éng-uléngan ngébu<ng>kus®*’/ mulé<k>¥
ngumaméng grana matuki/ karya sinrang ing marutd/ Iéng-uléngan
singiting ragé// ngumaméng grand matuki/ karya

singiting raga//

21. nora luwih pituturku kaki/ | 21. nora luwih pituturku kaki/
pambudimu  ing  wétuning pambudimu  ing  wétuning
pangan/ sétitecknd  pakolehé/ pangan/ sétittknd  pakolehé/
abot-abot satuhu/ wong ambudi abot-abot satuhu/ wong ambudi
wétuning bukti/ anané laku wétuning bukti/ anané laku
nisthd/ wong kadeénya luru/ ing nisthd/ wong kadenya luru/ ing
wétuning sandhang tédhd/ ing wétuning sandhang tédhd/ ing
tokité wong ngawula jéng sinipi/ tokité wong ngawula jéng sinipi/
amung ngeénger kéwala// amung ngénger kéwala//

22. sandhang tédha ngupaya pribadi/ | 22. sandhang tédha ngupaya pribadi/
pangan  sangking paringing pangan  sangking paringing
Narendrd/ ginawé pusdka baé/ Narendrd/ ginawé pusdka baé/
kinarya jagi prélu/ yén nampeni kinarya jagi prélu/ yén nampeni
dhawuhing Gusti/ makajang dhawuhing Gusti/ makajang
pasisiran/ bisdd kacukup/ nora pasisiran/ bisdd kacukup/ nora
kongsi kathethéran/ 4j4 amung kongsi kathéthéran/ 4ja amung
weétuning  sandhang myang wétuning  sandhang myang
bukti/ karya nuruti hdwé// bukti/ karya nuruti hdwa//

23. rind wéngi kang den olak-alik/ | 23. rind wéngi kang deén olak-alik/
ing pamétu paringé Sang Néata/ ing pamétu paringé¢ Sang Natéd/
nora niyat nambut gawé/ nora niyat nambut gawé/
nglakoni séba tungguk/ pijér nglakoni sébd tungguk/ pijér
pamit piapi sakit/ ngrasand pamit piapi sakit/ ngrasand
marang désd/ kébal pajégipun/ marang désa/ kébal pajégipun/
yen wus ol¢h andrawind/ saya yeén wus oleh andrawind/ saya
kését séba tunggukan ginalih/ késé<d>% séba  tunggukan
tansah kulinéng sudra// ginalih/ tansah kulinéng sudra//

24. lawan ana panggawé ngaurip/ | 24. lawan &nd panggawé ngaurip/

ingkang langkung angel
patrapird/ wong maoni barang
gawé/ sak dnd-ananipun/ barang

ingkang langkung angel
patrapird/ wong maoni barang
gawé/ sak &nd-ananipun/ barang
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

catur myang barang warni/
maoni wéwangunan/ iku angel
tuhu/ ing lairé wus mupakat/
nora nand panggawé kang luwih
gampil/ lir wong maoni iké//

catur myang barang warni/
maoni wéwangunan/ iku angel
tuhu/ ing lairé wus mupakat/
nora nina panggaw¢é kang luwih
gampil/ lir wong maoni ika//

gya tinilar maring ramanird/
kalara-lard atiné/ énggalé pun
angwuwus/ Nyai Wargatama
ngémasi/ dumunul mring
kamugsan/ raré kalih wau/
kalangkung susah ing néld/
deréng sémah tinilar ing yayah
bibi/ sangét kodhénging driya//

25. nanging témén angeling pakarti/ | 25. nanging t€émén angeling pakarti/
pan anané maoni punikd/ tau pan anané maoni punikd/ tau
nglakoni anggané/ kdya ingkang nglakoni anggané/ kdy4 ingkang
sinaru/ aja kayd wétu puniki/ sinaru/ aja kayd wétu puniki/
calcul wétuning lésan/ anggané calcul wétuning lésan/ anggané
tanpa pécus/ kumrécék tanpa pécus/ kumrécék
waonanird/ rébut unggul waonaniréd/ rébut unggul
wanguné¢ anggané¢ wasis/ tau wanguné anggané wasis/ tau
nglakoni karyd// nglakoni karyé//

26. kang winaon jébul mung néng | 26. kang winaon jébul mung néng
lathi/ anétépi manawa lathi/ anétépi manawa
manungsd/ nora réna lamun manungsa/ nora rénd lamun
kasor/ putra kalih andhéku/ kasor/ putra kalih andhéku/
nampi wulanging réng Sudarmi/ nampi wulanging réng Sudarmi/
sakala sami gagas/ sakéla sami gagas/
kadadéyanipun/ ing sabén dina kadadéyanipun/ ing sabén dina
tan kéndhat/ Wargédtdma tan kéndhat/ Wargétdma
weéwulang mring putrd kalih/ wéwulang mring putrd kalih/
énggalé kang caritd// énggalé kang caritd//

27. Wargatama réhning wus awanci/ | 27. Wargdtdma r¢hning wus awanci/
mapat marang ing kamoksanird/ mapat marang ing kamoksanira/
dumugi weéwatésanyo/ mulih dumugi wéwatésanyo/ mulih
mring angsalipun/ putrd kalih mring angsalipun/ putra kalih
sampun rumanti/ bérsihi sampun rumanti/ bérsihi
jisimird/ ing Rama tumuntus/ jisimird/ ing Rama tumuntus/
sird Nyai Wargatama/ duk tinilar sird Nyai Wargatama/ duk tinilar
ing guru laki bok Nyai/ ing guru laki bok Nyai/
kalangkung susahird// kalangkung susahird//

28. mulat putra kalih pan wus wanci/ | 28. mulat putra kalih pan wus wanci/

gyd tinilar maring ramanird/
kalara-lard atiné¢/ énggalé pun
angwuwus/ Nyai Wargitama
ngémasi/  dumunul  mring
kam<ok>san*’ / raré kalih wau/
kalangkung susah ing nald/
déréeng sémah tinilar ing yayah
bibi/ sangét kodhénging driya//
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5. Aparat Kritik saha Cathétan Aparat Kritik Teks Sérat Wignydtdyd
Aparat  kritik  wontén panalittn ménikda dipunginakakén kanggé
ngandharakén asiling suntingan teks Sérat Wignyatayd ing nginggil. Andharaning
suntingan teks Sérat Wignyadtdayd méniké kanthi ngirangi, nggantos, utawi muwuhi
aksara, wandd ménipd déné témbung ingkang kajumbuhakén kaliyan ejaan

ingkang lumampah. Aparat kritik ménika minangkd wujud tanggél jawab ilmiah

salébéting panalitén teks Sérat Wignydtdyd. Wondéné aparat kritik-ipun kasérat

wontén ing tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 28: Aparat Kritik Teks Sérat Wignyatdyd

Transliterasi Teks
sasampunipun Katrangan
No Transliterasi Suntingan di un?sunt[;n (Pupuh,
p 8 | pada, Gatra)

aswatd ingkang aswatd ingkang

1. | pasti ereng-ereng pas<th>i pasthi ereng-ereng Sin, 6, 5
suku gunung suku gunung

5 teblh. ing dyah. ma<k>sih teblh. ing dyah. Sin, 7, 8
nanging magsih nanging maksih
mémangun A ertne mémangun .

3 béciing wisma béci(k)ing béciking wisma Sin, 13, 3
wit wong gédhé wit wong gédhé

4. | wus ginanjar kas Su<k>sma | wus ginanjar kas Sin, 13,9
mring Sugsma mring Suksmé

5 téké ruméseb rumésé<p> teka rumeésép Sin, 19, 6
awanuh awanuh

6. V&ilt Narendra iku ye<k>i wAlt I\.Iarendra iku Sin, 20, 2
yegti yekti
angaku umating angaku umating .

7. Ngallah [Ng]allah Allah Sin, 21, 1

2 karo ‘All?h kang Ke<k>si karo ‘Allfilh kang Sin, 21, 4
tan kegsi tan keksi
rind wéngi rind wéngi rinéksa

9. | rinégsa riné<k>sa raharjanird Sin, 22,9
raharjanird
mung anggeré . mung anggeré .

10. antuk bugti bu<k>ti antuk bukti Sin, 26, 8
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Transliterasi Teks | Katrangan
No Transliterasi Suntingan sasamipunipun (ngl:h’
dipun-sunting Pada,
Gatra)

rumesep . rumesép )

I | tumojong kabti ka<p>ti rumojong kapti Sin, 31, 4
wong anganthi wong anganthi
ambudi n 14 | ambudi .

12. wahyaning bédh<o> wahyaning bédho Sin, 31,9
bédhé
aja ambég ) aja ambek )

13. | kumalinggih ambé<k> kumalinggih Kin, 2, 6
hawa mangan ) hawa mangan turu )

14| turu arib ari<p> arip Kin, 6, 4
dhodhoki sakéh . | Dhodhogi sakeh ,

15. ing wisma dhodho<g>i ing wisma Kin, 9, 5
wru karéping wruh karéping )

16. | pikir ati wru(h) pikir ati Kin, 12,2

17, | sansara deénnya uri<p> sansdrd deénnyé Kin, 15, 6
urib urip

|3, | bundpa tuwan sumuru<p> pundpa tuwan Kin, 23, 1
sumurub sumurup

19, L};&;il}iulub sira kulu<p> L}:iil;ulup sird Kin, 24, 2

20. 1111:1%1 Ivgegtu ingsun we<k>tu L%i 1:sifektu ingsun Kin, 33, 2
ono awohing - and awohing kang

21. kang kélu <ana> Kelu Poc, 3,2
laju ngalab laju ngalap

22. barkah ngala<p> barkah Poc, 4, 3

23 sapabg ngelmu sa<b>abé sababg ngelmu Poc, 4, 4
sacuwil sacuwil
wus nyaragi A1 wus nyéraki

24, Kathah <nyéraki> Kathah Poc, 5,3

25. | gya kéréb sindbé kéré<p> gya ké.rép sindbd Poc, 9, 3

2. kang blsa‘ganeb gané<p> kang blsa'ganep Poc, 14,3
ngungkuli ngungkuli
ingkang laju ingkang laju

27. | korub laju koru<p> korup laju Poc, 16, 5
puruhita puruhita

)g. | g :)varsrcane sa(b)da ing woarsnane Poc, 25,2
sada rum sabda rum

29. | iku dadu d<u>du iku dudu Poc, 33, 1
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Transliterasi Teks | Katrangan
No Transliterasi Suntingan sasamipunipun (ngl:h’
dipun-sunting Pada,
Gatra)
30, | Pasémon ping ti[ng]ga pasémon ping tig Poc, 34, 3
tingga
ingkang ngalap ingkang ngalap
31. | bérkah jinaluan jinalu(k)an bérkah jinalukan Poc, 36, 5
wragad wragad
yen wus kérut yen wus kérud
32. | rinakétan ajrih kéru<d> rinakétan ajrih Poc, 37,5
wragad wragad
33. | pitunaning tékat téka<d> pitunaning tékad Poc, 39, 3
34, | kang mangkono <asil> kang mangkono Dha, 3, 1
supayan¢ ngosil supayane¢ asil
kumarampyang kumarampyang
35. | sumringahd tangga<p> sumringahd Dha, 9, 2
tanggab tanggap
gampang Al . gampang
36. péthéanipun pethe(kjanipun péthékanipun Dha, 20, 4
denird " denird
37. ngébunkus ngébu<ng>kus ngébungkus Dha, 20, 7
33, muleg smorang mulé<k> muleko sinrang ing Dha, 20, 8
Ing maruta maruta
saya kését séba sayd késeéd séba
39. | tunggukan kése<d> tunggukan ginalih Dha, 23,9
ginalih
40, dumunul mring Kam<ok>san dumunul mring Dha, 28, 16
kamugsan kamoksan

Saking tabel aparat kritik ménikéd sagéd dipunmangrétosi bilih suntingan

teks ingkang katindakakén ménikd ngrémbag koreksi s€rataning teks kanthi

ngirangi, nggantos, utawi muwuhi aksdra, wandd ménapa déné tét€mbungan.

Anggenipun nindakakén suntingan teks ménika ngginakakén pandom ingkang

sampun kaandarakén ing bab sadéréngipun ingkang kajumbuhakén kaliyan

Baoesastra Djawa saha konteks-ipun ukard. Wondéné andharan utawi pirémbagan

saking tabel aparat kritik ing nginggil inggih ménika kados makatén.
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1) pas<th>i

Wontén ing prakawis ménikd aksard /t/ dipungantos aksara /th/ amargi
témbung ‘pasti’ ing feks ..../ aswata ingkang pasti eréng-eéréng suku gunung/....
ménikd ing Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-
sunting pramild mujudakén témbung ‘pasthi’ ingkang té€gésipun sami kaliyan
tétmbung ‘pésthi’. Témbung ‘pésthi’ té€gésipun ‘tinakdir utawi mésthi’
(Poerwadarminta, 1939: 488).
2) ma<k>sih

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘magsih’ ing teks ..../ t€bih ing dyah nanging magsih /.... méniké ing
Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
mujudakén témbung ‘maksih’ ingkang tégésipun ‘isih’ (Poerwadarminta, 1939:
287).
3) beéci(k)ing

Prakawis méniké ing aksara /k/ dipunsérat tdndha (...) atégés akséra /k/
ménika minangka wuwuhan saking panaliti amargi témbung ‘béciing’ ing teks ..../
mémangun béciing wisma /.... ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén
tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén témbung ‘béciking’

<

ménikd saking témbung lingga ‘bécik’ angsal panambang ‘—ing’ manawi
ngokonipun angsal panambang ‘-¢’ , pramila dados témbung andhahan ‘béciké’

ingkang miturut konteks-ipun tégésipun ‘prayogané’ (Poerwadarminta, 1939: 43).
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4) Su<k>sma

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘Sugsma’ ing teks ..../ wit wong gédhé wus ginanjar kas mring Sugsméa
/.... ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-
sunting pramild mujudakén t€émbung ‘Suksma’ ingkang tégésipun alus
(Poerwadarminta, 1939: 571). Ananging manawi dipuntingali saking konteks-ipun
5) rumésé<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
témbung ‘ruméséb’ ing teks ..../t€ka rumeéséb awanuh /.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
tétmbung ‘rumésép’ ingkang tégésipun ‘mlébu ambles tumrap barang cuwer’
(Poerwadarminta, 1939: 529).
6) yeé<k>ti

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘yégti’ ing teks ..../ wit Naréndra iku yégti /.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
témbung ‘y€gti’ ingkang tégésipun ‘nyéatd’ (Poerwadarminta, 1939: 176).
7) [Nglallah

Prakawis ménika ing akséard /ng/ dipunsérat tdndha [...] atégés aksard /ng/
ménikd dipunkirangi utawi dipunicali amargi témbung ‘Ngallah’ ing teks ..../
angaku umating Ngallah /.... ménikd ing Baoesastra Djawa botén wontén

tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung ‘Allah’
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ingkang tégésipun ‘Roh Kang Maha Sampurna kang nitahaké jagad saisiné’
(Poerwadarminta, 1939: 7).

8) ke<k>si

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘kegsi’ ing teks ..../karo Allah kang tan kégsi /.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘kéksi’ ingkang tégésipun ‘katon’ (Poerwadarminta, 1939: 195).
9) riné<k>sa

Wontén ing prakawis ménika aksard /g/ dipungantos akséra /k/ amargi
témbung ‘rinégsd’ ing teks ..../ rind wéngi rinégsa raharjanira /.... ménika ing
Baoesastra Djawa botén eéréng wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting
pramila mujudakén témbung ‘rin€ksa’ ménikd saking témbung linggd ‘réksa’
angsal sés€lan ‘—in-’, pramild dados témbung andhahan ‘rin€kséd’, ‘réksa’ tégé€sipun
‘jagd’ (Poerwadarminta, 1939: 526)
10) bu<k>ti

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘bugti’ ing feks ..../mung anggéré antuk bugti/.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘bukti’ ingkang tégésipun ‘pangan’ (Poerwadarminta, 1939: 52).
11) ka<p>ti

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi

témbung ‘kabti’ ing teks ..../rumésép rumojong Kkabti /.... ménika ing Baoesastra
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Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘kapti’ ingkang tégésipun ‘karép’ (Poerwadarminta, 1939: 188).
12) bédh<o>

Wontén ing prakawis ménika aksara vocal /&/ dipungantos akséra vokal /o/
amargi témbung ‘bédha’ ing teks ..../ wong anganthi ambudi wahyaning bédha
//.... ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-
sunting pramilda mujudakén témbung ‘bédho’ ingkang té€gésipun ‘wurung’
(Poerwadarminta, 1939: 38).
13) ambé<k>

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘ambég’ ing teks ..../ 4ja ambég kumalinggih /.... méniké ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘ambék’ ingkang tégésipun ‘awatak’ (Poerwadarminta, 1939: §).
14) ari<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
témbung ‘arib’ ing teks .../ hawa mangan turu arib/... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
témbung ‘arip’ ingkang tégésipun ‘krasa ngantuk banget’ (Poerwadarminta, 1939:
19).
15) dhodho<g>i

Wontén ing prakawis ménikd aksara /k/ dipungantos aksara /g/ amargi
téembung ‘dhodhoki’ ing teks ..../ dhodhoki sakeh ing wisma /.... ménika ing

Baoesastra Djawa tégésipun botén trép kaliyan konteks-ipun. Sasampunipun
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dipun-sunting pramild mujudakén t€émbung ‘dhodhogi’. . Témbung ‘dhodhogi’
ménika asiling saking témbung lingga ‘dhodhog’ angsal panambang ‘1’, ‘dhodhog’
tégésipun ‘dijaguri tumrap lawang’ (Poerwadarminta, 1939: 110).

16) wru(h)

Prakawis ménikéd ing aksara /h/ dipunsérat tdndha (...) atégés akséra /h/
ménika mindngka wuwuhan saking panaliti amargi témbung ‘wru’ ing teks ..../ wru
karéping pikir ati /.... ménikd ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun.
Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung ‘wruh’ ingkang
tégésipun ‘wéruh’ (Poerwadarminta, 1939: 670).

17) uri<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
témbung ‘urib’ ing teks ..../sansédra dénnya urib /.... ménika ing Baoesastra Djawa
botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung
‘urip’ ingkang tégésipun ‘nydwa’ (Poerwadarminta, 1939: 445).

18) sumuru<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
tétmbung ‘sumurub’ ing feks .../ pundpa tuwan sumurub /.... ménikd ing
Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
mujudakén témbung ‘sumurup’ ménikd sami tégésipun kaliyan ‘sumérép’ inggih
ménika ‘wéruh’ (Poerwadarminta, 1939: 234).

19) kulu<p>
Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi

téembung ‘kulub’ ing feks ..../ iya kulub sird kalih /.... ménika ing Baoesastra
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Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘kulup’ ingkang tégésipun ‘tholé utawi angger’ (Poerwadarminta, 1939:
445).
20) weé<k>tu

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
témbung ‘wégtu’ ing feks ..../ ing wégtu ingsun udani /.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘wéktu’ ingkang tégésipun ‘wayah utawi ing nalika’ (Poerwadarminta,
1939: 660).
21) <ana>

Prakawis ménika ing témbung ‘and’ dipunsérat tdndhd <...> atégés
témbung ‘4nd’ ménikd mindngka gantosipun saking ttmbung saderéngipun inggih
ménika témbung ‘ono’ ing teks ..../ ono awohing kang kelu /.... amargi témbung
‘ono’ ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-
sunting pramila mujudakén t€émbung ‘4nd’ ingkang tégésipun ‘dumunung ing’
(Poerwadarminta, 1939: 10).
22) ngala<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
téembung ‘ngalab’ ing teks ..../ laju ngalab bérkah /.... ménikd ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
témbung ‘ngalap’ ingkang té€gésipun ‘njupuk utawi ngépek’ (Poerwadarminta,
1939: 375). Wondéné t€émbung ‘ngalap bérkah’ tégé€sipun ‘nunut supaya katut oleh

bérkah' (Poerwadarminta, 1939: 375).
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23) sa<b>abé

Wontén ing prakawis ménikd aksdrd /p/ dipungantos aksird // amargi
témbung ‘sapabé’ ing teks ..../ sapabé ngelmu sacuwil /.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘sababé’. Témbung ‘sababé’ ménikéd asiling saking témbung linggi
‘sabab’ angsal panambang °‘-¢’, °‘sabab’ tégésipun ‘kang dadi jalarané’
(Poerwadarminta, 1939: 536).
24) <nyéraki>

Prakawis ménika ing témbung ‘nyéraki’ dipunsérat tandha <...> atégés
témbung ‘nyéraki’ ménika minangka gantosipun saking t€émbung sadeéréngipun
inggih ménika témbung ‘nyaragi’ ing feks .../ wus nyaragi kathah /.... amargi
témbung ‘nyaragi’ ménikd ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun.
Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén témbung ‘nyéraki’ ingkang
tégésipun ‘nyédhaki’ (Poerwadarminta, 1939: 363).
25) keré<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
téembung ‘kéréb’ ing teks ..../ gya kéréb sinaba /.... ménika ing Baoesastra Djawa
botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung
‘kérép’ ingkang tégésipun ‘lété ora suwé’ (Poerwadarminta, 1939: 214).
26) gané<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
téembung ‘ganéb’ ing feks .../ kang bisd ganéb ngungkuli /.... ménika ing

Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
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mujudakén témbung ‘ganép’ ingkang tégésipun ‘ora kurang ora luwih’
(Poerwadarminta, 1939: 131).

27) koru<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
témbung ‘korub’ ing teks ..../ ingkang laju korub laju puruhitd /.... ménika ing
Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
mujudakén témbung ‘korup’ ingkang tégésipun ‘pantés’ (Poerwadarminta, 1939:
246).
28) sa(b)da

Prakawis ménikéd ing aksara /b/ dipunsérat tdndha (...) atégés akséra /b/
ménika minangka wuwuhan saking panaliti amargi ttmbung ‘sada’ ing teks ..../ing
warsitané sada rum /.... ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun.
Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung ‘sabdd’ ingkang
tégésipun ‘sward, guném utawi tétémbungan’ (Poerwadarminta, 1939: 536).
29) d<u>du

Wontén ing prakawis ménika aksara vocal /a/ dipungantos aksara vokal /u/
63) pramild botép trep kaliyan kontek-ipun ing teks .../ iku dadu /.... .
Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén témbung ‘dudu’ ingkang
tégésipun ‘mratélakaké yén s¢€jé utawi liya’ (Poerwadarminta, 1939: 71).
30) ti[ng]ga

Prakawis ménika ing akséard /ng/ dipunsérat tdndha [...] atégés aksard /ng/

ménikd dipunkirangi utawi dipunicali amargi t€émbung ‘tinggd’ ing teks ..../



107
pasémon ping tingga /.... ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun.
Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung ‘tigd’ ingkang
tégésipun ‘teélu’ (Poerwadarminta, 1939: 605).

31) jinalu(k)an

Prakawis méniké ing aksara /k/ dipunsérat tdndha (...) atégés akséra /k/
ménika minangka wuwuhan saking panaliti amargi t€mbung ‘jinaluan’ ing feks ..../
ingkang ngalap bérkah jinaluan wragad /.... ménika ing Baoesastra Djawa botén
wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén témbung
‘jinalukan’. Témbung ‘jinalukan’ ménika saking témbung lingga ‘jaluk’ angsal

<

sés€lan ‘—in-’ saha panambang ‘-an’. Témbung ‘jaluk’ té€gésipun ‘nglairaké
pépéngénané arép darbeni’ (Poerwadarminta, 1939: 79).
32) kéru<d>

Wontén ing prakawis ménikd aksara /t/ dipungantos aksard /d/ amargi
témbung ‘kérut’ ing teks ..../ yén wus kérut rinakétan ajrih wragad//.... ménika ing
Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
mujudakén témbung ‘kérud’ ingkang tégésipun ‘keli’ (Poerwadarminta, 1939:
197).
33) téka<d>

Wontén ing prakawis ménikd aksara /t/ dipungantos aksard /d/ amargi
téembung ‘tékat’ ing teks ..../ pitunaning tékat /.... ménika ing Baoesastra Djawa

botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramild mujudakén témbung

‘tékad’ ingkang té€gésipun ‘kaantépaning ati’ (Poerwadarminta, 1939: 596).
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34) <asil>

Prakawis ménikda ing témbung ‘asil’ dipunsérat tindhd <...> atégés
témbung ‘asil’ ménika minangka gantosipun saking ttmbung saderéngipun inggih
ménika témbung ‘ngosil’ ing teks ..../ kang mangkono supayané ngosil /.... amargi
témbung ‘ngosil’ ménika ing Baoesastra Djawa botén wontén tégésipun.
Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén témbung ‘asil’ ingkang t€gésipun
‘bisé oleh utawi kélakon kang dis€dya’ (Poerwadarminta, 1939: 20).
35) tangga<p>

Wontén ing prakawis ménika aksara /b/ dipungantos aksara /p/ amargi
témbung ‘tanggab’ ing feks ..../ kumarampyang sumringaha tanggab /.... ménika
ing Baoesastra Djawa botén wontén té€gésipun. Sasampunipun dipun-sunting
pramila mujudakén témbung ‘tanggap’ ingkang tégésipun ‘kalawan gape anggoné
nampa utawi mangsuli’ (Poerwadarminta, 1939: 591).
36) péthé(k)anipun

Prakawis méniké ing aksara /k/ dipunsérat tdndha (...) atégés akséra /k/
ménika minangka wuwuhan saking panaliti amargi témbung ‘péthéanipun’ ing teks
.../ gampang péthéanipun /.... ménikd ing Baoesastra Djawa botén wontén
tégésipun.  Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén témbung
‘péthekanipun’. Témbung ‘péthekanipun’ ménika saking t€émbung lingga ‘péthek’
angsal panambang ‘-an’. Témbung ‘péthek’ tégésipun  ‘pambadé’

(Poerwadarminta, 1939: 489).
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37) ngébu<ng>kus

Wontén ing prakawis ménika akséra /n/ dipungantos aksard /ng/ amargi
téembung ‘ngébunkus’ ing feks ..../ dénird ngébunkus /.... ménika ing Baoesastra
Djawa botén wontén tégésipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila mujudakén
téembung ‘ngébungkus’. Témbung ‘ngébungkus’ ménika saking t€émbung linggd
‘bungkus’ angsal atér-atér anuswara °‘N-°, ‘bungkus’ tégé€sipun ‘buntélan’
(Poerwadarminta, 1939: 54).
38) mule<k>

Wontén ing prakawis ménika aksara /g/ dipungantos aksara /k/ amargi
tétmbung ‘mulég’ ing feks .../ mulég sinrang ing marutd /.... ménika ing
Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
mujudakén témbung ‘mulék’ ingkang t€gésipun ‘mubéng’ (Poerwadarminta, 1939:
324).
39) kése<d>

Wontén ing prakawis ménikd aksara /t/ dipungantos aksard /d/ amargi
téembung ‘kését’ ing teks ..../ sdya kését séba tunggukan ginalih /.... ménika ing
Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-sunting pramila
mujudakén témbung ‘késed’ ingkang tégésipun ‘sungkang utawi ora gélém
tumandang ing gawé¢’ (Poerwadarminta, 1939: 215).
40) Kam<ok>san

Wontén ing prakawis ménika akséara /u/ sdha /g/ dipungantos aksara /o/ saha
/k/ amargi t€émbung ‘kamugsan’ ing teks ..../ dumunul mring kamugsan /....

ménikd ing Baoesastra Djawa botén wontén tégé€sipun. Sasampunipun dipun-
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sunting pramila mujudakén t€émbung ‘kamoksan’. Témbung ‘kamoksan’ ménika
asiling saking témbung lingga ‘muksa’ angsal atér-atér ‘ka-* saha panambang ‘-an’,
‘muksd’ tégeésipun ingkang tégésipun ‘oncat utawi luwar sakd ragané’
(Poerwadarminta, 1939: 324).

Adhédhasar asiling transliterasi standar panggaotan teks Sérat Wignydtaya
wontén aksara ingkang 1€pat utawi botén jumbuh kaliyan paugéran s€kar macapat
ananging botén dipun-sunting kados ta akséara /o/ ing pupuh dhandhanggula pada
26 (ném liku) ..../ nora rénd lamun kasor/... sahd 27 (pitu likur) ..../dumugi
weéwatésannyo/... gatrd kaping 3 (tigd). Miturut paugérang s€kar macapat guru
wilangan sdha guru lagunipun ing s€kar macipat dhandhanggula gatra kaping 3
(tigd) ménika ‘8 e’. Prakawis ménika botén dipun-sunting awit kalépatan ménika
dipunanggép manawi dipunséngaja déning panyérat teks naskah kanggé nyukani
aksara ingkang abot.

6. Terjemahan saha Cathétan Terjemahan ing Teks Sérat Wignydtdyd
a. Terjemahan Teks Sérat Wignydtdyd

Panalitén ménikd ngginakakén tigang metode terjemahan inggih ménika
terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas.
Terjemahan harfiah dipunginakakén kanthi cara ndamél terjemahan-ing t€émbung
mbakd témbung saking bésa Jawi dhaténg basd Indonesia. Ananging, manawi
terjemahan harfiah ménikd botén sagéd dipuncakakén amargi wonténipun
témbung-témbung tartamtu ingkang botén sagéd dipunalihbasakakén kanthi
terjemahan harfiah, mila salajengipun katindakakén terjemahan isi utawi makna

sarta terjemahan bebas.
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Terjemahan makna dipunginakakén kanthi cdrad négési témbung-t€émbung

saking basd Jdwi dipunimbangi salinanipun kanthi témbung-témbung basé

Indonesia ingkang méh sami. Wondéné terjemahan bebas dipuntindakakén kanthi
cara nggantos saddya teks basa Jawa dhaténg basé Indonesia kanthi bébas.

Tétémbungan ingkang botén dipun-terjemah-akén ing teks Seérat

Wignydtaya ménika dipunandharakén ing cathétan terjemahan. Cathétan

terjemahan ménika minangka wujud tanggél jawab saking asiling terjemahan utawi

alih basd ingkang sampun kadamél. Cathéthan terjemahan kadamél kanggé

ngampilakén anggeénipun négési tembung ingkang dipun-terjemah-akeén.

Proses terjemahan ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika
adhédhasar bdsd Indonesia standar wontén kamus Bausastra Jawa-Indonesia
(Prawiroatmodjo, 1981) sé&ha kajumbuhakén kaliyan konteks-ipun. Terjemahan
panggaotan teks Sérat Wignydtdaya dipunginakakén kanggé nggampilakén pamaos
mangrétosi béasa aslining feks supados sagéd mangrétosi ugi isining teks Sérat
Wignydtaya. Wondéné asiling terjemahan teks Sérat Wignyatayd kandharakén

wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 29: Asiling Suntingan siha Terjemahan Teks Sérat Wignydtdyd

Suntingan Standar
Pupuh 1 : Sinom

Terjemahan
Pupuh 1 : Sinom

(Kaca 1) (Kéca 1)

1.  /-/ rarasén wuryaning rasa/ dén | 1. /-/  tatalah  segala  rasa/

marsudi trusing ati/ sasmitaning
Kang Kawasa/ trajuné para
Mabharsi/

biasakanlah hingga ke dalam
hati/ segala pertanda dari Yang
Kuasa/
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Suntingan Standar

Terjemahan

puspita kang wus mintir/
piniddna jroning kalbu/ tata
titining rasd/ supayané 4ja
kongsi/ kételah mring
angkaraning tindak arda//

tersirat melalui (olah rasa dan
olah pikir) Pendita Luhur/
bunga yang sudah menonjol
(hasil olah rasa dan olah
pikirnya)/ tertanam di dalam
kalbu/ rasa itu harus ditata
dengan sangat hati-hati/ supaya
jangan sampai/ terlanjur ke
dalam  perbuatan  angkara
murka//

tabéria ngémba-émba/ ris-iris
bisod garis/ gélaring péra
Sujand/ dhonging warsita den
titi/ kémbangé ing ngaurip/mayu
harjaning praja gung/ sanalika
dén biséd/ krakét lan obah ing
pikir/ tontonana sagung warsita
utdma//

rajinlah menirukan
(mencontoh)/ dipilah-pilah
supaya bisa sesuai/
pemikirannya  para  orang
pandai/ paham ajaran (nasihat)
vang harus diperhatikan/ itu
adalah bunganya di dalam
kehidupan/ menjaga
kesejahteraan Kerajaan Agung/
dengan demikian kamu
seharusnya/  menyatu  dan
melakukan olah pikir/
perhatikanlah semua nasihat
yang utama//

aja was-was pamapasmu/ ing
sagadug-gadugird/ supdya résép
ing pikir/ rasanén deén bisa
ngrdsd/ karsané kang M4&ha
Suksmi/ tatanén aywa
wigih/dipunwaskithéng néléd/
niyatana siyang ratri/ ngratakéna
ing tingkah ingkang widada//

sebisa-bisamu/ supaya merasuk
ke dalam pikiran/ rasakanlah
supaya bisa merasakan/
kehendak Tuhan/ tatalah jangan
takut/jangan khawatir
pemikiranmu/  rasakanlah  di
dalam hati/ niatilah siang dan
malam/  sertailah di dalam
tindakan yang lestari (baik)//

ngong gebéng néng Wignyataya/
lire wignya iku luwih/ tdya kabeh
kang kindndhéd/ iki wus nyatd
nglakoni/ pratingkahing ngaurip/

ora gampang yektinipun/
gampangé pan sawiyah/
manungsad  pésthi  ambukti/

angelird nganggo nistha, madya,
tama//

ku ikat di dalam Wignyataya/
yang artinya wignya itu lebih/
taya adalah  semua  yang
diucapkan/ semua ini sudah
pasti  dijalani/ perbuatan di
kehidupan/ sebenarnya tidak
mudah/  mudahnya  hanya
apabila seenaknya saja/
manusia pasti akan menjumpai/
susahnya membedakan perilaku
nista (hina), madya dan utama//
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Suntingan Standar

Terjemahan

nampi  wulanging  Sudarmi/
ingkang sépuh aranird/ Sidak
kang taruna Sidik/ mangkénd
amadhangi/ angadhép

5. ora tinggalan pusdka/ pusakané tidak meninggalkan pegangan/
ing ngaurip/ satuhu yen tatd pegangan di dalam kehidupan/
kramé&/ wong anilar tata krami/ (vaitu) tata krama/ orang yang
nisthd lakuning wurip/ tangeh meninggalkan tata krama/ akan
kotamaning laku/ yén tuwé-tuwa nista dalam tujuan hidupnya/
tuwas/ yeén tarund mudhd tuni/ sangat  jauh  dari  tujuan
sésunuan nyak-nyak karya lupé// keutamaan/ jika tua celaka/ jika

masih muda merugi/ anak-anak
lupa dalam tata krama//

6. déné td witing caritd/ kang sedangkan awal mula cerita/
kasbut Wignyataya wi/ 1€lakoné vang disebut Wignyataya itu
janma sudré/ sandhang papa wis adalah/ kisah manusia sudra/
méng ardi/ aswatd ingkang menderita tinggal di gunung/
pasthi/ eréng-ereng suku memuji  yang sudah pasti/
gunung/ kinarya padhékahan/ dijurang kaki gunung/ ada
winastan ing Sonyéruri/ sebuah padukuhan/yang disebut
apéparab Kyai Ajar Sonyaruri/ bernama Kyai Ajar
Wargétama// Wargatama//

7. saking pruning sandhang papa/ akibat  menderitanya/  dan
marmd tékadé¢ kiyai/ wisma tekatmya Kyai untuk/ bertempat
angédohi prdjd/ meémangun tinggal menjauhi  Kerajaan/
martapeng dhiri/ sagung membangun diri dengan cara
pakaryan  tuwin/  mangun bertapa / semua pekerjaannya
ngelmu  tuwajuh/  cacégah dan/ membangun ilmu dengan
dhahar néndréd/ tébih ing dyah serius/ mencegah makan dan
nanging maksih/ arérayat miwah tidur/ jauh dari wanita tetapi
angémuli putra// masih/ menikah dan memilki

putra//

8.  mung kékalih putranird/ samya dia hanya mempunyai dua
jalu  wus awanci/ nambut putra/ semuanya laki-laki dan
trapsilaning kramé/ mung tan sudah  berumur/ menyambut
bisd némbadani/ saking kehidupan  berumah tangga/
nisthaning dhiri/ sadind-dina pan namun mereka tidak bisa
amung/ ngadhang-adhang memantaskan diri/ dikarenakan
manawa/ &nd kaléyang ron terlalu nistanya diri/ setiap hari
aking/ putrd kalih samya mituhu hanya/ menghadang  jikalau/
sawulang// ada daun kering yang jatuh/

kedua putra sama-sama
sepengetahuan//

9. tan &nd ingkang sumélang/ tidak ada yang khawatir/

menerima  pelajaran  dari
Ayahnya/ yang tua namanya/
Sidak sedangkan yang muda
Sidik/ sehingga untuk
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Sudarminipun/ marikélu
kalihnya/ mring Réma
kalangkung ajrih/ Ajar

Wargatama aris angandika//

pencerahan/ mereka menghadap
Ayahnya/  keduanya  sangat
hormat/  kepada  Ayahnya
terlebih  sangat takut/ Ajar
Wargatama berbicara manis//

10. babo kulup putraning wang/ sird | 10. dhuh Nak (Ngger) putraku/
kalih wus awanci/ ywa kulina kalian berdua sudah berumur/
sabéng wéna/ cécorah sukuning jangan terbiasa pergi ke hutan/
ardi/ dipunpddha ambudi/ ing disela-sela kaki gunung/
tindak ingkang rahayu/ abot kaki saharusnya kalian pikirkan/ di
ngagésang/ ywa ngandélna dalam bertindak yang baik
ingsun maksih/ dén waskitha (selamat)/ hidup itu berat Nak
mangudi ing sandhang tédha// (Ngger)/ jangan hanya

mengandalkanku/ pikirlah
dengan hati-hati dalam mencari
sandang (pakaian) dan
pangan//

11. sandhang iku kawruhénd/ t€gésé | 11. ketahuilah sandang itu/ artinya
sandhang ing ngaling/ ling-aling adalah  sandang  (pakaian)
pagéring ragd/ kang supaya penutup/ penutup untuk pagar
ngréspaténi/ sandhang nyata (keamanan) raga/ yang supaya
nyimpéni/ sabarang kang sruwa bisa  menyenangkan  hati/
saru/ ciri saruning raga/ mandwa sandang (pakaian) itu
tanpa ling-aling/ nglélingsémi sesungguhnya benar-benar
karya rikuh ing paningal// untuk  menyimpan/  semua

barang yang serba tidak sopan/
ciri-ciri raga yang tidak sopan/
adalah apabila tanpa penutup/
memalukan dan tidak enak bila
dipandang//

12. utawa karyd panulak/ marang | 12. atau sebagai penolak
népsu sawétawis/ mandwa datan (pencegah)/ terhadap nafsu
pasandhang/ durung pésthi yén sementara/  apabila  tidak
kuwawi/ ngampah hawaning ati/ memakai sandang (pakaian)/
sira pisah lawan kémul/ lan belum tentu jika kuat/ menahan
mandwa katingal/ saruning ragé hawa nafsu di hati/ jika kamu
puniki/ muld kaki dén tumémeén tidak memakai penutup/ dan
ambudiya// apabila terlihat/ ragamu itu

menjadi  tidak sopan/ oleh
karena itu Nak (Ngger) pikirlah
dengan serius//

13. marang ling-alinging ragd/ | 13. terhadap penutupnya raga/ atau

utdwd résépa kaki/ mémangun
béciking wisma/ nanging ya

buatlah nyaman (sopan) dalam
pandangan Nak/  membangun




lajéngipun tabel

115

Suntingan Standar

Terjemahan

mung sawatawis/ wong cilik

rumah yang baik (indah)/ tetapi

kudu cilik/ anggéré trétib tidak berlebihan/ orang kecil

barukut/ wisma géng haruslah kecil/ yang penting

utawendah/ wong gédhé tertata dan tertutup rapat/

ingkang majibi/ wit wong gédhé rumah besar atau indah/ orang

wus ginanjar kas  mring besar  yang  berkewajiban/

Suksméa// karena orang besar sudah
mendapatkan — amanah  dari
Tuhan//

14. lamun wong cilik kéwald/ karyd | 14. sedangkan apabila orang kecil/
wisma géng myang bécik/ membuat rumah besar dan baik/
ngungkuli sapadha-padha/ itu bisa menandingi sesamanya/
sasdmd-samaning abdi/ pésthi sesama abdi (bawahan)/ hal itu
ora léstari/ sangsarané¢ kang pasti tidak baik/ maka sengsara
jumanggut/ ngadhépi harjanird/ vang akan mengikuti/ untuk
supayd tumuli nisthip/ ora &na mengdapat kesejahteraan/
wong karya mah géng lan supaya tidak menjadi nista/
éndah// tidak ada orang yang membuat

rumah besar dan indah//

15. yeén  léstari  ngénggonand/ | 15. apabila baik tempatilah/ hingga
tumuruning wayah siwi/ ora turun ke anak cucu/ tetapi itu
bangét yeén bisdd/ mulané tidak mungkin/ oleh karena itu
dipunastiti/ utdwéd yen pépanti/ harus serba hati-hati/ atau jika
manutd marang ratumu/ ing membuat  rumah/  patuhilah
jaman kadéwatan/ kang tumrah ratumu/ di jaman para Dewa/
prapténg samangkin/ wisma yang turun temurun hingga
kudu madhép ngidul ngalorika// nanti/ rumah harus menghadap

selatan dan utaramu//

16. lamun titahing Bathara/ tilar | 16. seandainya  ketentuan  dari
adhépé kang pasti/ madhép Dewa/ meninggalkan
mangulon mangétan/ pésthi yén menghadap yang pasti
nému bilahi/ sapisan doseéng (ketentuan yang sudah pasti)/
Widhi/ ping (kéca 2) kalih dosa apabila menghadap barat dan
ing ratu/ tangeh kamulyanird/ timur/ pasti akan mejumpai
nuli bisa karyéa pasthi/ lir sasdma celaka/ pertama dosa kepada
kang pésthi nandhang sangsara// Tuhan/ yang (kacd 2) kedua

dosa kepada ratu/ dan kamu
akan jauh dari kemuliaan/ itu
sudah bisa dipastikan/ sehingga
sesamanya pasti akan
mengalami kesengsaraan//

17. iku 4&ja pisan-pisan/ sird kaki | 17. hal seperti itu jangan sekali-

anglakoni/ karya wisma madhép
ngétan/ lan mangulon ora kéni/

kali/ kamu melakukannya Nak
(Ngger)/  membuat  rumah
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yen ratunird iki/ tan ngarombak
keblatipun/ utawa sandhangird/
yen saru tinoning janmi/ iku sird
dadi tan ngéman mring ragé//

menghadap timur/ dan barat itu
tidak boleh/ jika ratumu itu/
tidak merombak kiblatnya/ atau
sandhangnya (pakaiannya)/
apabila tidak sopan dipandang
manusia/ berarti kamu menjadi

orang yang tidak sayang
terhadap ragamu//

18. wong saru sandhanganird/ antuk | 18. orang yang tidak sopan
durdka ping kalih/ sapisan mring pakaiannya itu/ akan
Sri Naréndra/ ping kalih marang mendapatkan dosa  berlipat/
sasami/ sasamining ngaurip/ yvang pertama dosa terhadap
kang mésthi éwa tumambuh/ ratu/ dan yang kedua dosa
api-api tan wikan/ lamun terhadap sesamanya/ sesama
manungsa ngrésépi/  mring makhluk/ yang pasti mereka
sujanma kang saru seperti tidak menghiraukan/
sandhanganira// ataupun  berpura-pura  tidak

melihat/ seandainya manusia
meresapi  (ikut  menikmati)/
terhadap manusia yang tidak
sopan pakaiannya//

19. iku amilu durdkd/ wit kang | 19. manusia itu akan ikut berdosa/
nisthd iku lagi/ dinukan mring sebab yang nista itu sedang/
Kang Kawésa/ tékd nganggo mendapat teguran dari Yang
angrojongi/ nulak duning Widhi/ Maha  Kuasa/  hal  jelas
tekd rumésép awanuh/ kang disepakati/ menolak perintah
mémanuh wong nisthd/ amung Tuhan/ apabila hal itu terbiasa
jéng Sri Nardpati/ yén wong diresapi  (dilakukan)/  yang
cilik kéwala pan durung kuwat// terbiasa itu adalah orang yang

nista/ hanya Sang Ratu/ apabila
orang kecil saja belum kuat//

20. saliyané Sri  Naréndrd/ wit | 20. selain Sang Ratu/ sebab Ratu itu
Naréndra iku yékti/ Allah kang nyata/ Allah Yang Maha Kuasa/
Mahd kawésa/ ya Allah kang Allah Yang Maha Lembut (Maha
Maha Suksmi/ Allah Tangala sempurna)/ Allah Ta’ala itu
yekti/ ya Allah kang Maha nyata/ ya Allah Yang Maha
Luhur/ 4ja ngisas sélakd/ rin¢h Besar/  jangan  menghindari
jéng Sri Narédpati/ aja watak hukuman/  sabar  serahkan
gumunggung angas sumungah// kepada Sang Ratu/ jangan

bersifat sombong, merasa paling
hebat, dan congkak//

21. angaku umating Allah/ kang | 21. mengaku umatnya Allah/ yang

nora katingal kaki/ wanuh baé
sira ora/ karo Allah kang tan

tidak kamu lihat Nak (Ngger)/
kamu saja tidak terbiasa/
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keksi/ téka sird sungkémi/ nang
wulang mangrehing ratu/ lamun
dinukan sird/ kéna nguduni
ukumi/ 4pa bisd Allahmu nulak
déduka//

dengan  Allah  yang  tidak
terlihat/ hal itu saja sudah bisa
membuatmu bersujud/ ratu itu
punya cara dalam memberi
ajaran/  jika kamu sedang
ditegur/ bahkan bisa
mengharuskan menghukum/ apa
bisa Allah (Tuhanmu)
mengurungkan amarah//

22. katrapan dukaning N&td/ ngong | 22. mendapat hukuman Ratu/ aku
paido lair  batinyd/  yeén tidak percaya (salahkan) lair
nulungédnd mring sird/ mulané dan batin/ apabila memberi
kudu satiti/ yén manungsa pertolongan  kepadamu/ oleh
puniki/ tinékéna marang Sri karena itu harus berhati-hati/
Prabu/ tan kémbé geéné karyd/ apabila manusia itu/
kabungahanird iki/ rind wéngi berpegangan kepada Sang Ratu/
rinéksa raharjanira// tanpa ragu bekerjanya/

kebahagiaannya ini/ pagi dan
malam selalu terjaga
keselamatannya//

23. mrih énak gonird néndrd/ jindga | 23. supaya  nyenyak  tidurmu/
marang Sang Aji/ Bagus Sidak terjaga oleh Sang Ratu/ Bagus
aturird/ nuwun Rama Sidak  bertanya/ Bagaimana
kadospundi/ dununging pangan vang Ayah inginkan/ apa yang
inggih/ Rdma paringd pituduh/ dimaksud pangan/ Ayah berilah
Wargatdmd lingird/ ywéd kaki nasihat/ Wagatama
dén  ngati-ati/  pambudimu mengatakannya/ kalian harus
marang ing wétuning pangan// berhati-hati  Nak  (Ngger)/

pemikiranmu perihal
mendapatkan pangan (mencari
nafkah)//

24. tégé€sé pangan punikd/ satuhu | 24. yang dimaksud dengan pangan
panganti-anti/ ing sajroné anéng adalah/ sebenarnya adalah yang
dunyd/ muluring nyadwa pan selalu dinantikan/ di dalam
saking/ panganird puniki/ yeén kehidupan di dunia/ panjangnya
tildira angélumpruk/ capé tan nyawa (usia) itu dari/ panganmu
bisd lawan/ yeén ta banjur pésthi itu/ apabila sakit dan lemas/
mati/ marmd abot sayékti lemas dan tidak bisa bergerak/
ngupaya pangan// jika berlanjut pasti akan mati/

oleh karena itu sesungguhnya
mencari pangan itu berat//

25. margd gégayutanird/ ngalawan | 25. karena kaitannya/ melawan

suruping pati/ manungsa kang
tilar t€dhd/ dadi trés andhaning

kematian/ manusia yang tidak
makan/ menjadi takut akan mati/
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pati/ nadyan tanpd ling-aling/
sandhang pan nora lampus/
manawa maksih mangan/ malah
dadi laku kaki/ anyandhangd yén
tan mangan pésthi 1éné//

meskipun tanpa penutup/ atau
sandang (pakaian) tidak akan
mati/ apabila masih makan/
malah  menjadi  sarananmu/
berpakaianpun apabila tidak
makan pasti akan mati//

26. ananing laku kang nisthd/ | 26. adanya perbuatan yang nista/
galuyur datanpa wigih/ sayékti pergi kesana-kemari
ngupayd pangan/ pangudiné (berkelana) tanpa takut/ demi
sandhang iki/ sayektiné mencari  makan  (pangan)/
kapéring/ pangan kang binuru harapannya  juga mendapat
buru/ nir madya lan utdma/ sandang (pakaian)/ sebenarnya
mung anggéré antuk bukti / yén terbagi menjadi/ pangan yang
wus antuk pangan kari mikir tergesa-gesa/ hilang madya dan
sandhang// utama/ asalkan mendapatkan

makan/ apabila sudah mendapat
pangan  tinggal memikirkan
sandang//

27. Bagus Sidik amiyarsa/ nambung | 27. Bagus Sidik memperhatikan/
sabda turirdris/ dhuh kadospundi dan berkata dengan tutur kata
td Rama/ pundpa botén mantési/ vang manis/ dhuh bagaimana
galih sandhang prayogi/ kang Ayah/ apakah tidak  baik/
karya résép ing kalbu/ mésém ki merasakan sandang (pakaian)
Wargatama/ bénér usulira kaki/ vang baik/  yang membuat
wit wétuning pangan sé€ka résép nyaman (enak dipandang) di
ing tyas// kalbu/ Ki  Wargatama

tersenyum/ benar usulmu Nak
(Ngger)/  sebab  keluarnya
pangan (mencari nafkah) itu
dari kesenangan dalam hati//

28. muld aran sandhang pangan/ | 28. sehingga yang disebut sandang
sandhang iku kang nuntuni/ pangan adalah/ sandang itu
résépé  ingkang  tumingal/ yvang menjaga/ keindahan yang
pangan titd titining urip/ dadi terlihat/ pangan adalah yang
tarik tinarik/ ya sandhang ya sarana kehidupan/ jadi saling
panganipun/ yeku kakéekatird/ tarik menarik/ ya sandang ya
kodrat lan iradat kaki/ kodrat iku pangannya/ yaitu hakikatnya/
say€kti ananing pangan// kodrat dan iradatnya/ kodrat itu

adalah sudah pasti dengan
adanya pangan//

29. Iradat ananing sandhang/ kalih | 29. [radat adalah adanya sandang/

tan kénd sumingkir/ ora golek
sandhang pangan/ sayé€kti kudu
ngrekoni/ mbudi ananing bukti/

keduanya tidak bisa dipisahkan/
tidak mencari sandang pangan/
sudah pasti harus mencari akal/
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lan anané sandhangipun/ mula memikirkan mendapat makan/
kudu waskithd/ ngulatkén wong dan mendapat samdangnya/
ahli budi/ wit manungsa kang sehingga harus awas

ahli budi punika//

(bersungguh-sungguh)/
menirukan orang yang ahli budi/
sebab orang ahli budi itu//

30.

piningit marang Hyang Suksma/
margd manungsd puniki/ myat
wong budiné waskithd/ manawa
donyané sépi/ miwah sandhangé
sépi/ pangané nora tumuntur/
sami éwa kéwald/ rinemehakén
sayékti/ nadyan tanpa budi
manawa sémbada//

30.

terjaga kepada Tuhan/ karena
manusia itu/ melihat orang yang
berbudi baik/ apabila dunia ini
sepi/ dan sandangnya sepi/
pangannyapun tidak mengikuti/
sama sekali tidak disukai/ pasti

akan  diremehkan/ meskipun
tidak berbudi apabila
kecukupan//

31.

sinung drajaté Hyang Suksmé/
sawétdra sinung sugih/ sagung
sanak mitrda kadang/ rumésép
rumojong kapti/ iku kaki deén
¢ling/ tandhaning urip iku/
manawa sangka  pangan/
marmané abot priba (kiaca 3) di/
wong anganthi ambudi
wahyaning bédha//

31.

diberi keluhuran oleh Tuhan/
seketika diberi kaya/ seluruh
sanak, mitra, dan kerabat/
bermaksud  ikut  mendekati
(banyak yang setuju)/ itu Nak
(Ngeer) yang harus diingat/
tandanya hidup itu/ apabila
pangan yang dituju/ oleh sebab
itu berat dalam diri (kaca 3)/
orang yang menunggu
datangnya akhirnya tidak jadi //

Pupuh 2 : Kinanthi

Pupuh 2 : Kinanthi

panuntuning ngati-ati/ tan liya

(Kéca 3) (Kaca 3)

1. /--/ sumurupa putraning sun/ | 1.  /--/ ketahuilah putraku/ orang-
kang samya tinitah luwih/ orang yang ditakdirkan dengan
sinungkasa sugih pangan/ sugih kelebihan/  diberi  kekayaan
sandhang wisma bécik/ luhur pangan/ kaya sandang serta
pangkating ngagésang/ padha rumah yang indah/  tinggi
tumémén nglakoni// pangkatnya  di  kehidupan/

mereka itu orang-orang yang
bersungguh-sungguh
menjalani//

2. iyda marang wulangipun/ ing | 2.  ya terhadap ajarannya/ guru
guru miwah sudarmi/ dan juga ayahnya/ ajarannya
weéwulanging bipa  biyang/ ayah ibu/ dituntun dengan

berhati-hati/ tidak lain hanya
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méng sandhang pangan/ &ja
ambék kumalinggih //

untuk mencari sandang dan

pangan/ jangan bersifat seakan-
akan berkedudukan//

déné ta wulanging guru/ puniku
ingkang sun tuni/ ing prajat lan
sugih dunyé/ gampangé ngupiya
bukti/ wit guru wéwulangira/
kang dhingin winastan ngelmi//

sedangkan ajarannya guru/ itu
yang  harus aku ikuti/
berkedudukan dan kaya harta/
gampangnya mencari makan/
sebab guru mengajarkan/ yang
utama disebut ilmu//

tégésé ngelmi panému/ mijil
sangking Suksmi/ kalbu iku
atinird/ uwis sarujukan pikir/
Suksmi iku résik padhang/ Ki
Bagus Sidik miyarsi//

maksudnya ilmu pengetahuan/
lahir dari  kalbu/ kalbu itu
hatinya/ yang sudah disetujui
pemikiran/ kalbu itu bersih
(suci) dan terang/ Ki Bagus
Sidik memperhatikan//

tuméngd  turirdrum/ nuwun
R&ma kadospundi/ ati pikir
sapépilah/ nyuwun dunungipun
inggih/ mugi Rama anédahnd/
dununging pikir lan ati//

berbicara dengan tutur kata
vang  halus dan  manis/
bagaimana yang Ayah inginkan/
mohon penjelasannya/ semoga
Ayah menjelaskan/  yang
dimaksud pikir dan hati//

Ki Wargatama lingnya rum/ iya
kaki pilah ugi/ ati iku kang
dumadyd/ hdwa mangan turu
arip/ nyandhang bécik mangan
énak/ lumuh marang ing
pakarti//

Ki Wargatama berkata dengan
tutur kata yang halus dan manis/
iva Nak (Ngger) dibedakan juga/
hati itu yang menciptakan
(menyebabkan)/ nafsu makan
tidur dan mengantuk/
berpakaikan bagus dan makan
enak/ malas terhadap
pekerjaan//

karyané mung mangan turu/ si
pikir  ingkang  ngandhégi/
karéping ati saddya/ mrih bisa
gayuh utami/ manawa si pikir
ngumbar/ marang karépé si ati//

pekerjaannya hanya makan dan
tidur/  si  pikirlah  yang
menghentikannya/  keinginan
hati  semua/ supaya  bisa
menggapai keutamaan/ apabila
si pikir membiarkan/ terhadap
keinginan hati//

tétmah  nistha  gésangipun/
tandhané¢ sakeh ing miskin/
anggéluyur saparannya/ tan
anjaluk sugih-sigih/ sandhang
bécik wisma éndah/ kang jinaluk
amung bukti//

akhirnya  nista hidupnya/
tandanya banyak yang miskin/
berkelana kemana saja/ tanpa
meminta  kekayaan/  pakaian
bagus dan rumah yang indah/
yang diminta hanyalah makan//
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9. sinungan  sékul  sapincuk/ | 9.  diberi nasi sepincuk/ tanpa
lélambané mung  balényik/ menggunakan apa-apa hanya
rontogan baé¢ wis trima/ tan lembek/ rontokan saja sudah
timbang deénnyd ngrarintih/ terima/  daripada  merintih-
dhodhogi sakeéh ing wisma/ rintih/ mengetuk pintu banyak
mung némbung  anyuwun rumah/ hanya untuk meminta-
paring// minta//

10. ing picis utawi sé€kul/ nora | 10. meminta uang atau nasi/ tidak
nyuwun dadi pyayi/ sugih artd meminta menjadi  priyayi
lan busénd/ sagon-goné nyuwun (pejabat)/ kaya wuang dan
bugti/ yen wus antuk keh pakaian/  dimanapun  minta
didhahar/ puniku karéping ati// makan/ apabila sudah

mendapatkan  banyak  lalu
dimakan/ itu yang menjadi
keinginan hati//

11. marmd pikir nora sarju/ yén | 11. oleh sebab itu pikirannya tidak
gung nuruti mring ati/ iy kudu setuju/ jika lebih berat menuruti
sawatard/ iyd mangan iy guling/ hati/ sebaiknya hanya
iya  kudu nambut karya/ seperlunya/ iya makan dan juga
supayané antuk bukti// tidur/ dan juga harus bekerja/

supaya mendapat makan//

12. mulané t& kudu-kudu/ wruh | 12. maka dari itu harus sangat/
karéping pikir ati/ dadi wruh mengetahui maksudnya  pikir
kodrat iradat/ lan traping kawulé dan hati/ sehingga mengetahui
Gusti/ Ki Bagus Sidak miyarsa/ kodrat  dan  iradat/  dan
andhéku langkung ngastuti// menerapan  kawula Gusti

(hamba dan Tuhan)/ Ki Bagus
Sidak memperhatikan/ sujud dan
terlebih menyembah//

13.  Sidik malih ririh matur/ Rama | 13. Sidik kembali berbicara halus/
inggih kadospundi/ aran Gusti bagaimanakah  Ayah/  yang
lan kawula/ dunungipun dimaksud kawula dan Gusti/
kadospundi/ Wargatama penjelasannya bagaimana/
angandikd/ marméd ran kawula Wargatama berbicara/ sehingga
Gusti// yvang disebut kawula Gusti//

14. Gusti sayekti yen ratu/ kawula | 14.  Gusti itu sudah pasti penguasa

segalanya/ kawula itu adalah
kalian dan aku/ segala sesuatu
sudah diciptakan oleh Tuhan/
yvang tidak menjadi ratu/ itupun
menjadi  kawula/ dan yang
menjadi ratu (penguasa) itu
Gusti//
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15. Naréndra satuhunipun/ sulihé | 15. Ratu (penguasa) yang
kang Mé&ha Suksmi/ kinén ngreh sesungguhnya/ yaitu disebut
sakehing titah/ linilan aliru dhiri/ Tuhan/ bertugas memerintah
sapatan manut ing Nitd/ sanséra semua ciptaanNya/ direlakan
dennya urip// menukar diri (diperbolehkan

sebagai wakil) bersumpah patuh
kepada ratu/ sengsara
hidupnya//

16. tangeh manggéya rahayu/ wit | 16. jauh dari keselamatan/ sebab
Naréndra iku uwis/ pinitdya ratu itu sudah/ dipercaya
amranatd/ sagunging kawula menata/ semua hambanya/ tidak
sami/ nora kéné angakuwa/ urip boleh menyuruh  mengakui
kinarya Hyang Widhi// (menamakan)/ hidup sebagai

Tuhan//

17. kénané sird angaku/ urip kinaryd | 17. yang diperbolehkan  adalah
Hyang Widhi/ yén maksih néng kamu mengaku/ hidup karena
guwd garbd/ praptané dadi diciptakan  Tuhan/  apabila
bébayi/ yén wus akir baleg sird/ masih di dalam kandungan/
wus kawasané Sang Aji// sehingga menjadi bayi/ dan

apabila  kamu sudah akhir
baligh/ sudah di awasi oleh Sang
Ratu//

18. Sidik manis aturipun/ nuwun | 18. Sidik berbicara dengan tutur
Rdmé& kadospundi/ pikir ati kata manis/ bagaimana yang
kinawruhan/ pintén Ramé kang Ayah inginkan/ diketahuinya
ngawruhi/ yeén Allah kang pikir dan hati/ berapa Ayah yang
ngawruhénd/ Allah waskitha memberi tahu/ apabila Allah
ngukumi// vang memberi tahu/ Allah pasti

akan bijaksana dalam memberi
hukuman//

19. pribadi wus karyanipun/ ing | 19. pribadi sudah menjadi
Allah kang Mah& Suksmi/ yen ciptaanNya/ Allah yang maha
amba kang ngawruhand/ lembut (Maha Sempurna)/ luas
satuhuné pikir ati/ munggéng yang harus diketahui/
guwa garbaning wang/ déné sesungguhnya pikir hati/ berada
ngong botén udani// sejak di dalam kandungan/ akan

tetapi  aku tidak  akan
menjelaskannya secara detail//

20. prénahé panggénanipun/ utawi | 20. di mana tempatnya/ atau

bagaimana wujudnya/ meskipun
demikian harus kamu ketahui/
belum  paham  penjelasan
keduanya/ semoga Ayah dapat
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memberikan/ penjelasan pikir
hati//

wus buntas maring ngelmi/
tégésé buntas punikd/ nambung
béngkas tan katawis/ darbé laku

21. Sidak manis ririh usul/ wuh yayi | 21. Sidak memberi usul dengan
panému mami/ pikir ati iku ugd/ manis dan halus/ pikir hati itu
praboting uripku iki/ kanthi pikir juga/ peralatan hidupku ini/
lawan =~ manah/  mangkono dengan adanya pikir dan hati/
panému mami// seperti itu pendapatku//

22.  Sidik maléngos turipun/ lha | 22. Sidik berkata dengan membuang
sintén paduké niki/ napéd Sidak muka/ lha siapa anda ini/
napa Allah/ yeén kakangpun apakah Sidak apakah Allah/
Sidak pundi/ kang ndma Sidak apabila kakak Sidak dimana/
punika/ manawi Allah yang bernama Sidak itu/ apabila
dospundi// Allah bagaimana//

23. punapa tuwan sumurup/ kang | 23. apakah tuan mengetahui/ yang
naméd Allah kang warni/ yén disebut Allah/ Jikalau
sumrap kang nama Allah/ lha mengetahui yang disebut Allah/
sintén kang nyuméré (kica 4) lha siapa yang memberi tahu
pi/ kang nama Sidak kang (kaca 4)/ yang bernama Sidak
pundi// yang mana//

24. Sidak tuménga alinguk/ myarsa | 24. Sidak seraya menoleh/ melihat
aturé ki Sidik/ dhuh yayi ngong perkataan Ki Sidik/ dhuh adiku
nora wikan/ sajég umur lagi iki/ tidak tahu/ seumur-umur baru
nému udur angel dahat/ kali ini/ menemui debat yang
pakewuhé ing pakarti// sangat  sulit/  sulit  untuk

dipikirkan//

25.  Ki Wargatama lingnya rum/ iya | 25. Ki Wargatama berkata dengan
kulup sird kalih/ sar¢hnd tutur kata yang manis dan halus/
pamikirird/  mrih  waskitha iva Nak (Ngger) kalian berdua/
angincupi/ putrd kalih dhéku sabarlah  dalam  pemikiran
turnyd/ nuwun R&mé kados kalian/ supaya bisa
inggih// memegangnya/ kedua putra

berkata dengan hurmat/
bagaimanakah  yang  Ayah
inginkan//

26. botén sagéda angincup/ | 26. tidak  bisakah  memegang/
sumangga Rama kas pundi/ ki silahkan Ayah bagaimana/ Ki
Wargédtdma lingird/ dhuh bénér wargatama berkata/ dhuh benar
sira nak mami/ yen sird padha kalian anakku/ apabila kalian
tan bisd/ wit gébénganing saling  tidak  bisa/ sebab
ngaurip// pegangan hidup//

27. lan gébénganing prd guru/ kang | 27. dan pegangan para guru/ yang

sudah tuntas ilmunya/ yang
dimaksud tuntas itu adalah/
menyambung  ketidaktahuan/
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bétah 1énggah/ lawan bétah nora
guling//

mempunyai sikap tahan untuk
terjaga/ dan tahan untuk tidak
tidur//

dunungira/ kukild puniku péksi/
kang pasthi guru samangkya/
amusung lakuning péksi//

28. yan kabéh kawruh sumurup/ | 28. apabila mengetahui semua ilmu/
marang kéh dunung mumpuni/ dan semua pengetahuan
lan pamangané tan granggsang/ mumpuni/ dan keinginan untuk
tanpa ngakaréman tuwin/ tabéri makan tidak berlebihan/ tanpa
paring nugrahd/ lire nugraha keinginan (tidak ambisius) dan/
puniki// gemar memberi keselamatan/

maksudnya keselamatan itu//

29. ambénérkén  wong  kaliru/ | 29. membenarkan orang yang salah/
tingkahé kang tan sayogi/ juweh tindakannya yang tidak pantas/
karyd résép ing tyas/ maksih banyak bicara untuk membuat
ngawuld Sang Aji/ lan ora tilar senangnya hati/ masih menjadi
agdma/ kiwé téngén anétépi// hamba Sang Ratu/ dan tidak

meninggalkan agama/ baik dan
buruk dijalani//

30. sabarang pakaryan muluk/ tan | 30. segala pekerjaan ditekuni/ tidak
and dipunwégahi/ tur wruh ada yang dijauhinya/ dan juga
téembung géndhing témbang/ mengetahui segala kata music
ambodho mring sastrd tuwin/ dan lagu (menguasai bahasa
nékung tatd kramanird/ tan yvang baik)/ berpura-pura bodoh
ngéndhak gunaning janmi// terhadap sastra (ilmu) dan/ baik

(rendah hati) tata kramanya/
tidak meninggalkan kelebihan
(keutamaan) manusia//

31. mring pradinggd wasis/ wong | 31. pintar terhadap gamelan/ orang
ingkang mangkono kaki/ mbok yvang seperti itu Nak (Ngger)/
mandwa iku bisd/ nuduhakén barangkali itu bisa/ menunjukan
kasajati/ kang ngawruhi pikir sejatinya/  yang menjelaskan
manah/ yeku kang ran Ahli pikir hati/ yaitu yang disebut
Budi// Ahli Budi//

32. prématiné pard guru/ ing wéktu | 32. pesan para guru/ yang saat ini
ingsun udani/ klébu pasémon akan aku jelaskan  detail/
talung bab/ kukild rénd malipis/ termasuk gambaran tiga bab/
Ki Bagus Sidik turird/ paran burung, senang, halus / Ki
Rama pasémon tri// Bagus Sidik berkata/ bagaimana

tiga gambaran yang Ayah
maksud//

33.  hamba nyuwun dunungipun/ Ki | 33.  hamba mohon penjelasannya/ Ki
Wargétdma lingnya ris/ iya kaki Wargatama berkata dengan

halus dan manis/ seperti ini Nak
(Ngger) penjelasannya/ kukila
(burung) itu burung/ yang pasti
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guru seperti itu/ mencohtoh
sifatnya burung//

Pupuh 3 : Pocung

(Kaca 4)

/---/ anggéluyur/ mung rékané
déen go laku/ sagung kang
tumingal/ supdya kelu kang ati/
déné tanpd léréen wus pésthi
lumampah//

Pupuh 3 : Pocung

(Kaca 4)

Bepergian kesana-kemari/ yang
inginnya  dijadikan  tujuan/
semua yang terlihat/ supaya
mengesankan hati/ sedangkan
tanpa istirahat sudah pasti
berjalan//

jroning mlaku/ niru lir wali
tumungkul/ manawa ngélangak/
ingkang sinawang mung langit/
awang-awang  uwung-uwung
karsanird//

caranya berjalan/ menirukan
seperti  wali yang unggul/
apabila menoleh ke atas/ yang
dilihatnya hanya langit/
keinginannya tinggi dan
berlebihan//

pamrihipun/ &na awohing kang
kelu/ laju ngalap bérkah/ ngelmu
cuwil lan ginaib/ réhning ala
puniku asipat murah//

imbalannya/ ada hasilnya yang
menghampiri/ lalu  berharap
supaya mendapatkan berkah/
ilmu yang retak dan gaib/ sebab
yang buruk itu bersifat murah//

dangu-dangu/ iya &na kang
tumuntur/ laju ngalap bérkah/
sababé ngelmu sacuwil/ pisan
pindho nyata yén keh brékahira//

lama-lama/ lantas ada yang
terhanyut/ lalu berharap supaya
mendapatkan berkah/ karena
ilmunya hanya sekeping/ sekali
ataupun dua kali terlihat banyak
berkahnya//

atinipun/ amémpéng  genirad
gluyur/ wus nyéraki  kathah/
kasupen lakuné dadi/ kérép
manggon ing wismané para
putrd//

dalam hatinya/ sangat senang
kesana-kemari (berkelana)/
sudah banyak yang didekati/
lupa dengan tujuannya/ sering

tinggal di rumahnya para putra
(murid)//

den pisungsung/ tinurut
anjalukipun/ pakarémanira/
lami-lami saya dadi/ pard putra
lami-lami séya kémba//

vang diharapkannya (berupa
imbalan)/ dituruti keinginannya/
kesenangannya/ lama-lama
semakin  menjadi-jadi/ para
putra (murid) lama-lama
semakin ragu//

para sunu/ jinalukd nora
angsung/ méngkd pakaréman/
wus kabanjur angrakéti/

para anak (murid)/ dimintapun
tidak memberi/  padahal
kesenangan/ sudah terlanjur
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kétagiyan  tékadé  wurung melekat/ dan ketagihan tetapi
dandanan// tekadnya tidak jadi dibenahi//

8.  ngelmunipun/ tinapakakén tan | 8.  ilmunya/ diterapkanpun tidak
payuw/  luwéning  padharan/ laku/ laparnya perut/ menerima
narima séga sapiring/ pan nasi sepiring/ begitulah
mangkono angsaré laku kukild// kekuatannya hidupnya burung//

9.  sanggonipun/ éndi kang kénd | 9.  dimanapun tempatnya/ yang
cinucuk/ gya kérép sindba/ mana bisa dipatuk/ segera
nucuki karo gondholi/ saru sering didatangi/ mematuk dan
nisthé nora pisan ginaliyé// mengambil sesuka hati/ buruk,

nista (hina) jangan sekalipun
memikirkannya//

10. apd namung/ wadhuké bisd | 10. yang penting hanya/ perutnya
malénthung/ pakarémanird/ tan bisa mengembang (kenyang)/
kétang sathithik jangji/ wus kesenangannya/ tidak perduli
kataman sanggon-goné laju sedikit asalkan/ sudah
néndré// tertampung nyaman dimanapun

tujuan tidurnya//

11. iku dudu/ mangunah lakuning | 11. itu bukan/ menggapai tujuannya
ngelmu/ dipunawasird/ mring ilmu/ harus kamu
Sujdna wétu iki/ durung pésthi memperhatikan/ orang pandai
ngelmunira wus sanyata// saat ini/ belum tentu ilmunya

sudah nyata//

12. dyan  dhémukun/  gumuru | 12. meskipun berdukun/ berguru
ingkang linangkung/ ngelmu kepada yang lebih unggul/ ilmu
sasébrotan/ kéwala ginawé gaib/ yvang hanya sedapatnya/ hanya
gya ngalapdho dadi guru mrih dibuat  samar/  selanjutnya
tinuta// merangkap menjadi guru supaya

ditiru//

13. Sidik matur/ kadospundi | 13. Sidik  berkata/  bagaimana
dunungipun/ ngalapdho punikéa/ maksudnya/ merangkap menjadi
Ki Wargatdma lingnya ris/ guru itu/ Ki Wargatama berkata
angalapdho  mangkéné ing dengan  halus dan  manis/
dunungira// merangkap dadi  guru itu

maksudnya//

14. anggéguru/ lagi sadhéla | 14.  berguru/ baru sebentar lantas/
ambanjur/ ngalih gurunird/ kang pindah  gurunya/ yang bisa
bisd ganép ngungkuli/ mring lengkap  melebihi/  terhadap
guruné kang (kacd 5) dhingin gurunya yang pertama dan
ing sawusira// sesudahnya (kaca 5) //

15. bisd antuk/ kang nyondhongi | 15. bisa mendapatkan/  yang
karsanipun/ dyan mandhiréng menyetujui kemauannya/
tingkah/ sésorah lawan sasami/ meskipun mandiri di dalam

tindakannya/ berpidato kepada
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ngénés-énésing panggaliyé kang sesama/ membuat miris
samya// perasaan sesamanya//

16. amértamu/ marang wismanipun | 16.  bertamu/ tujuannya
laju/ nindakakén wéwulang/ ing kerumahnya/ menjalankan
lair ginawé gaib/ ingkang laju pengajaran/ yang nyata dibuat
korup laju puruhitd// samar/  yang  dilakukannya

supaya menjadi guru yang
pantas//

17. nora rikuh/ dyan kadugd dadi | 17. tidak segan/ meskipun diduga
guru/ sawusé kalakwan/ sinérég menjadi  guru/  sesudahnya
marang kang paring/ pangakuné tindakannya/ menyegerakan
kang winulangakén punikéa// kepada yang memberi/

alasannya  yang  diajarkan
seperti itu//

18. paringipun/ guruné ingkang | 18. pemberiaannya/ gurunya yang
rumuhun/ yén kang dhingin dahulu/ apabila yang pertama
tasnyd/ wulangipun guru kang sudah  selesai/ pelajarannya
kari/ kang mangkono iku guru yang terakhir/ yang seperti
ratuning musibat// itu adalah ratunya musibah//

19. 1iyéiku/ nyatané karép ing kalbu/ | 19. yaitu/ sebenarnya keinginan
tan mikir kotaman/ anggéré dihati/ yang tidak memikirkan
nampani tindhih/ miwah abon- keutamaan/ asalkan menerima
abon sawétaranird// upah/  serta  perlengkapan

sementara//

20. mangkd tuhu/ durung wruh | 20. sesungguhnya/ belum
lakuning ngelmu/ Sidik aturira/ mengetahui  tujuannya  ilmu/
Rdmé& guru rénd inggih/ Sidik berkata/ Ayah guru yang
kadospundi dunungipun guru senang itu/ bagaimanakah yang
rénd// dimaksud dengan guru yang

senang//

21. kula nyuwun/ té€dahan ingkang | 21. saya mohon/ penjelasannya
puniku/  Ajar  Wargatdma/ vang itu/ Ajar Wargatama/
mesém angandikan aris/ guru tersenyum dan berkata dengan
réna puniku jalaranird// halus dan manis/ guru yang

senang itu dikarenakan//

22. drajatipun/ asépésamun/ sé€pi | 22. derajatnya/ sangat rendah/ sepi
maring nalar/ nora kuwaté dalam pemikiran/ tidak kuat
nadhahi/ angluwéné wadhuk menerima/ laparnya perut tetapi
laju ngémba-émba// berpura-pura//

23. lakunipun/ sujana kang uwis | 23. kisahnya/ orang pandai yang

antuk/ drajat kanugrahan/ ing
nginjén den waskithani/ wus
nyata mat sabarang kékiwasiré//

sudah mendapatkan/ derajat
keselamatan/ saat melihat harus
diketahui/ sudah jelas melihat
bermacam keburukan//
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mring gyaning pra putrd/ préluné

24. iku banjur/ kaduga dumadi guru/ | 24. itu lantas/ diduga menjadi guru/
tan kénd wong nabdd/ ngrarasi tidak bisa orang berbicara/
lakuning gaib/ dyan cumalak merasakan tujuan yang samar/
nambungi met résép ing tyas// meskipun mendahului

menyambung mencari
kesenangan hati//

25. mamrih korup/ ing warsitané | 25. supaya sesuai/ terhadap nasihat
sabdd rum/ nulyd puruwitd/ dan perkataan yang halus dan
mring anggané¢ deén rénani/ ing manis/ sehingga yang berguru/
sabarang karsané kang mereka harus menyukainya/
puruhita// terhadap keinginanannya guru//

26. muhing ngunung/ tingkahé | 26. bila dirasakan/ tindakannya
sangét ginunggung/ sangat  dipuji/  nasihatnya/
waweéjanganird/ panému pemikirannya dari/ muridnya
sangking/ ing muridé kang yvang pandai pikirannya//
waskitha panémunya//

27. angganipun/ satuhuné tan wruh | 27. ia itu/ sesungguhnya tidak
ngelmu/ iku kawruhéna/ 4aja mengerti ilmu/ itu ketahuilah/
kasusu nak mami/ sauripku iki jangan tergesa-gesa anakku/
durung wruh sanyata// sepanjang hidupku ini

sesungguhnya belum pernah
kutemui//

28. pard guru/ kang putus sabarang | 28. para guru/ yang pandai segala
kawruh/ lan émpéring lampah/ ilmu/ dan bagaikan hidup/
lélakon kanggoning ngelmi/ perjalanan kegunaan ilmu/ yang
kang mupakat ing guru wétu disepakati guru di saat ini//
punika//

29. mung salugu/ tutur némpil | 29. hanya apa adanya/ berkata
wulangipun/ guruné ing ngarsé/ sedikit pelajarannya/ gurunya di
tanpa nglakoni punapi/ dadi depan tanpa melakukan apapun/
ngelmu suwara ing aranird// menjadi ilmu suara namanya//

30. méngkd ngelmu/ sayéktiné | 30. padahal ilmu itu/ sesungguhnya
nganggo laku/ nglakoni supaya/ menggunakan tindakan/
sumurup  dadining  ngelmi/ bertindak  supaya/ mengerti
angurangi  turu  angurangi bagaimana ilmu itu/ mengurangi
mangan// tidur dan mengurangi makan//

31. sabar maklum/ kataman saktan | 31. sabar dan maklum/ menemui
barénjul/ mémpéng nambut keinginan tidak sama/ rajin
karya/ sakarya-karyané amrih/ bekerja/  bekerja apapun
antuk pangan panganti-antining asalkan/  mendapat  pangan
gésang// sebagai penyambung hidup//

32. &ja amung/ sadind-dind galuyur/ | 32. jangan hanya/ setiap  hari

kesana kemari/ pergi ke rumah
para putra (murid)/ tujuannya




lajéngipun tabel

129

Suntingan Standar

Terjemahan

mamrih rijéki/ aja kongsi rékasa
manambut karya//

untuk mencari vizki/ jangan
sampai bekerja keras//

33. iku dudu/ lakuning wong gayuh | 33. itu bukan/ perbuatannya orang
ngelmu/ wéwulanganird/ asli yang menggapai ilmu/
saka tutur némpil/ Bagus Sidik pelajarannya/ asli dari sedikit
suméld manis turird// perkataan/ Bagus Sidik menyela

dengan perkataan yang manis//

34, kuld nuwun/ Ramad paran |34. saya mohon/ Ayah jelaskan
dunungipun/ pasémon ping tiga/ maksudnya/  gambaran yang
winastan guru malipis/ ketiga/ yang disebut guru yang
Wargatama aris halus/ Wargatama berbicara
pangandikanira// dengan halus dan manis//

35. iya kulup/ guru malipis puniku/ | 35. iya Nak (Ngger)/ guru yang
kang agampang ngrénah/ mring halus itu/ adalah yang mudah
janmé kang darbé kati/ ngalap memberi  nasihat/  terhadap
bérkah nora agé pinaringan// manusia yang memiliki

timbangan/ mengharap
limpahan berkah tidak segera
diberikan//

36. dén but-émbut/ supdya atiné | 36. diterus-teruskan/ supaya hatinya
riwut/  banjur gélém nékad/ bergejolak/ lantas mau berbuat
rinakét ing sabda  wingit/ nekad/ dekat dengan perkataan
ingkang ngalap bérkah jinalukan vang  menakut-nakuti/  yang
wragad// mengharap limpahan berkah

dimintai biaya//

37. dén pépatut/ mamrih kénané | 37. harus dicontoh/ supaya bisa
binubut/ tan kéndhat sung bat- diambil/ tanpa henti disebut-
bat / ngibarating bangsa rungsit/ sebut/ ibaratnya sudah
yen wus kérud rinakétan ajrih mendalam (sudah membudaya)/
wragad// apabila sudah terhanyut maka

akan berdekatan takut dengan
biaya//

38. tan binubut/ wragadird kinasut/ | 38. tidak diambil/ biayanya tertutup/
tanjaning kang wragad/ vang  menggunakan  biaya/
sinambut  dhingin  ginigit/ disambut  dahulu/  dijatuhi
ginunturan ing sabda supadi perkataan supaya keangkat//
kangkat//

39. amangikut/ sébiting wragad | 39. mengikuti/ sedikit biaya
rinayut/ pitunaning tékad / diberikan/ hitungannya tekad/
rinégém  ing  anggit-anggit/ digenggam dibuat-buat/
sinfmayan paméjangé kudu dijanjikan dan dinasihati harus
ngruwat// diruwat//

40. wragadipun/ kang wus tinampi | 40. biayanya/ yang sudah diterima

wus samun/ késaut pinangan/

sudah habis/ digunakan untuk
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kinén nyaré sarumiyin/ ywa

kasusuan dhandhang mring
weéwéjangan//

makan/ disuruh tidur hadulu/

jangan tergesa-gesa
mengatakan baik dalam
menasihati//

Pupuh 4 : Dhandhanggula
(Kéca 6)

1. /---/ yén wus akeh pawewehé
nuli/ ngémbéa-émba ingkang wus
utama/ mratélakaké wragadé/
kab¢h ingkang wus katur/
durung bisd mangké nglironi/
yen mémpéng karsanird/ kinén
malih jujul/ nusuli wragadira/
yeén tan bisd nusuli waragad
malih/ kabanjur tan winéjang//

Pupuh 4 : Dhandhanggula
(Kéca 6)

1. /----/ apabila sudah banyak
pemberiannya lalu/ mengaku
yang sudah utama/ menguraikan
biayanya/ dari semua yang
sudah diberikan/ apabila nanti
belum bisa mengganti/ apabila
besar keinginannya/  disuruh
lagi mengembalikan/
memberikan  lagi  biayanya/
apabila tidak bisa memberikan
lagi biaya/ akhirnya tidak diajar
(nasihati)//

2. kawruhand kang mangkana

2. ketahuilah kamu yang seperti

kaki/  saluguné  ngelmuné itu/ sesungguhnya ilmu kecewa/
kuciwa/ y€kti ngeélmu seéréng sungguh ilmu kurang/ dari yang
méndé/ sangkd sayéktinipun/ sesungguhnya/ hanya dibuat
mung ginawé lantaran urip/ sebagai sarana untuk hidup/
lamun anambut karyd/ myang seandainya bekerja/  dan
ngawuleng Ratu/ kinurangan mengabdi kepada ratu/
sandhang tédha/ pakarémanird kekurangan  sandang  dan
tan bisa nyélaki/ amijil akalird// pangan/ kesenangannya tidak
bisa dihindari/  akhirnya

munculah akalnya//
3.  kang mangkono supayané asil/ | 3.  yang  seperti itu  supaya

Bagus Sidik umatur tuménga/
kadospundi  sajatiné/ hamba
sumérap guru/ amét garwa
sémah ing murid/ mugi
kajarwanand/  kang  Ré&ma
lingnya rum/ dhuh guru ingkang
mangkana/  tdndhda  durung
anjajah sabarang ngelmi/ nora
sastra susild//

mendapat hasil/ Bagus Sidik
seraya berkata/ bagaimana yang
sesungguhnya/ hamba melihat
guru/ yang mencari istri kepada
murid/ semoga diterangkan/
Sang Ayah berbicara dengan
halus dan manis/ dhuh guru
yang seperti itu/ tandanya belum
mengetahui segala ilmu/ tidak
berilmu (sastra) susila//

4.  sastrad iku jénggélénging warni/
wus satuhu kang kapara nyata/

4.  ilmu (sastra) itu untuk melihat

berbagai macam kehidupan/
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susila iku patrapé/ angémba-
émba kang wus/ antuk sihé kang
Maha Sugsmi/ réh maksih néng
jaman/ miwah umuripun/ kurang
saka wéwatésan/ miwah durung
nglakoni anandhang kingnis/
ngrasa sanyatanira//

sudah nyata dan sudah pasti
nyata/ susila itu  sikapnya/
berpura-pura  yang  sudah/
mendapat Kasih dari Tuhan/
karena masih ada di dunia/ dan
umurnya/ kurang dari
batasannya/ dan juga belum
mengalami ujian/ merasakan
yang sesungguhnya//

kehing ngelmu kasusu si ati/
daya-daya anuli antukd/ pangan
kang gampang tcékané/ banjur
kéna pinuluk/ pikirira kasor tan
wasis/ mambéng  tiwasing
patrap/  kabanjur  kalantur/
sarchning maksih tarund/ anuli
ring supekét rakéting ati/
némpuh saruning tingkah//

banyaknya ilmu tergesa-gesa
dalam hati/ mencari akal supaya
segera mendapatkan/ pangan
yang  gampang  datangnya/
supaya bisa langsung dimakan/
pikirannya nista tidak pandai/
sikapnya malang dan celaka/
akhirnya  terlanjur/  karena
masih muda/ sehingga melekat
di hati/ menjalani perbuatan
yang buruk//

guru ingkang mangkono puniki/
témahané nandhang kasangsaré/
sanggoné kabéré-béré/
sawénehand guru/ kang ngupdya
weétuning bukti/ ngidéri
muridird/ kéwild kang cukup/
bisd nyampéti ing  karsd/
dipunbruki yén wus suda kang
rijeéki/ nuli ngalih péncokan//

guru yang seperti itu/ akhirnya
akan mendapat kesengsaraan/
dimanapun akan terlunta-lunta/
sepemberiaanya  guru/ yang
mengupayakan mendapat makan
(mencari nafkah)/ mengelilingi
muridnya/ hanya cukup itu saja/
bisa mencukupi keinginannya/
dibebani jika rizkinya sudah
berkurang/  lalu  berpindah
ditempat lain//

ingkang pancén bisd mituruti/
iku aran guru nir sasénd/ tanpa
wisma ngéndi goné/ mampir
kéwald amung/ 4nd manc¢h guru
anami/ anggénthong ngumosika/
Sidik aturipun/ R&mé paran
wardinird/ génthong ngumos
Wargédtama lingnya ris/
génthong ngumos punika//

yang benar-benar bisa
menuruti/ itu dinamakan guru
vang tidak punya tempat tinggal/
tanpa rumah dimanapun/ hanya
mampir saja/ ada lagi guru yang
dinamakan/ bocor airnya/ Sidik
berkata/ Ayah berilah
penjelasannya/  bocor airnya
lalu Wargatama berkata dengan
halus dan manis/ bocor airnya
artinya//

guru nampik manungsa kang
miskin/ lamun ingkang pruwita

guru menolak manusia yang
miskin/  seandainya  yang
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malarat/ ora akeh bidunyané/
trapé t€ka tumambuh/ nanging
ora bangét cinéngil/ pamrihé aja
kémba/ rémbés-Embésipun/
kédhik-kédhik anggénira/ bisa
rémbés ginawé samben anganti/

berguru miskis/ tidak banyak
hartanya/ sikapnya pura-pura
tidak tahu/ tetapi tidak terlalu
buruk/ harapannya jangan ragu/
sumber dananya/ sedikit demi
sedikit yang penting/ bisa

kang akeh dunyanird// diserap olehnya dibuat untuk
sampingan sambil menunggu/
yvang kaya hartanya//

9. dyan jinénggung saking sabdd | 9.  meskipun disuarakan dengan
manis/ kumarampyang perkataan yang manis/ ramai
sumringahd tanggap/ nambung dan menjawab dengan raut
béngkas panggunggungé/ wajah yang bahagia/
supayd bisa korup/ mring menyambung pujiannya yang
panuntun asas tisanti/ santi terakhir/ supaya bisa menjadi
murkaning driyd/ kang kélantur- pantas/ terhadap tuntunan asas
lantur/ tumuntur I€jar ambayar/ tiga do’a/ do’a dari amarah diri/
artd arti tinékénan maring ati/ yvang berkepanjangan/ mengikuti
tatas tanpa was-uwas// hilangnya kesedihan

pembayaran/  uang  yang
mendesak  hati/ benar-benar
tidak khawatir//

10. Bagus Sidak aturird manis/ | 10. Bagus Sidak berkata dengan
nuwun Radmé kawuld wuningd/ manis/ apakah yang Ayah minta
guru galuyur patrapé/ botén saya mengetahui/ guru yang
jénak alungguh/ datan asésaré tindakannya suka pergi
ing pasthi/ bétah acégah dhahar/ kemanapun/ tidak tenang jika
mung saré tuwajuh/ tanpa garwa duduk/ tidak tidur dengan pasti/
tanpa wisma/ sanggen-gené tahan  tidak makan/ hanya
mung saré dhumaténg bukti/ benar-benar tidur/  tidak
sawetawis acégah// mempunyai istri  dan tidak

mempunyai rumah/ dimanapun
hanya tidur terhadap makan/
kadang-kadang dapat
mencegah//

11. purunipun lumébét ing pasthi/ | 11. maunya mendapatkan yang

lamun dipunaturi kang ngarsa/
anyuwun  ngalap  bérkahé/
Wargédtdmd  lingipun/  kang
mangkono puniku kaki/ jalarané
ing ngarsa/ duk anampi ngélmu/
saking guruné ing ngarsd/ datan
sinung dumununging ingkang
ngelmi/ amung kinén ngupaya//

pasti/ apabila dipanggil yang
terdahulu/ meminta dan
mengharap berkah/ Wargatama
berkata/ yang seperti itu Nak/
karena yang didepan/ ketika
menerima ilmu/ dari gurunya
vang dahulu/  tidak  diberi
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penjelasan tentang ilmu/ hanya
disuruh mencari//

kaabdekén marang (kica 7) Sri
Naréndrd/  iya  sapangkat-
pangkaté/ maksih ngawuléng
ratu/ wismanird ngrésépkén ati/
gumrining latarird/ nora nénd
uwuh/ nora tinggal ing saréngat/
sapolahé tinirusd maning janmi/
bétah wungu lan 1€nggah//

12. sangkaa sik tyasira pribadi/ | 12. mulailah terlebih dahulu dari
mangkd guru kang mulang hati pribadi/ padahal guru yang
magkédna/  say€kti  anggané mengajar seperti itu/
dhéw¢/ tan wruh ing sesungguhnya dirinya sendiri/
dunungipun/ dadi sampyuh guru tidak mengerti maksudnya/ jadi
lan murid/ nampi wulang sama bobotnya antara guru dan
kémandhang/ swara murid/ menerima  pelajaran
kumarumpyung/ nora  wruh lewat suara/ suara yang keras/
panggonanird/ rumangsané yen tidak  mengerti  tempatnya/
ngelmu puniku gampil/ katélahé dipikirnya jika ilmu itu mudah/
anglambrang// kebiasaannya pergi kemana saja

(berkelana)//

13. yeén améjangaké maring ngelmi/ | 13. apabila  memberi  nasihat
nora béda lawan gurunird/ kinen tentang ilmu/ tidak berbeda
anggoleki dhéwé/ tan wus catur- dengan  gurunya/  disuruh
cinatur/ kang cinatur angga mencari sendiri/ sudah tidak
pribadi/ paran ta bisanird/ bercerita/ yang diceritakan
pamané¢ wong iku/ bisd goleki dirinya sendiri/ apa yang
priydnggd/ nora susah puruwita dibisanya/ seandainya orang itu/
pésthi wasis/ pruwité kinaryaa// bisa mencari dirinya sendiri/

tidak perlu berguru pasti sudah
pandai/ guru itu bekerjalah//

14. lamun sira puruwitd kaki/ | 14. seandainya kamu berguru Nak/
amiliya ing sabisa-bisd/ ingkang sebisa mungkin pilihlah/ yang
wus akeh umuré/  bécik sudah berumur/ baik
martabatipun/  Bagus  Sidik martabatnya/  Bagus  Sidik
ngarirda manis/ R&ma paran berkata manis/ Ayah apa artinya
artinyd  pramatining  laku/ bagus sikapnya/ Wargatama
Wargatama angandika/ iyd kaki berkata/ iya Nak bagus sikapnya
pramatining laku iki/ kang bécik itu/ yang baik martabatnya//
martabatnya//

15. awéwismd kanthi garwd siwi/ | 15. mempunyai rumah, istri, dan

anak/ mengabdi terhadap ratu
(kdca  7)/  bagaimanapun
kedudukannya/ masih mengabdi
terhadap  ratu/  rumahnya
nyaman  dipandang/  bersih
halamannya/ tidak ada
sampahnya/ tidak meninggalkan
syari’at/ tindakannya diteruskan

lagi oleh orang/ tahan bangun
dan duduk (terjaga)//
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16. karémané guyon lan raré lit/ | 16. kesenangannya bercanda
miwah uning sandining dengan anak kecil/ dan mengerti
dwiastha/ lumaku gambaran dwiastha / pandai
kapujanggané/ sagung pakaryan dalam bersastra/ semua
putus/ yeku kang aran pruwitan pekerjaan  dikuasainya/ yaitu
bécik/ nisthd madya utamé/ vang dinamakan guru yang baik/
rinégén tan korup/ marang nista (hina), madya (sedang)
sagung  pakaréman/  ycku dan utama/ dihargai dan tidak
ingkang mémayu harjaning sesuai/ terhadap segala
nagri/ panté€s ginuronan// kesenangannya/  yaitu  yang

menjaga kesejahteraan Negara/
pantas dijadikan guru//

17. Sidik matur R&mé kadospundi/ | 17.  Sidik berkata Ayah bagaimana/
dunungipun sandining dwiastha/ penjelasan gambaran dwiastha/
Wargédtdmé andikané/ dwiastha Wargatama berkata/ dwiastha
batinipun/ dwi kékalih kawula itu batinnya/ dwi adalah dua
Gusti/ iya kakékatird/ déné yaitu hamba dan Tuhan/ iya
lairipun/ kodrat kalawan iradat/ hakikatnya/  sedangnya yang
tdtd kramaning iku ratu patih/ lahiriah/ kodrat dan iradat/ tata
kang asthd bab sapisan// krama itu adalah ratu dan patih

(tata krama itu adalah yang
menjadikan orang terlindungi)/
yvang astha (delapan) yang
pertama adalah//

18. kudu manut paréntahé Gusti/ | 18. harus menjalankan perintah
kaping kalih wruh tékaning Tuhan/ yang kedua mengerti
pangan/ dipunrumangsa datangnya pangan/ dan
nikmaté/ kang kaping télu kudu/ disyukuri  nikmatnya/  yang
jroning urip ngupaya bukti/ ping ketiga harus/ di dalam hidup
pat nut tatd gdmd/ paréntahing harus mencari makan/ yang
Ratu/ ping limé keempat patuh terhadap aturan
pangganggonird/ 4ja nganti agama/  perintahnya  Tuhan/
angémba mring pard Gusti/ ping vang kelima tempat tinggalnya/
ném wruha ing kadang// jangan sampai menirukan para

atasan/ yang keenam
mengertilah terhadap saudara,
teman, dan sesama (menjaga
persaudaraan)//

19. kaping pitu deén srégé€p sumiwi/ | 19. yang ketujuh  harus rajin
ing Sang Prabu mandpa menghadap/ kepada Sang Ratu
ngawuld/ ping wolu bisé agaw¢/ ataupun sesama (bisa
marang lémésing témbung/ menghurmati ratu dan
Sidak gantya umatur aris/ Rama sesamanya)/ yang kedelapan
hamba uningd/ raré dados guru/ harus  bisa  menggunakan/
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deréeng gégriyd priyanggé/ tan
ngawuld ing Ratu karyané
naming/ bérah pakaryan kasar//

perkataan yang halus (santun)/
Sidak bergatian berkata dengan
halus dan lembut/ anak menjadi
guru/ belum memiliki rumah
sendiri/ tidak mengabdi kepada
ratu pekerjaannya hanya/ buruh
pekerjaan kasar//

20. Wargatama gumujéng lingnyd | 20. Wargatama tertawa dan berkata
ris/ iku dudu guru iku aran/ dirga dengan halus dan manis/ itu
mumuk bangsat amoh/ gampang bukan guru itu dinamakan/
péthekanipun/ kurang sandhang sangat bodoh dan kurang ajar/
kurang rijéki/ guméndhung mrih gampang  ditebak/  kurang
tinutd/ deénird  ngébungkus/ sandang dan kurang rizki/
mulék sinrang ing marutd/ 1éng- sombong supaya ditiru/ caranya
uléngan ngumaméng  grana membungkus/ rumit terhespas
matuki/ karyd singiting raga// oleh angin (tidak masuk)/

campur-aduk  perkataan dan
nafasnya sehingga
menyebabkan batuk/ membuat
susahnya diri//

21. nora luwih pituturku kaki/ | 21. tidak lebih nasihatku  Nak/
pambudimu ing  wétuning pemikiranmu terhadap
pangan/ sétittkna  pakolehé/ keluarnya pangan (mencari
abot-abot satuhu/ wong ambudi nafkah)/ ingat-ingatlah yang
weétuning bukti/ anané laku didapat/ memang berat/ orang
nisthd/ wong kadényé luru/ ing mencari  kelauarnya pangan
weétuning sandhang tédha/ ing (mencari  nafkah)/  adanya
tokité wong ngawula jéng sinipi/ berbuat nista (hina)/ orang
amung ngenger kéwala// seperti mengais/ saat keluarnya

sandang dan pangan (mencari
nafkah)/  kepada  tauhidnya
orang yang mengabdi terhadap
ratu/ hanya menumpang saja//

22. sandhang  tédhd  ngupdyd | 22. sandang dan pangan itu dicari
pribadi/  pangan  sangking sendiri/ pangan dari pemberian
paringing Naréndrd/ ginawé ratu/  dibuat  sarana  saja/
pusaka baé/ kinarya jagi prélu/ dgunakan  untuk  menjaga

yen nampeni dhawuhing Gusti/

makajang  pasisiran/  bisaa
kacukup/ nora kongsi
kathétheran/ aja amung
wétuning  sandhang myang

bukti/ karyd nuruti hdwé//

kebutuhan/ apabila menerima
perintah ratu/ semua berkumpul
di padang pasir/ tidak sampai
keteteran/  jangan hanya
keluarnya sandang dan pangan
(mencari nafkah) menuruti hawa
nafsu//
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23. rind weéngi kang den olak-alik/ | 23.  pagi dan malam yang dicari/
ing pamétu paringé Sang Nata/ pemberiaannya Sang Ratu/ tidak
nora niyat nambut gaw¢/ berniat untuk bekerja/ yang
nglakoni sébd tungguk/ pijér dilakukan dating ke rumahnya
pamit piapi sakit/ ngrasana atasan/ selalu ijin berpura-pura
marang désa/ kébal pajégipun/ sakit/ krasan di desa/ kebal
yen wus oleh andrawind/ saya pajaknya/  apabila sudah
késéd sébd tunggukan ginalih/ mendapatkan kekayaan/
tansah kulineéng sudra// semakin  malas dating ke

rumahnya atasan dirasa/ selalu
terbiasa nista (hina)//

24. lawan &nd panggawé ngaurip/ | 24. tidak ada pekerjaan
ingkang langkung angel dikehidupan/ yang lebih sulit
patrapird/ wong maoni barang tindakannya/ orang mengkritik
gawé/ sak and-ananipun/ barang segala macam yang dikerjakan/
catur myang barang warni/ seada-adanya/ berupa
maoni wéwangunan/ iku angel perkataan ataupun yang
tuhu/ ing lairé wus mupakat/ lainnya/ mengkritik keadaan/
nora nana panggawé kang luwih sesungguhnya itu sulit/
gampil/ lir wong maoni ika// dilahirnya sudah sepakat/ tidak

ada pekerjaan yang lebih
mudah/ seperti orang
mengkritikmu//

25. nanging t€émén angeling pakarti/ | 25.  tetapi sungguh sulitnya pekerti/
pan anané maoni punikd/ tau dengan adanya kritikan itu/ ia
nglakoni anggané/ kdya ingkang pernah melakukan/ seperti yang
sinaru/ 4ja kadya wétu puniki/ tidak sopan/ jangan seperti saat
calcul wétuning lésan/ anggané ini/  mudah  mengeluarkan
tanpa pécus/ kumrécék perkataan (bicara) tanpa
waonanird/ rébut unggul dipikirkan/ ia tidak becus/ tidak
wanguné anggané wasis/ tau jelas kritikannya/ merebutkan
nglakoni karyé// yang pantas unggul yang pintar/

pernah melakukan pekerjaan//

26. kang winaon jébul mung néng | 26. yang dikritik ternyata hanya di

lathi/ anétépi manawa
manungsd/ nora rénd lamun
kasor/ putra kalih andhéku/
nampi wulanging réng Sudarmi/
sakala sami gagas/
kadadéyanipun/ ing sabén dind
tan kéndhat/ Wargédtama
wéwulang mring putrd kalih/
énggalé kang carita//

bibir/ memastikan jika manusia/
tidak senang apabila nista
(hina)/ kedua putra menunjuk/
menerima  pelajaran  dari
ayahnya/  seketika semua
mempedulikan/  kejadiannya/
setiap  hari  tanpa  putus/
Wargatama mengajarkan
kepada kedua putranya/ singkat
cerita//
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27. Wargatama rehning wus awanci/ | 27. Wargatama karena sudah tiba
mapat marang ing kamoksanira/ saatnya/ meninggal  dunia/
dumugi wéwatésanyo/ mulih sudah sampai batasnya/ pulang
mring angsalipun/ putrda kalih keasalnya (menghadap Tuhan)/
sampun rumanti/ bérsihi kedua putranya sudah bersiap/
jisimird/ ing R&ma tumuntus/ membersihkan Jjasadnya/
sira Nyai Wargatama/ duk tinilar ayahnya sudah selesai/ Nyai
ing guru laki bok Nyai/ Wargatama/ ketika ditinggal
kalangkung susahira// suaminya Bok Nyai sangat
susah//
28. mulat putra kalth pan wus | 28. melihat kedua putranya yang
wanci/ gyd tinilar maring sudah berumur/ lalu ditinggal
ramanird/ kaldra-lara  atiné/ oleh ayahnya/ sakit sekali

énggalé pun angwuwus/ Nyai
Wargédtdmd ngémasi/ dumunul
mring kamoksan / raré kalih
wau/ kalangkung susah ing nala/
deréng sémabh tinilar ing yayah

hatinya/ singkat cerita akhirnya/
Nyai Wargatama meninggal/
menghadap Tuhan/ kedua anak
tadi/ sangatlah susah hatinya/
belum beristri ditinggal ayah

bibi/ sangét kodhénging driya// dan ibu/ sangat bingung

hatinya//

b. Cathétan Terjemahan Teks Sérat Wignydtdya
Cathétan terjemahan inggih ménika wujud tanggél jawab ngéngingi asiling
ndamél terjemahan teks Sérat Wignydtaya. Cathétan terjemahan dipundamél
kanggé ngandharakén t€émbung-témbung ing salébéting teks ingkang botén sagéd
dipuntégési kanthi harfiah.
1) Sésébutaning Gusti (Tuhan)
Wontén salébéting teks Sérat Wignydtaya ménika dipunsébutakén
tétémbungan ingkang atégés roh ingkang maha sampurna, utawi panguwasaning
jagad (Allah, Hyang, Hyang Widhi, Hyang Suksma, Hyang Suksma). S€sébutan

ménika nédahakén diya pangaribawa saking teks Sérat Wignydtaya séha kanggé

jumbuhakén paugéran sékaripun.
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2) Sésébutaning Ratu

Wontén salébéting teks Sérat Wignydtaya ménika dipunsébutakén
tétémbungan ingkang atégés ratu (Sang Aji, Sri Nérapati, Sri Naréndra, Naréndra,
Sang Nétd, Nata, Gusti). S€sébutan ménika nédahakén daya pangaribawa saking
teks Serat Wignydtdya séha kanggé jumbuhakén paugéran s€karipun.
3) Wignydtaya

Témbung ‘Wignyatdya’ ingkang dados irah-irahaning sérat ménika botén
dipuntégési, amargi ing teks .../ngong geébéng neng Wignyatayd/... ménika
témbung ‘ Wignyatdayd’ minangka naminipun naskah.
4) Sapincuk

Sapincuk ing salébéting teks Sérat Wignyatdyd ménika .../sinungan sékul
godhong gédhang ingkang dipuntékuk sarta dipunbitingi ing ngandhap lancip

dipunginakakén kanggé wadhah sékul.

7. Konsep Nistha, Madya, saha Utama ing Salébéting Teks Sérat Wignyadtdyd

Panalitén ménika ngandharaken bab konsep nisthd, madya, sdhd utaima ing
salébéting feks Sérat Wignydtayda. Wontén ing panalitétn ménikd ngandharakén
kadospundi cak-cakanipun tumindakipun tiyang ingkang asipat nistha, madya, saha
utama. Tumindak nistha utawi kasor ménika kédah dipunsingkiri. Tumindak madyé
ménikd tumindak ingkang sédhéngan tumrap ing bébudén. Tumindak ingkang
utama ménika tumindak ingkang bécik utawi linuwih tumrap ing bébudén. Satémah

tumindak utdmd ménika sasagéd-sagédipun dipuntindakakén kanggé nggayuh
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kautaman. Wondéné titikanipun konsep nistha, madya, saha utdma ing salébéting
teks Sérat Wignydtdya kados ingkang kaandharakén ing tabel indikator ngandhap
ménika.

Tabel 30: Konsep Nistha, Madya, siaha Utiama ing Salébéting Teks Sérat
Wignyatdya

=
Kategorisasi Indikator E"
No. | Jinising Asipat (g
Tumindak Teks Terjemahan 5
Nisthd, Mady4, sdhd Utimd Tumrap Manungsi
/ orang yang
meninggalkan
..../ wong anilar tqta kramal akan
tata krami/ nistha nz§ta dalam
lakuning urip/ tu.] uan
tangeh hidup ny‘a/ N oo
kotamaning laku/ saﬂgat] auh dari | Sin,
tujuan 5,

yen  tuwa-tuwa
tuwas/ yén tarund
mudhd tuni/

keutamaan/ jika | 3-9
tua celaka/ jika

a masih muda
seSunuan nyak_ '
nyak karya lupa// | " ugi/  anak-
Y anak tidak sopan

dan lupa dalam
tata krama//

ciri-ciri raga
..../ciri saruning | yang tidak
ragd/ manawa | sopan/ adalah

1. Nistha -

tanpa ling-aling/ | apabila  tanpa ?1111,
nglélingsémi penutup/ 7_9’
karyd rikuh ing | memalukan dan
paningal// tidak enak bila
dipandang//
sedangkan

lamun wong cilik
kéwald/  karya
wisma géng
myang bécik/

apabila  orang | Sin,
kecil/  membuat | 14,
rumah besar dan | 1-6
baik/
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. =
Kategorisasi Indikator g.o
No. TJml.s13gk Asipat (g
umincéa Teks Terjemahan §
itu bisa
ngungkuli menandingi
sapadhé-padha/ sesamanya/
sasdma-samaning | sesama abdi
abdi/ pésthi ora | (bawahan)/ hal
1€stari/ itu pasti tidak
sangsaran¢ kang | baik/ maka
jumanggut/.... sengsara yang
akan mengikuti/
atau
sandhangnya
(pakaiannya)/
....Jutawa apabila  tidak
sandhangira/ sopan
yén saru | dipandang Sin,
tinoning janmi/ | manusia/ 17,
iku sira dadi tan | berarti  kamu | 7-9
ngéman mring | menjadi orang
raga// vang tidak
sayang
terhadap
ragamu//
orang yang
tidak sopan
wong saru | pakaiannya itu/
sandhanganira/ | akan
antuk  duraka | mendapatkan Sin
ping kalih/ | dosa  berlipat/ 18 ’
sapisan mring Sri | yang  pertama 1_"1
Naréndrd/ ping | dosa terhadap
kalih marang | ratu/ dan yang
sasami/.... kedua dosa

terhadap
sesamanya/
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ati//

dimakan/  itu
yvang  menjadi
keinginan hati//

. =
Kategorisasi Indikator S
No. Jinising Asipat §
3 @
Tumindak Teks Terjemahan §
nafsu ~ makan
..../hdwa mangan | tidur dan
turu arip/ | mengantuk/ Kin
nyandhang bécik | berpakaikan 6 ’
mangan  ¢énak/ | bagus dan 4-’6
lumuh marang | makan  enak/
ing pakarti// malas terhadap
pekerjaan//
karyané wmung | pekerjaannya .
Kin,
mangan hanya  makan 71
turu/.... dan tidur/ ... ’
.../ dhodhogi | / mengetuk
sakeh ing wismad/ | pintu  banyak | Kin,
mung némbung | rumah/ hanya | 9,
anyuwun untuk meminta- | 5-6
paring// minta//
meminta uang
atau nasi/ tidak
ing picis utawi | meminta
sekul/ nora | menjadi priyayi
nyuwun dadi | (pejabat)/ kaya
pyayi/ sugih arta | uang dan
lan busana/ | pakaian/ Kin,
sagon-goné dimanapun 10,
nyuwun  bugti/ | minta makan/ | 1-6
yen wus antuk | apabila sudah
keh didhahar/ | mendapatkan
puniku karéping | banyak lalu
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. =
Kategorisasi Indikator go
No. Jinising Asipat s
. <«
Tumindak Teks Terjemahan §
galuyur datan berkelana tanp “ Sin,
D .. | takut/ demi
pawigih/ sayékti : mak 26,
ngupéyé pangan/ mencari_makan | 5 3
gup (pangan)/
berkelana
anoodluvur kemana
ggeiuyur saja/tanpa
saparannya/ tan .
- . meminta
anjaluk  sugih- .
Y kekayaan/ Kin,
sigih/ sandhang .
o . 2| pakaian bagus | 8,
bécik wisma
. dan rumah yang | 1-6
éndah/ kang | .
. . indah/  yang
2. Madya - jinaluk  amung dimi
. iminta
bukti//
hanyalah
makan//
sebaiknya
..../iya kudu | hanya
sawatara/  iya | seperlunya/ iya
mangan iya | makan dan juga | Kin,
guling/ iya kudu | tidur/ dan juga | 11,
nambut Kkarya/ | harus bekerja/ | 3-6
supayané antuk | supaya
bukti// mendapat
makan//
sehingga
mengetahui
..../dadi  wruh | kodrat dan Kin
kodrat iradat/ | iradat/ dan 12 ’
lan traping | menerapan 3_4
. kawuld Gusti/ kawula  Gusti
3. Utama -
(hamba dan
Tuhan)/
lan gébénganing | dan pegangan | ..
o Kin,
prd guru/ kang | para guru/yang 27
wus buntas | sudah  tuntas ,
. o . 1-6
maring ngelmi/ ilmunya/
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karyd résép ing
tyas/

bicara untuk
membuat

senangnya hati/

. =
Kategorisasi Indikator go
No. TJlnl.sn:lgk Asipat (g
uminca Teks Terjemahan E
vang dimaksud
tégésé buntas | tuntas itu
punikd/ nambung | adalah/
béngkas tan | menyambung
katawis/ darbé | ketidaktahuan/
laku bétah | mempunyai
Iénggah/ lawan | sikap tahan
bétah nora | untuk terjaga/
guling// dan tahan untuk
tidak tidur//
apabila
yan kabeh | mengetahui
kawruh semua ilmu/ dan
sumurup/ semua
marang kéh | pengetahuan
dunung mumpuni/  dan
mumpuni/ lan | keinginan untuk | _,.
. . Kin,
pamangané tan | makan tidak
: 28,
granggsang/ berlebihan/ 1-6
tanpa tanpa keinginan
ngakaréman dan/ gemar
tuwin/ tabéri | memberi
paring nugrahd/ | keselamatan/
lire nugrdhd | maksudnya
puniki// keselamatan
itu//
membenarkan
ambénérkén orang yang
. salah/
wong kaliru/ | . .
tingkahé kang tan tindakanny @ Xm,
sayogi/  juwéh yang tidak | 29,
pantas/ banyak | 1-6
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mbok  manawéa
iku bisd/

. =
Kategorisasi Indikator Eo
No. Jinising Asipat s
. <«
Tumindak Teks Terjemahan E
masih menjadi
. . | hamba San
maksih ngawula Ratu/ dan tida}gc
Sang Aji/ lan ora meninggalkan
tilar agdma/ kiwé .
A A N agama/  baik
téngén anétépi// dom buruk
dijalani//
segala
pekerjaan
ditekun/  tidak
ada yang
sabarang c'iyauhlnya/ dan
pakaryan Jusa .
.o | mengetahui
muluk/ tan ané
. A 1 segala kata
dip umwega hi/ tur musik dan lagu
wruh  témbung (menguasai
géndhing Kin,
A bahasa  yang
témbang/ . 30,
. baik)/ berpura-
ambodho mring 1-6
sastra tuwin/ | P44 bodoh
nékun (ata terhadap sastra
ung (ilmu) dan baik
kramaniria/ tan (rendah  hati)
ngendhak. ., | tata kramanya/
gunaning janmi// vidak
meninggalkan
kelebihan
(keutamaan)
manusia//
mring pradanggd | pintar terhadap
wasis/ wong | gamelan/ orang | Kin,
ingkang yang seperti itu | 31,
mangkono kaki/ | Nak  (Ngger)/ | 1-6

barangkali itu
bisa/
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. =
Kategorisasi Indikator S
No. Jinising Asipat §
3 @
Tumindak Teks Terjemahan §
nuduhakén menunjukan
kasajati/  kang | sejatinya/ yang
ngawruhi  pikir | menjelaskan
manah/ yeku | pikir hati/ yaitu
kang ran Ahli | yang  disebut
Budi// Ahli Budi//

Nisthi, Madya, siha Utima mliginipun tumrap Guru
Bepergian
kesana-kemari/

/---/ anggéluyur/ | yang inginnya
mung rékané den | dijadikan
go laku/ sagung | tujuan/ semua Poc
kang tumingal/ | yang terlihat/ ) ’
supaya kelu kang | supaya y
A - 1-5
ati/ déné tanpa | mengesankan
leréen wus pésthi | hati/ sedangkan
lumampah// tanpa istirahat
sudah pasti
berjalan//
caranya
jroning  mlaku/ | berjalan/

1. Nistha Kukila | niru lir  wali | menirukan
tumungkul/ seperti wali
manawa vang  unggul/
ngélangak/ apabila Poc,
ingkang menoleh ke | 2,
sinawang mung | atas/ yang | 1-5
langit/  awang- | dilihatnya
awang uwung- | hanya  langit/
uwung keinginannya
karsanira// tinggi dan

berlebihan//
pamrihipun/ imbalanny a./ Poc,
ana awohing ada  hasilnya 3,
kang keélu/ yang 1S

menghampiri/
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kotaman/

) =
Kategorisasi Indikator §°
No. | Jinising Asipat >
. <«
Tumindak Teks Terjemahan §
lalu  berharap
laju ngalap bérkah/ Zf ’;2,}; patkan
ngelmu cuwil lan berkah/  ilmu
ginaib/ réhning ala k d
puniku asipat yang reta an
ib/ sebab
murah// &
yvang buruk itu
bersifat murah//
yang
. . diharapkannya
d-en pisungsung/ (beru pl; 4 Poc
tln.urut . imbalan)/ 6,
anjalukipun/ dituruti 1-3
pakarémanira/.... keinginannya/
kesenangannya/
ilmunya/

. . diterapkanpun
n.gelmumpun/ i dakp ];aku/
tinapakakén tan laparnya perut/
payu/  luwéning menerima nasi Poc,
padharan/ narima sepiring/ 5,
séga sapiring/ pan begituliglh 1-5
mangkono angsaré kekuatannya
laku kukila// hidupnya

burung//

dimanapun
sanggonipun/ éndi tilnlzp GZZZ bisa
kang kéna Y . g

) . | dipatuk/ segera | Poc,
cinucuk/ gya .

o . = | sering 9,
kérep sinibd/ didatangi/ 1-4
nucuki Karo | omatuk  dan
gondholi/.... mengambil

sesuka hati/
.../ tan mikir | yang tidak II)SC,

memikirkan

3-5
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ngelmu/. . ..

. =
Kategorisasi Indikator gn
No. Jini.sing Asipat (g
Tumindak Teks Terjemahan E
/ keutamaan/
anggéré nampani | asalkan
tindhih/ miwah | menerima upah/
abon-abon serta
saweétaranira// perlengkapan
sementara//
berharap
sesuai/
mamrih  korup/ | terhadap
ing warsitané | nasihat dan
sabda rum/ nulya | perkataan yang
puruwitd/ mring | halus dan | Poc,
anggané dén | manis/ sehingga | 25,
rénani/ ing | yang berguru/ | 1-5
sabarang mereka  harus
karsané kang | menyukainya/
puruhitai// terhadap
keinginanannya
guru//
| S
BUAunS .. | Bila dilihat /
tingkahé sangét | .
inunggung/ tindakannya
gInung . sangat  dipuji/
waweéjanganira/ ; Poc,
A nasihatnya/
panému o 26,
. . pemikirannya
sangking/ ing : : 1-5
s 1 dari/ muridnya
muridé kang an andai
waskitha yikiﬁann lc)z//
panémunya// P 4
angganipun/ ia itu/
, Poc,
satuhuné tan | sesungguhnya 27
wruh tidak mengerti 1_2’

ilmu/...
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. =
Kategorisasi Indikator So
No. Jinising Asipat E
: @
Tumindak Teks Terjemahan E
/berkata
/tutur  némpil sedikit
. . | pelajarannya/ | Poc,
wulangipun/guruné .
ing ngarsi/ tanpé gurunya  di| 29,
. . depan tanpa | 2-4
nglakoni punapi/ melalkukan
apapun/
/guru  yang
halus itu/
adalah  yang
. .| mudah
.../guru malipis memberi
puniku/ kang nasihat/
agampang . terhadap Poc,
ngrénah/ mring | yang 35,
janma kang darbé memiliki 2-5
kati/ ngalap bérkah timbanean/
nora agé pinaringan// mengh frap
berkah  tidak
segera
diberikan//
/ dekat dengan
Malipis perkataan
..../rinakét ing sabdd | yang  tajam/ Poc
wingit/ ingkang | yang 36 ’
ngalap bérkah | mengharap A 5’
jinalukan wragad// | berkah
dimintai
biaya//
/ yang
..../ tanjaning kang Zaiznigunakan
wragad/ sinambuj disfz} mbut Poc
dhingin ginigit ’
ginunturan ing sabdé ZZZLI[% 3?5’
supadi kangkat// perkataan
supaya

keangkat//
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. =
Kategorisasi Indikator go
No. Jinising Asipat s
: @
Tumindak Teks Terjemahan §
/----/ " apabila
sudah  banyak
pemberiannya
et yén wus akeh | 141 mengaku
R . | yang sudah
pawewehé  nuli/ tama)
?nggl?; Egembawus menguraikan
o biayanya/ dari
utamzt/ , semua yang
mratélakaké
, . | sudah
wragadé/ kabéh diberikan/
ingkang wus apabila  nanti
katur/ durung belum bisa Dha
bisd mangké . , 1,
.. . | mengganti/
nglironi/ yen apabila  besar 1-
mémpéng o 10
- . .| keinginannya/
karsanird/ kinen | . .
o . | disuruh lagi
malih jujul/ nusuli .
o . | mengembalikan/
wragadird/  yeén memberikan
tan bisd nusuli laei  biqvanva/
waragad  malih/ apga bila 4 tié’}ak
kabanjur tan bisa
wingjang// memberikan
lagi biaya/
akhirnya  tidak
diajar
(nasihati)//
Gur .../ dhuh guru |/ dhuh guru
Arliléli ingkang yang seperti itu/ Dha
Sémah mangkéana/ tandanya belum 3
Garwa tindhd durung | mengetahui é_ ’
in anjajah sabarang | segala ilmu/ 10
M f d ngeélmi/ nora | tidak  berilmu
urt sastra susild// (sastra) susila//
o miwah | / dan umurnya/
umuripun/ kurang | kurang dari
saka wéwatésan/ | batasannya/
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. =
Kategorisasi Indikator S
No. Jinising Asipat §
3 @
Tumindak Teks Terjemahan §
miwah  durung
nglakoni dan juga belum Dha
anandhang mengalami 4
kingnis/ ngrésa | ujian/ ’7_ ’
sanyatanird// merasakan yang 10
sesungguhnya//
banyaknya ilmu
tergesa-gesa
dalam hati/
mencari  akal
kéhin nglmu | SUPeYe  segerd
Kasususi ati/gdéyéi- mendapatkan/
daya anuli antuka/ lg’zzgzz . yang
pangan kang
gampang tékané/ datangnya/ .
banjur kénj | SHP¢ bisa
pinuluk/ pikirira fzzig;]i‘:lf/ Dha
kasor tan wasis/ | . . , 5,
mambéng p'zkzrannya mstfz I
tiwasing patrap/ tz;icak pandai/ 10
kabanjur kalantur/ St C;p wa d
sarehning maksih mc; c]zcng an
tarund/ anuli ring CZ; o
supekét rakéting armrnyd
ati/ némpuh IZZFZZZZJW/ masih
saruning tingkah// muda/ sehingga
melekat di hati/
menjalani
perbuatan yang
buruk//
guru ingkang | guru yang
Guru | mangkono puniki/ | seperti itu/
Nir témahané akhirnya  akan
Sasiana | nandhang mendapat
kasangsara/ kesengsaraan/
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ingkang ngélmi/

. =
Kategorisasi Indikator S
No. Jinising Asipat §
3 @
Tumindak Teks Terjemahan §
dimanapun
akan  terlunta-
lunta/
sanggon¢ kabéré- | sepemberiaanya
béré/ sawénehana | guru/ yang
guru/ kang | mengupayakan
ngupaya mendapat
wétuning bukti/ | makan (mencari
ngidéri muridira/ | nafkah)/ Dha
kéwala kang | mengelilingi , 6,
cukup/ bisd | muridnya/ 1-
nyampéti ing | hanya cukup itu | 10
karsa/ saja/ bisa
dipunbruki yen | mencukupi
wus suda Kkang | keinginannya/
rijéki/ nuli ngalih | dibebani  jika
péncokan// rizkinya sudah
berkurang/ lalu
berpindah
ditempat lain//
yang benar-
benar bisa
ingkang  pancén | menuruti/  itu
bisd mituruti/ iku | dinamakan guru
aran  guru nir | yang tidak | Dha
saséna/ tanpa | punya tempat |, 7,
wisma ngéndi | tinggal/ tanpa | 1-4
goné/ mampir | rumah
kéwala amung/.... | dimanapun/
hanya mampir
saja/
Guru .../ duk anampi
Galuyur ngelm}l{ sakmog y ketika | Dha
Patrape | guruné ing ngarsa/ . .
datan sinung menerima ilmu/ | , 11,
dumununging dari  gurumnya | 1-
yang dahulu/ 10
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rumangsané yen
ngelmu  puniku
gampil/  katélahé
anglambrang//

tempatnya/
dipikirnya jika
ilmu itu mudah/
kebiasaannya
pergi  kemana
saja
(berkelana)//

. =
Kategorisasi Indikator S
No. Jinising Asipat §
1 <«
Tumindak Teks Terjemahan §
tidak diberi
amung kinen |7 enj elasan.
neupaya// tentang ‘ ilmu/
hanya  disuruh
mencari//
padahal  guru
yang mengajar
..../ méngka guru seperti it/
kang mulang se‘s?mgguhny @
magkand/ sayekti | Crinva sendiri/
anggané  dhéwe/ tidak mengerti
tan wruh ing ma/fsudny o/
dunungipun/ dadi Jb?ll)lotn y sama
sampyuh = guru antara);uru dan
lan murid/ nampi . Dha
murid/
wulang menerima > 12,
kémandhang/ . 2-
Sward pelajaran lewat 10
Kumarumpyung/ suara/  suara
nora wruh | Y€ keras/'
panggonanirs/ tidak mengerti

yén améjangaké
maring ngelmi/
nora béda lawan
gurunird/ kinén

anggoléki dhéwé/
tan wus catur-
cinatur/ kang
cinatur angga
pribadi/

apabila
memberi
nasihat tentang
ilmu/ tidak
berbeda dengan
gurunya/
disuruh
mencari
sendiri/ sudah
tidak bercerita/
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rémbés ginawé
sambén anganti/
kang akeh
dunyaniré//

. =
Kategorisasi Indikator go
No. TJml.sn(;gk Asipat (g
uminda Teks Terjemahan E
yang
diceritakan
dirinya sendiri/
paran td bisanird/ | apa yang
pamané wong iku/ | dibisanya/ Dha
bisé goleki | seandainya 13
priydnggd/  nora | orang itu/ bisa ’1_’
susah  puruwitd | mencari dirinya 10
pésthi wasis/ | sendiri/  tidak
pruwité kinaryaa// | perlu  berguru
pasti sudah
pandai/ guru itu
bekerjalah//
guru  menolak
manusia  yang
miskin/
guru nampik seandaiizy “
. vang  berguru
E?slll:il:;gsa l;{;ﬁﬁ miskis/  tidak
ingkang  pruwita 221’2; 6;]{ o/
malarat/ ora akeh sikapnj/} a pura-
i tamabany | P 0k ah
2 Madva Génthong | bangét cinéngil/ , 8,
. adya : o 2.o | harapannya
Ngumosi | pamrihé aja | . 1-
kémbd/  rémbés- | /1S ragu’ | 1
émbésipun/ ZZZasra y
kédhik-kédhik e
anggénird/  bisa sedut. e
sedikit dia/ bisa

diserap olehnya
dibuat  untuk
sampingan
sambil
menunggu/
yang kaya
hartanya//
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. =
Kategorisasi Indikator go
No. Jinising Asipat s
3 @
Tumindak Teks Terjemahan E
A s 2 mempunyai
li;vl‘::;’llismaarwﬁ rumah, istri, dan
siwi/ g anak/ mengabdi
1A terhadap  ratu
kaabdékén (KAca Y
;I;arang (kasc;; bagaimanapun
. o, . o | kedudukannya/
Naréndrd/ iy masih mengabdi
sapangkat- &
, terhadap  ratu/
pangkaté/ rumahnya
nmaali:fill;én nyaman Dha
ragt / g dipandang/ ,
'slllnan'rﬁ bersih 15,
WiSTRamre halamannya/ 1-
ngréseépkén tidak ada | 10
ati/ gumrining
s o sampahnya/
latarird/ nora vidak
e e Pramatining nand 1.1wuh/ meninggalkan
3. Utima nora tinggal .
Laku . . syari’at/
ing saréngat/ tindakannya
:-a p.olal:e diteruskan lagi
nirusa. ., | oleh orang/
maning janmi/ tahan  bangun
bétah wungu
n dan duduk
lan lénggah// (terjaga)//
karémané kesenangannya
guyon lan raré | bercanda
lit/ miwah | dengan  anak
uning kecil/dan
sandining mengerti
dwiastha/ gambaran
lumaku dwiastha /
kapujanggané/ | pandai  dalam
sagung bersastra/semua
pakaryan pekerjaan
putus/ dikuasainya/
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No.

Kategorisasi
Jinising
Tumindak

Asipat

Indikator

Teks

Terjemahan

Katérangan

yéku kang aran
pruwitan bécik/
nisthi  madya
utimi/ rinégén
tan korup/
marang sagung
pakaréman/
yéku  ingkang
mémayu
harjaning nagri/
pantés
ginuronan//

yaitu yang
dinamakan
guru yang baik/
nista (hina),
madya (sedang)
dan utama/
dihargai  dan
tidak  pantas/
terhadap segala
kesenangannya/
yaitu yang
menjaga
kesejahteraan
Negara/ pantas
dijadikan guru//

Dha
, 16,
1-
10

kudu manut
paréntahé Gusti/
kaping kalih
wruh tékaning
pangan/

dipunruméngsi
nikmaté/ kang
kaping télu
kudu/  jroning
urip  ngupiyé
bukti/ ping pat
nut titd gaméa/
paréntah ing
Ratu/ ping liméa
pangganggonira/
aja nganti
angémba mring
para Gusti/ ping
ném wruha ing
kadang//

harus
menjalankan
perintah Tuhan/
yang kedua
mengerti
datangnya
pangan/  dan
disyukuri
nikmatnya/
yang ketiga
harus/ di dalam
hidup harus
mencari
makan/yang
keempat patuh
terhadap
aturan agama/
perintahnya
Tuhan/  yang
kelima tempat
tinggalnya/

Dha
, 18,
1-
10
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Kategorisasi
Jinising
Tumindak

No.

Asipat

Indikator

Teks

Terjemahan

Katérangan

jangan sampai
menirukan para
atasan/  yang
keenam
mengertilah
terhadap
saudara, teman,
dan sesama//

kaping pitu dén
srégép  sumiwi/
ing Sang Prabu
manapa ngawula/
ping wolu bisa
agawé/ marang
lémésing
témbung/....

yvang  ketujuh
harus rajin
menghadap/
kepada  Sang
Ratu  ataupun
sesama/  yang
kedelapan

harus bisa
menggunakan/

perkataan yang
halus/

Dha
, 19,

Saking tabel indikator ing nginggil ménika

sagéd dipunmangrétosi

titikaning tumindak nisthd, madyd, sdha utdma. Titikaning tumindak ingkang

nisthd, mady4, sahd utdmé ing salébéting teks Sérat Wignydtdyd sagéd katingal

wontén ing tabel ménika.
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Tabel 31: Titikaning Tumindak Nistha, Madya, saha Utama ing Salébéting

Teks Sérat Wignydtdyd

Titikaning Tumindak Nisthi, Madya, siha Utdma ing Salébéting Teks

Sérat Wignydtdya

Nisthd, Mady4, Utima tumrap Manungsa

Titikanipun  tiyang ingkang tumindak  nistha

antawisipun:

1.  Tiyang ingkang ninggal tata krami;

2. Tiyang ingkang saru sandhanganipun;

3.  Tiyang alit ingkang karya wisma agéng séha éndah
satémah ngungkuli Gustinipun;

.« v e 4.  Tiyang ingkang karyd wisma madhép mangulon
Nistha o o .
sahd mangétan;

5.  Tiyang ingkang lumuh ing pakarti;

6.  Tiyang ingkang karyanipun namung dhahar sahé
saré kémawon;

7.  Tiyang ingkang karyanipun namung nénuwun
saparing-paring dhaténg tiyang sanes.

Titikanipun  tiyang ingkang tumindak madya

antawisipun:

1. Botén nyuwun sugih ananging namung nyuwun
pikantuk bukti, tégésipun narima;

Madya 2. Tiyang ingkang dhahar sdhd saré namung
saprélunipun;

3. Tiyang ingkang purun nambut karya kanggé
ngupadi sandhang tédha.

Titikanipun  tiyang ingkang tumindak utama

antawisipun:

1. Tiyang ingkang mangrétos kodrat sahé iradat,
tégésipun mangrétos tékanipun tédha séha
sandhang;

2. Tiyang ingkang sagéd ngétrapakén kawuld Gusti,

.o 3. Tiyang ingkang bétah lénggah sdha bétah botén
Utama . A . . A n
guling, tégésipun tiyang ingkang sagéd nindakakén
lampah prihatos;

4.  Tiyang ingkang mangrétos séddya kawruh;

5. Tiyang ingkang ngawuld dhaténg ratunipun;

6.  Tiyang ingkang muluk ing sabarang pakaryan;

7.  Tiyang ingkang nékung tata kramanipun.
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Titikaning Tumindak Nisthi, Madyai, sihd Utimai ing Salébéting Teks

Sérat Wignyadtdyad

Nisthd tumrap Guru

Titikanipun guru ingkang tumindakipun kados kukila
inggih ménika:

1.

Guru ingkang sénéng ngandélakén kapintéranipun,
kamangka séjatosipun déréng mangrétos ngelmi,

2. QGuru ingkang satuhu nganti-anti pamrih saking
oo muridipun;
Kukila 3. Guru ingkang pisungsungipun képéngén supados
sadiya pakarémanipun dipunturuti muridipun;

4. Muridipun ingkang asring dipunsdba namung
ingkang asring paring kauntungan;

5. Guru ingkang boten mikir kotamaning laku.

Titikanipun guru ingkang dipunsébut guru rénd inggih

ménika:

1.  Guru ingkang nyuwun supados ingkang maguru
kédah rémén dhaténg sabarang karsanipun guru;

2. Ménawi gadhah panému, s€jatosipun

n panémunipun  asaling saking panémuning
Réna - 1 . o
muridipun ingkang waskitha;

3. Guru ingkang déréng mangrétos ngeélmi;

4. Meénawi ngandharakén piwulang gurunipun
namung ing ngarsd, botén nglakoni tumindak
ménapa-ménapa.

Titikanipun guru ingkang dipunsébut guru malipis inggih

ménika:

1.  Guru ingkang gampang krénah dhaténg janma
ingkang darbé kati kémawon;

Malipis 2. Ménawi wontén murid ingkang ngalap bérkah
lajéng dipunsuwuni wragad;

3. Murid ingkang nyukani wragad dipunsambut

rumiyin

Guru Amét Sémah
Garwa ing Murid

Titikanipun guru ingkang dipunsébut guru amét sémah
garwd ing murid inggih ménika:

1.
2.

3.

Guru ingkang déréng anjajah sabarang ngelmi;
Guru ingkang yuswanipun kirang saking
weéwatéan,;

Deéreng anandhang kingnis.
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Titikaning Tumindak Nisthi, Madyai, sihd Utimai ing Salébéting Teks

Sérat Wignyadtdyad

Guru Nir Sasanéa

Titikanipun guru ingkang dipunsébut guru nir sasané
inggih ménika:

1.
2.

Guru ingkang botén gadhah wisma4;

Guru ingkang ngupaya bukti kanthi ngidéri
muridipun,  tégésipun  asring sindba  ing
wismanipun para muridipun.

Titikanipun guru ingkang dipunsébut guru galuyur
patrap¢é inggih ménika:

I. Guru ingkang botén mangrétos sdha botén
Guru Galuyur ngandharakén dunungipun ngelmi;
Patrapé 2. Ngelminipun guru sdhd muridipun sampyuh;

3. Guru ingkang ngutus muridipun madosi piyambak
ngelminipun.
Madya tumrap Guru

Titikanipun guru ingkang dipunsé€but génthong ngumosi

inggih ménika:

1.  Guru ingkang nampik murid ingkang miskin;

2. Tumindakipun tumambuh dhaténg muridipun

Génthong Ngumosi ingkang miskin, ananging botén cinéngil sangét;
3. Guru ingkang ngrémbés-€émbés wragading

muridipun sakédhik-sakédhik sinambi néngga
murid ingkang kathah wragadipun.

Utama tumrap Guru

Pramatining Laku

Titikanipun guru ingkang dipunsébut pramatining laku
inggih ménika:

Nk W=

= 0 0~

11.

13.

Guru ingkang gadhah wisma, garwa, saha siwi;
Tansah ngabdi dhaténg Sri Naréndra;
Wismanipun ngrésépakén manah,;

Guru ingkang botén nilar saréngat (syari’at);
Guru ingkang bétah wungu sédha lénggah,
tégésipun sagéd nindakakén lampah prihatos;
Karémanipun guyon kaliyan raré alit;

Guru ingkang kapujangganipun saé;

Sagung pakaryan putus;

Tansah mémayu harjaning nagri,

Tansah manut paréntahing Gusti kanthi nglampahi
saddya paréntahipun;

Tansah atur puji syukur dhaténg Gusti;

Tansah ngupadi sandhang tédhé;

Tansah nindakakén tatananipun agami;
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Titikaning Tumindak Nisthi, Madyai, sihd Utimai ing Salébéting Teks
Sérat Wignyadtdyad

14. Panggénanipun botén ngémba-émba pard Gusti,
tégé€sipun tansah prasdja;

15. Tansah mangrétos ing kadang;

16. Srégép sumiwi ing Sang Prabu sdha ngawulé;

17. Sagéd ndamél Iémésing témbung.

Saking tabel ing nginggil sagéd dipunmangrétosi konsep nisthd, madya,
séha utama salébéting panggaotan Teks Sérat Wignyatayd. Konsep nisthd, madya,
séha utdma wontén ing salébéting panggaotan Teks Sérat Wignydtdayd ugi
kagambarakén kanthi falsafah mapintén-pintén guru antawisipun, kukild, réna,
malipis, guru amét sémah garwa ing murid, guru nir sasana, génthong ngumosi,

guru galuyur patrapé, séha pramatining laku.

B. Pirémbagan

Adhédhasar wosing panalitén, pir€mbagan tumrap asiling panalitén ménika
ngrémbag isinipun panggaotan Teks Sérat Wignyatdayd mliginipun ngandharakén
konsep nistha, madyéa, saha utama. Saking data ingkang sampun kapanggihakén
konsep nistha, madya, sahd utdmé wontén ing salébéting Teks Sérat Wignydtaya
ménika ing antawisipun, (1) nisthd, madya, utdma tumrap manungsé, (2) nistha,
madya, utdméd tumrap guru. Wondéné andharan ngéngingi pirémbagan konsep

nisthd, madya, sdha utdma kaandharakén ing ngandhap ménika.
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1.  Nistha, Madya, siha Utama tumrap Manungsa
a.  Nistha

Tumindak nisthd ménika tumindak kasor tumrap ing bébudeén, mila kédah
dipunsingkiri. Tiyang ingkang nistha lakunipun ménikd inggih tiyang ingkang
anilar tatd krami. Awit saking tata krami ménikd mindngka pandom ing pagé€sangan
supados sagéd anggayuh kautaman. Bab ménika katitik saking andharan teks Sérat
Wignydtayad ing ngandhap ménika.

ora tinggalan pusaka/ pusakané ing ngaurip/ satuhu yén tata krdmé/ wong
anilar titd krami/ nisthi lakuning urip/ tangéh kotamaning laku/ yén
tuwa-tuwa tuwas/ yén tarunia mudha tuni/ sésunuan nyak-nyak karya
lupé// (Sin/p5/g3-9)

Terjemahan:

tidak meninggalkan pegangan/ pegangan di dalam kehidupan/ (vaitu) tata
krama/ orang yang meninggalkan tata krama/ akan nista dalam tujuan
hidupnya/ sangat jauh dari tujuan keutamaan/ jika tua celaka/ jika
masih muda merugi/ anak-anak tidak sopan dan lupa dalam tata
krama//

Adhédhasar pétikan s€kar ing nginggil dipungambarakén bilih manungsé
ingkang anilar tdtd krami ménikd nisthd ing gésangipun, tébih sangét saking
tumindak ingkang utami. Tiyang ingkang botén gadhah tata krami ménika manawi
sampun sépuh sagéd nandhang kacilakan. Manawi taksih éném dados tiyang
ingkang rugi. Wondéné taksih alit dados laré¢ ingkang supé dhaténg tata krami.

Tumindak ingkang nistha sasanésipun inggih ménikd manawi ngginakakén
sandhangan ingkang saru ingkang nglelingsémi. Sandhangan ménikd mindngka
panutup raga. Tiyang ingkang saé¢ utawi santun sandhanganipun ménik4 raganipun

sagéd kajagi, ananging manawi sandhanganipun saru sagéd ndadosakén kathah

prakawis amargi botén gadhah panulaking népsu. Tiyang ingkang sandhanganipun
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saru ménika dosa dhaténg Gustinipun ugi dhaténg sasamining manungsa manawi
tiyang ingkang sumérép ménika ngrésépi. Bab ménika katitik saking andharan teks
Sérat Wignydtdya ing ngandhap ménika.

sandhang iku kawruhané/ t€gésé sandhang ing ngaling/ ling-aling pagéring
ragd/ kang supaya ngréspateni/ sandhang nyédtd nyimpéni/ sabarang kang
sruwa saru/ ciri saruning raga/ manawa tanpa ling-aling/ nglélingsémi
karya rikuh ing paningal// (Sin/p11/g7-9)

Terjemahan:

ketahuilah sandang itu/ artinya adalah sandang (pakaian) penutup/
penutup untuk pagar (keamanan) raga/ yang supaya bisa menyenangkan
hati/ sandang (pakaian) itu sesungguhnya benar-benar untuk menyimpan/
semua barang yang serba tidak sopan/ ciri-ciri raga yang tidak sopan/
adalah apabila tanpa penutup/ memalukan dan tidak enak bila
dipandang//

iku 4ja pisan-pisan/ sira kaki anglakoni/ karyad wisma madhép ngétan/ lan
mangulon ora kéni/ yén ratunird iki/ tan ngarombak keblatipun/ utidwa
sandhangira/ yén saru tinoning janmi/ iku sira dadi tan ngéman mring
raga// (Sin/ p17/ g7-9)

Terjemahan:

hal seperti itu jangan sekali-kali/ kamu melakukannya Nak (Ngger)/
membuat rumah menghadap timur/ dan barat itu tidak boleh/ jika ratumu
itu/ tidak merombak kiblatnya/ atau sandhangnya (pakaiannya)/ apabila
tidak sopan dipandang manusia/ berarti kamu menjadi orang yang tidak
sayang terhadap ragamu//

wong saru sandhanganira/ antuk duraka ping kalih/ sapisan mring
Sri Naréndré/ ping kalih marang sasami/ sasamining ngaurip/ kang
mésthi éwa tumambuh/ api-api tan wikan/ lamun manungsd ngrésépi/
mring sujanma kang saru sandhanganira// (Sin/ p18/ g1-4)

Terjemahan:

orang yang tidak sopan pakaiannya itu/ akan mendapatkan dosa
berlipat/ yang pertama dosa terhadap Sang Ratu/ dan yang kedua dosa
terhadap sesamanya/ sesama makhluk/ yang pasti mereka seperti tidak
melihat/ ataupun berpura-pura tidak melihat/ seandainya manusia
meresapi/ terhadap manusia yang tidak sopan pakaiannya//
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Adhédhasar andharan ing nginggil tiyang ingkang nistha kagambarakén
manawi ngagém sandhangan ingkang saru. Amargi tiyang ménikd botén éman
dhaténg raganipun piyambak, sahd ndamél tiyang sanés pikantuk dosd amargi
ningali rdga ingkang saru.

Tumindak nistha sasanésipun inggih ménikd manawi abdi ndamél wisma
ingkang agéng sahd éndah. Amargi sagéd ngungkuli Ratu sahéd sasaminipun. Bab
ménikd tamtu kalébét tumindak ingkang botén anggadhahi titd krami amargi
sampun kuméwantun ngungkuli wismanipun Ratu. Bab ménikd katitik saking
andharan teks Sérat Wignydtayd ing ngandhap ménika.

lamun wong cilik kéwéilid/ karyd wisméa géng myang bécik/ ngungkuli
sapadha-padhé/ sasama-samaning abdi/ pésthi ora léstari/ sangsarané
kang jumanggut/ ngadhépi harjanird/ supaya tumuli nisthip/ ora &nd wong
karya mah géng lan éndah// (Sin/ p14/ g1-6)

Terjemahan:

sedangkan apabila orang kecil/ membuat rumah besar dan baik/ itu bisa
menandingi sesamanya/ sesama abdi (bawahan)/ hal itu pasti tidak baik/
maka sengsara yang akan mengikuti/ untuk menghadapi
kesejahteraannya/ supaya tidak menjadi nista/ tidak ada orang yang
membuat rumah besar dan indah//

lamun titahing Bathara/ tilar adhépé kang pasti/ madhép mangulon
mangétan/ pésthi yén nému bilahi/ sapisan doséng Widhi/ ping (kici
2) kalih dosi ing ratu/ tangéh kamulyanira/ nuli bisé karya pasthi/ lir
sasdma kang pésthi nandhang sangsara// (Sin/ p16/ g3-7)

Terjemahan:

seandainya perintahnya Dewa/ meninggalkan menghadap yang pasti/
apabila menghadap barat dan timur/ pasti akan mejumpai celaka/
pertama dosa kepada Tuhan/yang (kica 2) kedua dosa kepada ratu/ dan

kamu akan jauh dari kemuliaan/ setelah itu bisa bekerja dengan pasti/
sehingga sesamanya pasti akan mengalami kesengsaraan//
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Adhédhasar andharan ing nginggil tiyang alit ménika botén pikantuk
ngungkuli ratunipun. Sasanésipun ménikad botén dipunparéngakén ndamél wisma
madhép mangulon sdha mangétan. Amargi bab ménika sagéd ndadosakén dosa
dhaténg Gusti sdha ratunipun.

Tumindak ingkang nistha sanésipun inggih ménik& manawi rémén nyuwun
saparinging tiyang amargi botén purun nyambut damél piyambak. Bab ménika
katitik saking andharan teks Sérat Wignydtaya ing ngandhap ménika.

Ki Wargatama lingnyd rum/ iya kaki pilah ugi/ ati iku kang dumadya/
hiwid mangan turu arip/ nyandhang bécik mangan énak/ lumuh
marang ing pakarti// (Kin/ p6/ g4-6)

Terjemahan:

Ki Wargatama berkata dengan tutur kata yang halus dan manis/ iya Nak
(Ngger) dibedakan juga/ hati itu yang menciptakan (menyebabkan)/ nafsu
makan tidur dan mengantuk/ berpakaikan bagus dan makan enak/
malas terhadap pekerjaan//

karyané mung mangan turu/ si pikir ingkang ngandhégi/ karéping ati
sadaya/ mrih bisd gayuh utami/ manawa si pikir ngumbar/ marang karépé
si ati// (kin/ p7/ g1)

Terjemahan:

pekerjaannya hanya makan dan tidur/ si pikirlah yang menghentikannya/
keinginan hati semua/ supaya bisa menggapai keutamaan/ apabila si pikir
membiarkan/ terhadap keinginan hati//

témah nisthd gésangipun/ tandhané sakéh ing miskin/ anggéluyur
saparannya/ tan anjaluk sugih-sigih/ sandhang bécik wisma éndah/
kang jinaluk amung bukti// (Kin/ p8/ g1-6)

Terjemahan:

akhirnya nista hidupnya/ tandanya banyak yang miskin/ berkelana

kemana saja/ tanpa meminta kekayaan/ pakaian bagus dan rumah yang
indah/ yang diminta hanyalah makan//



165
sinungan sé€kul sapincuk/ lélambané mung balényik/ rontogan baé wis
triméd/ tan timbang dénnyéa ngrarintih/ dhodhogi sakéh ing wismi/ mung
némbung anyuwun paring// (Kin/ p9/ 5-6)

Terjemahan:

diberi nasi sepincuk/ tanpa menggunakan apa-apa hanya lembek/

rontokan saja sudah terima/ daripada merintih-rintih/ mengetuk pintu

banyak rumah/ hanya untuk meminta-minta//

ing picis utawi sékul/ nora nyuwun dadi pyayi/ sugih arta lan busana/

sagon-goné nyuwun bugti/ yen wus antuk keh didhahar/ puniku

karéping ati// (Kin/ p10/ g1-6)

Terjemahan:

meminta uang atau nasi/ tidak meminta menjadi priyayi (pejabat)/ kaya

uang dan pakaian/ dimanapun minta makan/ apabila sudah

mendapatkan banyak lalu dimakan/ itu yang menjadi keinginan hati//

Adhédhasar andharan ing nginggil tiyang ingkang nistha ménika inggih

ménikd tiyang ingkang nyuwun saparing-paring dhaténg tiyang sanés supados
énggal kénging dipuntédha. Awit saking bab ménika sagéd damél rugi tiyang sanes.
Gégayuhanipun gadhah wisma bécik sahd éndah nanging karyanipun namung
dhahar saha saré¢ botén purun nyambut damél. Tumindak nistha ménika saéstu
kédah dipunsingkiri. Bab ménika ugi jumbuh kaliyan ingkang dipunandharakén
déning Endraswara (2013:13) bilih ingkang nistha ménika saéstunipun namung
dados uwuh ing masarakat. Sasanésipun ménika ugi jumbuh kaliyan Tedjowirawan
(2001: 189), ngandharakén bilih calon abdi ingkang nglampahi tumindak nisthé
ménikd wontén 7 (pitu), antawisipun (1) mangro sirah tégésipun botén gadhah
pathokan, (2) bandha sumitrd tégésipun dunyanipun tiyang sane¢s, (3) asarand

paturan t€gésipun pados margi kanthi ngéndikakakén awonipun tiyang sanes, (4)

makolehkén awak tégésipun namung migatosakén dhiri pribadi, (5) sakuthu batin
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tégésipun wontén salébéting batinipun ngraos manawi pinitados déning raja, (6)
raos iri dhaténg sasaminipun.
b. Madya
Tumindak madya inggih ménika tumindak ingkang sédhéngan tumrap ing
bébudén. Tumindak madya tumrap manungsd ménika inggih kédah dhahar, sar¢,
saha kédah nyambut damél supados pikantuk réjéki, ugi kédah mangrétos kodrat
saha iradat. Sasanesipun méniké ugi kédah ngétrapakén kawula Gusti. Bab ménika
katitik saking andharan teks Sérat Wignydtdaya ing ngandhap ménika.
ananing laku kang nistha/ galuyur datanpa wigih/ sayékti ngupaya
pangan/ pangudiné sandhang iki/ sayéektiné kapéring/ pangan kang
binuru buru/ nir madya lan utdma/ mung anggéré antuk bukti / yén wus
antuk pangan kari mikir sandhang// (Sin/ p26/ g2-3)
Terjemahan:
adanya perbuatan yang nista/ berkelana tanpa takut/ demi mencari
makan (pangan)/ harapannya juga mendapat sandang (pakaian)/
sebenarnya  terbagi  menjadi/  pangan  yang  tergesa-gesa/
mengesampingkan jalan utama/ asalkan mendapatkan makan/ apabila
sudah mendapat pangan tinggal memikirkan sandang//
marm4 pikir nora sarju/ yén gung nuruti mring ati/ iya kudu sawatara/
iyA mangan iya guling/ iydA kudu nambut karyi/ supayané antuk
bukti// (Kin/ p11/ g3-6)
Terjemahan:
oleh sebab itu pikirannya tidak setuju/ jika lebih berat menuruti hati/
sebaiknya hanya seperlunya/ iya makan dan juga tidur/ dan juga harus
bekerja/ supaya mendapat makan//
Adhédhasar andharan ing nginggil tiyang ingkang madyd ménik& dhahar,

saré saprélunipun séhd tiyang ingkang nyambut damél supados pikantuk rijéki, ugi

tiyang ingkang mangrétos kodrat sahd iradat tégésipun mangétos hakikatipun
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wonténipun tédha sdhd sandhang. Sasanésipun ménikd ugi tiyang ngétrapakén
kawula Gusti, tégé€sipun kédah tansah kurmat dhumaténg Gusti sdhéd ratu. Bab
ménika ugi jumbuh kaliyan ingkang dipunandharakén déning Tedjowirawan (2001:
189) bilih wiwitanipun tumindak madya ménika saking sipat ingkang wasis ngira-
ird saha nimbang saé¢ ménapa alanipun satunggaling prakawis. Sasanésipun ménika
Tedjowirawan (2001: 189), ngandharakén bilih calon abdi ingkang nglampahi
tumindak madya ménikad ugi wontén 7 (pitu), antawisipun (1) tabéri, (2) anggugu
mituhu, (3) sagéd tumanduk, (4) tumindak, (5) narimeéng pandum, (6) ajrih pépacuh,
saha (7) sagéd angon ing wahyaning méngsa kala.

c. Utima
Tumindak ingkang utama inggih ménika tumindak ingkang bécik tumrap
ing bébuden. Tumindak ingkang utdmé tumrap manungsa inggih ménika kédah
sampun maténg ngelminipun. Asring ngémotakén manawi wontén ingkang I€pat
saha wasis ing ngelmi. Bab ménika katitik saking andharan teks Sérat Wignyatdya
ing ngandhap ménika.
mulané t kudu-kudu/ wruh karéping pikir ati/ dadi wruh kodrat iradat/
lan traping kawuld Gusti/ Ki Bagus Sidak miyarsd/ andhéku langkung
ngastuti// (Kin/ p12/ g3-4)
Terjemahan:
maka dari itu harus sangat/ mengetahui maksudnya pikir dan hati/
sehingga mengetahui kodrat dan iradat/ dan menerapan kawula Gusti
(hamba dan Tuhan)/ Ki Bagus Sidak memperhatikan/ sujud dan terlebih
menyembah//
lan gébénganing pra guru/ kang wus buntas maring ngélmi/ tégésé
buntas puniki/ nambung béngkas tan katawis/ darbé laku bétah

Iénggah/ lawan bétah nora guling// (Kin/ p27/ g1-6)

Terjemahan:
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dan pegangan para guru/ yang sudah tuntas ilmunya/ yang dimaksud
tuntas itu adalah/ menyambung ketidaktahuan/ mempunyai sikap tahan
untuk terjaga/ dan tahan untuk tidak tidur//

yan kabéh kawruh sumurup/ marang kéh dunung mumpuni/ lan
pamangané tan granggsang/ tanpa ngakaréman tuwin/ tabéri paring
nugrihd/ lire nugraha puniki// (Kin/ p28/ g1-6)

Terjemahan:

apabila mengetahui semua ilmu/ dan semua pengetahuan mumpuni/
dan keinginan untuk makan tidak berlebihan/ tanpa keinginan dan/
gemar memberi keselamatan/ maksudnya keselamatan itu//

ambénérkén wong kaliru/ tingkahé kang tan sayogi/ juwéh karyi
résép ing tyas/ maksih ngawuld Sang Aji/ lan ora tilar agama/ kiwa
téngén anétépi// (Kin/ p29/ g1-6)

Terjemahan:

membenarkan orang yang salah/ tindakannya yang tidak pantas/
banyak bicara untuk membuat senangnya hati/ masih menjadi hamba
Sang Ratu/ dan tidak meninggalkan agama/ baik dan buruk dijalani//

sabarang pakaryan muluk/ tan dnd dipunwégahi/ tur wruh témbung
géndhing témbang/ ambodho mring sastra tuwin/ nékung tata
kramaniri/ tan ngéndhak gunaning janmi// (Kin/ p30/ g1-6)

Terjemahan:

segala pekerjaan ditekun/ tidak ada yang dijauhinya/ dan juga
mengetahui segala kata musik dan lagu (menguasai bahasa yang baik)/
berpura-pura bodoh terhadap sastra (ilmu) dan/ baik (rendah hati) tata
kramanya/ tidak meninggalkan kelebihan (keutamaan) manusia//

mring pradingga wasis/ wong ingkang mangkono kaki/ mbok
maniwa iku bisd/ nuduhakén kasajati/ kang ngawruhi pikir manah/
yéku kang ran Ahli Budi// (Kin/ p31/ g1-6)

Terjemahan:

pintar terhadap gamelan/ orang yang seperti itu Nak (Ngger)/
barangkali itu bisa/ menunjukan sejatinya/ yang menjelaskan pikir hati/
yaitu yang disebut Ahli Budi//
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Adhédhasar andharan ing ngginggil bilih manungsd ménika kédah asring
ngémutakén tiyang ingkang I€pat. Bab ménika jumbuh kaliyan Surat Al-Ashr ayat

satunggal dumugi tigd ing ngandhap ménika.
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Terjemahan:
Demi masa. Sesungguhnya manusia itu benar-benar dalam kerugian. Kecuali
orang-orang yang beriman dan mengerjakan amal saleh dan saling menasehati

supaya mentaati kebenaran dan saling menasehati supaya selalu sabar. (0S. Al-
Ashr ayat 1-3)

Saking péthikan Surat Al-Ashr ing nginggil ngandharakén bilih manungsa
ménika kédah ngémotakén marang sasaminipun supados tansah sabar. Tégésipun
manungsd ménika kédah botén sayah ngémotakén marang sasaminipun supados
nindakakén tumindak ingkang utdmi utawi saé.

Salajéngipun wasis ing sabarang ngelmi ananging ambodho. Dhahar séha
saré namung saprélunipun botén nggugu ing pakarémanipun, manawi ngéndikan
témbungipun saé. Séddya pakaryan dipuntindakakén. Saha botén nilar agami,
atégés nglampahi paréntahing agami. Manungsd ingkang kados ménikd ugi
dipunsébut ahli budi ingkang watakipun utami. Mil& manungsd manungsa ménika
sabisa-bisabipun kédah anggayuh tumindak ingkang utami. Miturut Tedjowirawan
(2001: 189), bilih ingkang utami ménikd séjatosipun wohing kaluhuran.
Tedjowirawan (2001: 189), calon abdi ingkang nglampahi tumindak utdma ménika
ugi wontén 7 (pitu), antawisipun (1) témén, (2) gémi, (3) nastiti, (4) ngati-ati, (5)

angawruhi, (6) santoséng kalbu, sdéha mantép.
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2.  Nisthi, Mady4, Utama mliginipun tumprap Guru
a.  Nistha tumrap Guru
1) Kukila
Guru ingkang lampahipun kados kukila inggih ménika guru ingkang rémén
anggéluyur kados péksi, gégayuhanipun inggil ananging ngeélminipun namung
s€kéhik. Guru ingkang kados ménikd kaandharakén ing teks Serat Wignyatdya
kados ménika.
/---/ anggéluyur/ mung rékané dén go laku/ sagung kang tumingal/
supiya keélu kang ati/ déné tanpa lérén wus pésthi lumampah// (Poc/
pl/ g1-5)
Terjemahan:
Bepergian kesana-kemari/ yang inginnya dijadikan tujuan/ semua yang
terlihat/ supaya mengesankan hati/ sedangkan tanpa istirahat sudah
pasti berjalan//
jroning mlaku/ niru lir wali tumungkul/ maniawa ngélangak/ ingkang
sinawang mung langit/ awang-awang uwung-uwung karsanir// (Poc/
p2/ g1-5)
Terjemahan:
caranya berjalan/ menirukan seperti wali yang unggul/ apabila menoleh
ke atas/ yang dilihatnya hanya langit/ keinginannya tinggi dan

berlebihan//

pamrihipun/ ana awohing kang kélu/ laju ngalap bérkah/ ngélmu
cuwil lan ginaib/ réhning Al4 puniku asipat murah// (Poc/ p3/ g1-5)

Terjemahan:

imbalannya/ ada hasilnya yang menghampiri/ lalu berharap supaya
mendapatkan berkah/ ilmu yang retak dan gaib/ sebab yang buruk itu
bersifat murah/

dén pisungsung/ tinurut anjalukipun/ pakarémanird/ lami-lami sdya
dadi/ para putra lami-lami saya kémba// (Poc/ p6/ g1-3)
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Terjemahan:
yang diharapkannya (berupa imbalan)/ dituruti keinginannya/
kesenangannya/ lama-lama semakin menjadi-jadi/ para putra (murid)

lama-lama semakin ragu//

ngélmunipun/ tinapakakén tan payu/ luwéning padharan/ narima
ségi sapiring/ pan mangkono angsaré laku kukili// (Poc/ p8/ g1-5)

Terjemahan:

ilmunya/ diterapkanpun tidak laku/ laparnya perut/ menerima nasi
sepiring/ begitulah kekuatannya hidupnya burung//

sanggonipun/ éndi kang kéna cinucuk/ gya kérép sinaba/ nucuki karo
gondholi/ saru nisthd nora pisan ginaliya// (Poc/ p9/ g1-4)

Terjemahan:

dimanapun tempatnya/ yang mana bisa dipatuk/ segera sering
didatangi/ mematuk dan mengambil sesuka hati/ buruk, nista (hina)
Jjangan sekalipun memikirkannya//

iya iku/ nyatané karép ing kalbu/ tan mikir kotaman/ anggéré nampani
tindhih/ miwah abon-abon sawétaranira// (Poc/ p19/ g3-5)

Terjemahan:

yaitu/ sebenarnya keinginan dihati/ yang tidak memikirkan keutamaan/
asalkan menerima upah/ serta perlengkapan sementara//

Adhédhasar andharan ing ngginggil guru ingkang lampahipun kados kukila
inggih ménikd guru ingkang rémén anggéluyur, manawi mlampah kados wali
ingkang sampun unggul, gégayuhanipun inggil ananging ngeélminipun namung
s€kéhik. Manawi maringi pitutur dhaténg muridupun nyuwun pamrih, nyuwun
sédaya panyuwunipun dipunturuti. REménipun dhaténg muridipun ingkang maringi
pamrih. Guru ingkang kados ménika kalébét guru ingkang nistha. Amargi botén
kawigatosakén tumindak kautaman. Bab ménikd jumbuh kaliyan ingkang

dipunandharakén Tedjowirawan (2001: 189), ngandharakén bilih calon abdi
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ingkang nglampahi tumindak nisthd ménikd wontén 7 (pitu), antawisipun (1)
mangro sirah tégésipun botén gadhah pathokan, (2) bdndhd sumitra tégésipun
dunyanipun tiyang san¢s, (3) asarana paturan tég€sipun pados margi kanthi
ngéndikakakén awonipun tiyang sanes, (4) makolehkén awak tégésipun namung
migatosakén dhiri pribadi, (5) sakuthu batin tégé€sipun wontén salébéting batinipun
ngraos manawi pinitados déning réja, (6) datan anétépi t€gésipun botén anétépi ing
janji, sdha (7) irén meére t€gésipun gadhah raos iri dhaténg sasaminipun.

Saking andharan ing nginggil ménika sampun jumbuh manawi guru ingkang
sipatipun kados kukild ménika kalébét ingkang nisthd amargi ngandélakén
dunyanipun muridipun. Sasanesipun ménika ugi damél rugi tumrap muridipun.

2) Réna

Guru ingkang réna inggih ménika guru ingkang botén maringi tuladhd
tumindak dhaténg muridipun. Guru ingkang kados ménika namung supayanipun
dipungunggung déning tiyang. Guru ingkang kados ménika kaandharakén ing teks
Serat Wignyatayd kados ménika.

mamrih Korup/ ing warsitané sabdda rum/ nulyid puruwitd/ mring
anggané deén rénani/ ing sabarang karsané kang puruhiti// (Poc/
p25/ g1-5)

Terjemahan:

berharap menjadi pantas/ terhadap nasihat dan perkataan yang halus
dan manis/ sehingga yang berguru/ mereka harus menyukainya/
terhadap keinginanannya guru//

muhing ngunung/ tingkahé sangét ginunggung/ wawéjanganira/
panému sangking/ ing muridé kang waskithd panémunyé// (Poc/
p26/ g1-5)

Terjemahan:
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Bila dilihat / tindakannya sangat dipuji/ nasihatnya/ pemikirannya
dari/ muridnya yang pandai pikirannya//

angganipun/ satuhuné tan wruh ngélmu/ iku kawruhénd/ 4ja kasusu
nak mami/ sauripku iki durung wruh sanyéta// (Poc/ p27/ g1-2)

Terjemahan:
ia itu/ sesungguhnya tidak mengerti ilmu/ itu ketahuilah/ jangan
tergesa-gesa anakku/ sepanjang hidupku ini sesungguhnya belum

pernah kutemui//

mung salugu/ tutur némpil wulangipun/ guruné ing ngarsi/ tanpa
nglakoni punapi/ dadi ngélmu suwéra ing aranird// (Poc/ p29/ g2-4)

Terjemahan:

hanya apa adanya/ berkata sedikit pelajarannya/ gurunya di depan
tanpa melakukan apapun/ menjadi ilmu suara namanya//

Adhédhasar andharan ing nginggil guru ingkang réné inggih ménika guru
ingkang séjatosipun guru ingkang deéréng mangrétos ing ngelmi. Anggénipun
paring piwulang dhaténg muridipun namung saking pangandikan ingkang bobot
ngelminipun sékédhik. Guru ingkang kados mékatén botén maringi tuladha awujud
tindakan. Amargi namung méndél wontén ngarsa, namung nyuwantén botén paring
tuladhd kanthi patuladhan ingkang sanyata. Ngélminipun dipunsébut ngelmi
swantén. Guru ingkang kados ménika ugi kalébét guru ingkang nistha.

3) Malipis

Guru ingkang malipis inggih ménika guru ingkang ngémba-émba ingkang
utami. Guru ingkang malipis ménikd gampang paring pit€dah dhaténg tiyang
ingkang gadhah kalenggahan. Guru ingkang kados méniké kaandharakén ing feks

Serat Wignyatayd kados ménika.
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iyd kulup/ guru malipis puniku/ kang agampang ngrénah/ mring
janma kang darbé kati/ ngalap bérkah nora agé pinaringan// (Poc/
p35/ g2-5)

Terjemahan:

iva Nak (Ngger)/ guru yang halus itu/ adalah yang mudah memberi
nasihat/ terhadap manusia yang memiliki timbangan/ mengharap
berkah tidak segera diberikan//

dén but-€mbut/ supdya atiné riwut/ banjur gé€lém nékad/ rinakét ing sabda
wingit/ ingkang ngalap bérkah jinalukan wragad// (Poc/ p36/ g4-5)

Terjemahan:

diterus-teruskan/ supaya hatinya bergejolak/ lantas mau berbuat nekad/
dekat dengan perkataan yang tajam/ yang mengharap berkah dimintai
biaya//

tan binubut/ wragadird kinasut/ tanjaning kang wragad/ sinambut
dhingin ginigit/ ginunturan ing sabda supadi kangkat// (Poc/ p38/ g3-
S)

Terjemahan:

tidak diambil/ biayanya tertutup/ yang tanpa biaya/ disambut dahulu/
dijatuhi perkataan supaya keangkat//

/----/ yén wus akéh pawéwéhé nuli/ ngémba-émba ingkang wus utama/
mratélakaké wragadé/ kabéh ingkang wus katur/ durung bisa mangké
nglironi/ yén mémpéng Kkarsanirid/ Kkinéen malih jujul/ nusuli
wragadird/ yén tan bisid nusuli waragad malih/ kabanjur tan
winéjang// (Dha/ p1/ g1-10)

Terjemahan:

/----/ apabila sudah banyak pemberiannya lalu/ mengaku yang sudah
utama/ menguraikan biayanya/ dari semua yang sudah diberikan/
apabila nanti belum bisa mengganti/ apabila besar keinginannya/
disuruh lagi mengembalikan/ memberikan lagi biayanya/ apabila tidak
bisa memberikan lagi biaya/ akhirnya tidak diajar (nasihati)//

Adhéhasar andharan ing nginggil guru malipis inggih ménika guru ingkang

paring piwulang dhaténg tiyang ingkang gadhah kalénggahan utawi timbangan.
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Ingkang botén nganggé béd satémah dipunwulang kanthi dhingin. Ménawi
dipunsuwuni béa lajéng botén dipunbayar guru meénika botén sios mulang. Guru
ingkang kados ménika ugi ngémba-émbéd dados ingkang utami. Guru ingkang
sipatipun kados mékatén kalébét ingkang nistha.
4)  Guru Amét Sémah Garwa ing Murid

Guru amét sémah garwa ing murid ménikd guru ingkang pados garwa ing
muridipun. Guru ménika ugi kalébét guru ingkang nistha. Amargi guru ménika
deréeng mangrétos sabarang ngelmi. Guru ingkang kados ménika kaandharakén ing
teks Serat Wignyatayd kados ménika.

kang mangkono supayané asil/ Bagus Sidik umatur tuménga/ kadospundi
sajatiné/ hambd sumérap guru/ amét garwa sémah ing murid/ mugi
kajarwanand/ kang Rdma lingnya rum/ dhuh guru ingkang mangkana/
tindhi durung anjajah sabarang ngélmi/ nora sastra susild// (Dha/ p3/
g8-10)

Terjemahan:

yang seperti itu supaya mendapat hasil/ Bagus Sidik seraya berkata/
bagaimana yang sesungguhnya/ hamba melihat guru/ yang mencari istri
kepada murid/ semoga diterangkan/ Sang Ayah berbicara dengan halus
dan manis/ dhuh guru yang seperti itu/ tandanya belum mengetahui
segala ilmu/ tidak berilmu (sastra) susila//

sastra iku jénggélénging warni/ wus satuhu kang kapard nyatéd/ susild iku
patrapé/ angémba-émba kang wus/ antuk sihé kang Mé&hd Sugsmi/ r¢h
maksih néng jaman/ miwah umuripun/ kurang sika wéwatésan/ miwah
durung nglakoni anandhang Kkingnis/ ngrasa sanyatanira// (Dha/ p4/
g7-10)

Terjemahan:

ilmu (sastra) itu untuk melihat berbagai macam kehidupan/ sudah nyata
dan sudah pasti nyata/ susila itu sikapnya/ berpura-pura yang sudah/
mendapat Kasih dari Tuhan/ karena masih ada di dunia/ dan umurnya/
kurang dari batasannya/ dan juga belum mengalami ujian/ merasakan
yang sesungguhnya//
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kéhing ngélmu kasusu si ati/ daya-daya anuli antuki/ pangan kang
gampang tékané/ banjur kénd pinuluk/ pikirird kasor tan wasis/
mambéng tiwasing patrap/ kabanjur kalantur/ saréhning maksih
tarund/ anuli ring supékét rakéting ati/ némpuh saruning tingkah//
(Dha/ p5/ g1-10)

Terjemahan:

banyaknya ilmu tergesa-gesa dalam hati/ mencari akal supaya segera
mendapatkan/ pangan yang gampang datangnya/ supaya bisa langsung
dimakan/ pikirannya nista tidak pandai/ sikapnya malang dan celaka/
akhirnya terlanjur/ karena masih muda/ sehingga melekat di hati/
menjalani perbuatan yang buruk/

Adhédhasar andharan ing nginggil guru ingkang ingkang pados garwa
ing muridipun ménika amargi déréng mangrétosi sabarang ngelmi, umuripun taksih
énem, saha deréng kathah nglampahi ing pagésangan. Anggénipun ngginakakén
ngelminipun kasusu, ingkang dipungayuh namung supados énggal-énggal pikantuk
sandhang tédha, mild banjur nglampahi tumindak kasor.

5)  Guru Nir Sasana
Guru nir sasand inggih ménika guru ingkang botén gadhah wisma. Guru
ménikd asring manggén ing wisma muridipun. Guru ingkang kados ménika
kaandharakén ing teks Serat Wignydtdya kados ménika.
guru ingkang mangkono puniki/ témahané nandhang kasangsari/
sanggoné kabéré-béré/ sawénehidna guru/ kang ngupiyid wétuning
bukti/ ngidéri muridira/ kéwala kang cukup/ bisa nyampéti ing karsa/
dipunbruki yén wus suda kang rijéki/ nuli ngalih péncokan// (Dha/ p6/
g1-10)
Terjemahan:
guru yang seperti itu/ akhirnya akan mendapat kesengsaraan/
dimanapun akan terlunta-lunta/ sepemberiaanya guru/ yang
mengupayakan mendapat makan (mencari nafkah)/ mengelilingi

muridnya/ hanya cukup itu saja/ bisa mencukupi keinginannya/
dibebani jika rizkinya sudah berkurang/ lalu berpindah ditempat lain/
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ingkang pancén bisd mituruti/ iku aran guru nir sasani/ tanpa wisma

ngéndi goné/ mampir kéwild amung/ &nd manc¢h guru anami/

anggénthong ngumosika/ Sidik aturipun/ Rama paran wardinird/ génthong
ngumos Wargdtdma lingnya ris/ génthong ngumos punika// (Dha/ p7/ gl-

4)

Terjemahan:

yang benar-benar bisa menuruti/ itu dinamakan guru yang tidak punya

tempat tinggal/ tanpa rumah dimanapun/ hanya mampir saja/ ada lagi

guru yang dinamakan/ bocor airnya/ Sidik berkata? Ayah berilah
penjelasannya/ bocor airnya lalu Wargatama berkata dengan halus dan
manis/ bocor airnya artinya//

Adhédhasar andharan ing nginggil guru ingkang botén gadhah wisma
ménika bakal sangsdrd gésangipun amargi guru ingkang kados ménika nistha
lakunipun. Namung nunut ing wismanipun pard murid ingkang sage nyékapi
kabétahanipun, manawi sampun botén sagéd nyékapi sat€émah ngalih anggénipun
nunut. Guru ingkang kados ménika tumindakipun kasor.

6) Guru ingkang Galuyur Patrapipun

Guru ingkang galuyur patrapipun ménik& guru ingkang patrapipun rémén
galuyuran. Manawi méjang bab ngeélmi muridipun dipunutus madosi piyambak
dados guru kaliyan muridipun sampyuh ngeélminipun. Guru ingkang kados ménika
kaandharakén ing teks Serat Wignydtdya kados ménika.

purunipun lumébét ing pasthi/ lamun dipunaturi kang ngarsd/ anyuwun

ngalap bérkahé/ Wargdtadmd lingipun/ kang mangkono puniku kaki/

jalarané ing ngarséd/ duk anampi ngelmu/ saking guruné ing ngarsai/
datan sinung dumununging ingkang ngélmi/ amung kinén ngupaya//

(Dha/ p11/ g7-10)

Terjemahan:

maunya mendapatkan yang pasti/ apabila dipanggil yang terdahulu/

meminta dan mengharap berkah/ Wargatama berkata/ yang seperti itu

Nak/ karena yang didepan/ ketika menerima ilmu/ dari gurunya yang
dahulu/ tidak diberi penjelasan tentang ilmu/ hanya disuruh mencari//
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sangkad sik tyasird pribadi/ mingkd guru kang mulang magkani/
sayekti anggané dhéwé/ tan wruh ing dunungipun/ dadi sampyuh
guru lan murid/ nampi wulang kémandhang/ swira kumarumpyung/
nora wruh panggonaniri/ rumangsané yén ngélmu puniku gampil/
katélahé anglambrang// (Dha/ p12/ g2-10)
Terjemahan:
mulailah terlebih dahulu dari hati pribadi/ padahal guru yang mengajar
seperti itu/ sesungguhnya dirinya sendiri/ tidak mengerti maksudnya/
jadi sama bobotnya antara guru dan murid/ menerima pelajaran lewat
suara/ suara yang keras/ tidak mengerti tempatnya/ dipikirnya jika ilmu
itu mudah/ kebiasaannya pergi kemana saja (berkelana)//
yén améjangaké maring ngelmi/ nora béda lawan gurunird/ kinen
anggoleki dhéwé/ tan wus catur-cinatur/ kang cinatur angga pribadi/
paran ta bisanird/ pamané wong iku/ bisa goléki priyidnggid/ nora
susah puruwiti pésthi wasis/ pruwita Kinaryaa// (Dha/ p13/ g1-10)
Terjemahan:
apabila memberi nasihat tentang ilmu/ tidak berbeda dengan gurunya/
disuruh mencari sendiri/ sudah tidak bercerita/ yang diceritakan dirinya
sendiri/ apa yang dibisanya/ seandainya orang itu/ bisa mencari dirinya
sendiri/ tidak perlu berguru pasti sudah pandai/ guru itu bekerjalah//
Adhédhasar andharan ing nginggil guru ingkang patrapipun rémén
galuyuran ménikd amargi botén mangrétos dumununging ngelmi. Guru ingkang
mulang kados mékatén séjatosipun botén mangrétos méndpa ingkang
dipunwulangakén. Muridipun dipunutus madosi ngelminipun piyambak. Dados
sampyuh antawisipun guru sdhd murid.
b. Madya Tumrap Guru
1) Génthong Ngumosi
Guru ingkang kados génthong ngumosi inggih méniké guru ingkang nampik

murid ingkang miskin. Nanging taksih purun mulang sinambi nénggé ingkang sugih
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dunyanipun. Guru ingkang kados ménika kaandharakén ing teks Serat Wignyatayd
kados ménika.

guru nampik manungsd kang miskin/ lamun ingkang pruwitia
malarat/ ora akéh bidunyané/ trapé tékid tumambuh/ nanging ora
bangét cinéngil/ pamrihé ija kémba/ rémbés-émbésipun/ kédhik-
kédhik anggénira/ bisd rémbés ginawé sambén anganti/ kang akéh
dunyanira// (Dha/ p8/ g1-10)

Terjemahan:

guru menolak manusia yang miskin/ seandainya yang berguru miskis/
tidak banyak hartanya/ sikapnya pura-pura tidak tahu/ tetapi tidak
terlalu buruk/ harapannya jangan ragu/ sumber dananya/ sedikit demi
sedikit dia/ bisa diserap olehnya dibuat untuk sampingan sambil
menunggu/ yang kaya hartanya//

Adhédhasar andharan ing nginggil guru ingkang kados génthong ngumosi
inggih ménikd guru ingkang tumambuh botén ngawu-awu dhaténg murid ingkang
botén kathah dunyanipun. Nanging muridipun taksih dipunwulang. Pamrihipun
dananipun sagéd dipunpéndhét sékédhik-sékédhik, sinambi néngga ingkang kathah
dunyanipun. Guru ingkang kados ménika tumindakipun botén nisthd sangét taksih
kalébét tumindak ingkang madya. Bab ménika jumbuh kaliyan
c¢.  Utdma tumrap Abdi
1) Pramatining Laku

Guru ingkang dados pramatining laku inggih ménika guru ingkang sipatipun
utami, ingkang bécik martabatipun. Guru ingkang sipatipun utami ménikd guru
ingkang ngétrapakén sandining dwiasthd. Guru ingkang kados ménika
kaandharakén ing teks Serat Wignydtdya kados ménika.

awéwisma kanthi garwa siwi/ kaabdékén marang (kica 7) Sri

Naréndrd/ iyd sapangkat-pangkaté/ maksih ngawuléng ratu/
wismanira ngrésépkén ati/ gumrining latarira/ nora nina uwuh/ nora



180

tinggal ing saréngat/ sapolahé tinirusid maning janmi/ bétah wungu
lan lénggah// (Dha/ p15/ g1-10)

Terjemahan:

mempunyai rumah, istri, dan anak/ mengabdi terhadap ratu (kica 7y
bagaimanapun kedudukannya/ masih mengabdi terhadap ratu/
rumahnya nyaman dipandang/ bersih halamannya/ tidak ada
sampahnya/ tidak meninggalkan syari’at/ tindakannya diteruskan lagi
oleh orang/ tahan bangun dan duduk (terjaga)//

karémané guyon lan raré lit/ miwah uning sandining dwiasthi/
lumaku kapujanggané/ sagung pakaryan putus/ yéku kang aran
pruwitan bécik/ nisthd madya utimi/ rinégén tan korup/ marang
sagung pakaréman/ yéku ingkang mémayu harjaning nagri/ pantés
ginuronan// (Dha/ p16/ g1-10)

Terjemahan:

kesenangannya bercanda dengan anak kecil/ dan mengerti gambaran
dwiastha / pandai dalam bersastra/ semua pekerjaan dikuasainya/ yaitu
yang dinamakan guru yang baik/ nista (hina), madya (sedang) dan
utama/ dihargai dan tidak pantas/ terhadap segala kesenangannya/
yaitu yang menjaga kesejahteraan Negara/ pantas dijadikan guru//

kudu manut paréntahé Gusti/ kaping kalih wruh tékaning pangan/
dipunruméngsia nikmaté/ kang Kkaping télu kudu/ jroning urip
ngupaya bukti/ ping pat nut titd gima/ paréntah ing Ratu/ ping lima
pangganggonira/ aja nganti angémba mring para Gusti/ ping ném
wruhé ing kadang// (Dha/ p18/ g1-10)

Terjemahan:

harus menjalankan perintah Tuhan/ yang kedua mengerti datangnya
pangan/ dan disyukuri nikmatnya/ yang ketiga harus/ di dalam hidup
harus mencari makan/ yang keempat patuh terhadap aturan agama/
perintahnya Tuhan/ yang kelima tempat tinggalnya/ jangan sampai
menirukan para atasan/ yang keenam mengertilah terhadap saudara,
teman, dan sesama//

kaping pitu dén srégép sumiwi/ ing Sang Prabu mandpa ngawuld/
ping wolu bisa agawé/ marang lémésing témbung/ Sidak gantya umatur
aris/ R&ma hamba uningd/ raré dados guru/ déréng gégriya priyanggé/ tan
ngawula ing Ratu karyané naming/ bérah pakaryan kasar// (Dha/ p19/ g1-
4)

Terjemahan:
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yang ketujuh harus rajin menghadap/ kepada Sang Ratu ataupun
sesama/ yang kedelapan harus bisa menggunakan/ perkataan yang
halus/ Sidak bergatian berkata dengan halus dan lembut/ anak menjadi
guru/ belum memiliki rumah sendiri/ tidak mengabdi kepada ratu
pekerjaannya hanya/ buruh pekerjaan kasar//

Adhédhasar andharan ing nginggil guru ingkang dados pramatining laku
inggih ménikd guru ingkang bécik martabatipun, gadhah wisma, garwa, sahd putra.
Ngawuld dhaténg ratunipun, wismanipun résik sahd padhang. Ugi botén nilar
syari’at, bétah lénggah, cégah dhahar séha saré. Sasan¢sipun ménika ugi rémén
guyon kaliyan laré alit. Wasis ing sabarang ngelmi, lumampah kapujangganipun
sahé ngétrapakén sandining dwiastha.

Sandining dwiasthd ménika ingkang kaping sépisan inggih ménikd manut
sédiya parintahing Gusti, ingkang kaping kalih mangrétos kadospundi pados
pangan ingkang saé sdhd dipun-syukuri nikmat-ipun, ingkang kaping tigd ing
pagésangan ménikd kédah ngupdyd sandhang s&hd pangan, ingkang kaping
s€kawan nglampahi pranatan agami sdha paréntahing ratu, ingkang kaping gangsal
wismanipun ampung ngantos sami utawi nandhingi ratunipun, ingkang kaping
éném kédah mangrétos saha tétulung dhaténg sanak kadang, ingkang kaping pitu
kédah sumiwi dhaténg ratu sahd sasaminipun, sahd ingkang kaping wolu sagéd
ngginakakén tétémbungan ingkang manis siha aris.

Guru ingkang gadhah watak ingkang kados mékatén tamtu dipunwastani
guru ingkang utami. Bab ménikd jumbuh kaliyan ingkang dipunandharakén
Endraswara (2006: 145), abdi ingkang utdma ménika manawi kalah kédah tétép

téguh sdha ngatos-atos, sartd kédah ngémutakén sasaminipun abdi supados tétép

téguh. Abdi ménikd kédah tansah émut bibit kawitipun, antawisipun (a) kédah
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tansah émut dhaténg 1€luhur ingkang langkung rumiyin prihatos, (b) kédah narima,
(c) sagéd cégah hdwa népsu sawétawis, (d) kédah gadhah raos syukur dhumaténg
Gusti ingkang Méha Kuwaos, (e) kédah njagi tiyang alit supados sagéd téntrém, (f)
tansah njagi supados botén wontén abdi ingkang tumindak arda, (g) tansah
ngupados sandhang sahd tédhd, sédha (h) gadhah wawasan, tatd krami, saha
tumindakipun sa¢ dhaténg sasamining abdi. Sasanésipun ménikd miturut
Tedjowirawan (2001: 189), abdi ingkang nglampahi tumindak utdma ménika ugi
wontén 7 (pitu), antawisipun (1) témén, (2) gémi, (3) nastiti, (4) ngati-ati, (5)

angawruhi, (6) santoseng kalbu, saha mantép.



BABV
PANUTUP

A. Dudutan

Asiling panalitén sahd pangrémbagipun naskah teks Sérat Wignyatdyad
sampun kawahyakakén wontén bab IV. Adhédhasar andharan wontén bab IV
kasébut sagéd dipunpéndhét dudutan panalitén. Dudutan panalitén ménika wontén
kalih pérangan, inggih gayut kaliyan kajian filologi séhd konsep nistha, madya,
utamad ing teks Sérat Wignyadtayd. Wondéné dudutanipun kaandharakén ing
ngandhap ménika.
1. Inventarisasi Naskah Sérat Wignyatdyad

Inventarisasi  naskah Sérat Wignydtdya ing  panalittn  ménika
katindakakén kanthi studi katalog séha ningali piyambak kawonténaning naskah
ing Perpustakaan Sé&nabudiya, Yogyakartd. Gunggunging naskah Sérat
Wignydtdyd namung satunggal eksemplar.
2. Deskripsi Naskah Sérat Wignydtdyad

Irah-irahanipun naskah ingkang dados sumber data panalitén, inggih Sérat
Wignydtdyad. Irah-irahaning naskah ménikd sampun cétha amargi sinérat wontén
ing samaking naskah. Irah-irahan naskah ménikd dipunsérat déning tangan
pertama indikator-ipun awit irah-irahan dipun sérat ing samak ingkang taksih asli,
inggih ménikd samak saking panyérat, sane¢s ing samak saking petugas
perpustakaan.

Kawonténanipun naskah Sérat Wignydtdya ménika taksih wétah, saking
perpustakaan Museum Sdndbudadyd, Yogyakarta sampun kawadhahan papan

ingkang khusus kanggé naskah ménika, awujud dlancang karton ingkang

183



184
dipundamél kothak warni abu-abu. Jinis bahan naskah Sérat Wignyatayd
ngginakakeén jinis dlancang warni soklat cream. Tapakipun mangsi ingkang warni
soklat taksih katingal saé dados naskah Sérat Wignyatdya taksih sagéd dipunwaos.

Ukuran naskah Sérat Wignyatayd wiyar saha panjangipun inggih ménika
22cm x 34 cm. Kandéling naskah ingkang dipuntliti 1 cm. Ukuraning aksard alit,
kanthi panjangipun 0,5 cm sdhé wiyaripun 0, 2 cm. Ukuraning margin naskah Sérat
Wignydtaya top: 2 cm; buttom: 1,5 cm; left: 2 cm; saha right: 2,5 cm. Cacahing
kaca naskah ingkang dipuntliti wontén 7 kaca. Cacahing larik sabén satunggal kica
wontén 44 larik. Wondéné panoméraning kdcd dipunsérat mawi dngkd Jawa.
Noméring kaca kasérat wontén ing téngahing 1émbar pérangan nginggil.

Naskah Sérat Wignydtaya ménika kalébét jinis naskah sastra. Teks ménika
nyariosakén piwulang bab tumindak bécik saha alanipun ngupadi sandhang tédha,
ingkang dipunandharakén déning Ki Ajar Wargatdmé saking Désd Sunyaruri
dhaténg putranipun Sidak s&ha Sidik. Bésaning naskah Sérat Wignyatayd
ngginakakén Jawi gagrag énggal, nanging ugi wontén tét€émbungan saking basa
Arab, ragam béasa ingkang dipunginakakén ragam krama-ngoko. Wondéné
dhapukaning teks inggih ménika awujud sékar mdacapat.

Naskah Sérat Wignyatdyd kas€rat mawi carik ingkang aksaranipun nganggé
aksara Jawa, déné wujuding aksdra mucuk €ri miring manéngén amargi s€ratan
ménikd adhédhasar saking wujud pucuking aksara Jawa ingkang ngajéng lancip
utawi mucuk €ri. Warninipun mangsi ingkang dipunginakakén wontén ing naskah

Sérat Wignydtdya ménika warni soklat.
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Naskah Sérat Wignydtaya kaanggit déning Radeén Sastrapuspitd minangka
abdi dalém kémasan Karaton Dalém ing Surdkartd Hadiningrat. Naskah Sérat
Wignydtaya ménika kasérat wulan Agustus ing warsa 1907, saha katédhak wulan
November ing warsd 1908. Dados umuring naskah ing warsa 2018 ménika sampun
110 (satunggalatus sédasd) taun.

3. Transkripsi Teks Sérat Wignydtdaya

Transkripsi inggih ménika alih tulis s€rataning feks mawi akséara ingkang
sami kaliyan aksaraning teks. Metode transkripsi ingkang dipunginakakén wontén ing
teks Sérat Wignydtdyad inggih ménika metode transkripsi diplomatik. Anggénipun ndamél
alih tulis sérataning feks ménika kados ménapa wonténipun, inggih kados déné sé€rataning
teks-ipun kanthi aksara ingkang sami.

4.  Transliterasi saha Suntingan Teks Sérat Wignyatdyd

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika, inggih
metode transliterasi standar utawi nggantos sé€rataning teks adhédhasar ejaan
ingkang sampun dipunsampurnakakén utawi EYD ingkang lumampah. Ancasipun
ndamél transliterasi standar inggih ménika kanggé ngandharakén sératan ingkang
botén jumbuh kaliyan konteks isining teks supados nggampilakén anggénipun maos
saha nggampilakén anggeénipun ndamél suntingan.

Suntingan teks wontén panalitén ménika ngginakakén suntingan standar.
Lampahing damél suntingan teks wontén panalitén ménika katindakakén kanthi
cara nglérésakén kalépataning feks kanthi nambahi, ngirangi, saha nggantos
aksaraning feks, wanda, ménapa déné témbung wontén teks kanthi kontekstual.

Sasampunipun suntingan teks kalampahan, salajéngipun ndamél cathétan

éwah-éwahaning teks saha andharanipun wontén ing aparat kritik. Ancasing damél
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aparat kritik ménika supados pamaos sagéd mangrétosi kadospudi éwah-
éwahanipun.

5. Terjemahan Teks Sérat Wignyatayd

Panaliten naskah Teks Sérat Wignydtaya ménika ngginakakén tigang
metode terjemahan teks inggih ménika terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi
makna, sédha terjemahan bebas kanthi kontekstual. Terjemahan teks wontén
panalitén ménika katindakakén kanthi ngéwahi basaning teks utawi basa sumber,
inggih ménikd basa Jawi dhaténg béasd sasaran-ipun, inggih basd Indonesia.
Wondéné témbung-témbung ingkang botén sagéd dipun-terjemah-akén
salajéngipun kaandharakén wontén cathétan terjemahan.
6.  Konsep Nistha, Madya, sdha Utama ing Teks Sérat Wignyatdyd

Panalitén ménika ngandharaken konsep nistha, madya, sahd utimé wontén
ing panggaotan teks Sérat Wignydtdaya. Saking data ingkang sampun
kapanggihakén konsep nisthd, madya, sahd utama wontén ing salébéting Teks Sérat
Wignydtaya ménika, (1) nisthd, madya, utdma tumrap manungsa, (2) nistha, madya,

utama mliginipun tumrap guru.
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B. Implikasi

Asiling panalitén sdha pangrémbagipun naskah Sérat Wignydtdyd sampun
kaandharakén wontén bab IV. Adhédhasar asiling panalitén sahd pangrémbagipun
kasébut wontén implikasi-nipun. Wondéné implikasi saking panalitétn ménika
kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

1. Data-data asiling panalittn ménika sagé€dd dipunginakakén déning péara
pamaos ingkang badhé nliti teks Sérat Wignydtdya saking ngélmu sanes.

2. Asiling inventarisasi naskah, deskripsi naskah, séha terjemahan panggaotan
teks Sérat Wignyatdyd minangka pandom saking ancasipun metode panalitén

filologi.

3.  Tumrap pamaos umum konsep nisthd, madya, saha utama wontén ing teks Sérat
Wignydtayd ménika sagéd nambahi s€sérépan kanggé wiranem utawi priyantun
sépuh ngéngingi bab konsep nistha, madya, sdha utama

C. Pamrayogi

Adhédhasar panalitén teks Sérat Wignydtdya ingkang sampun
katindakakén, wontén pamrayogi panalitén ingkang kaandharakén ing ngandhap
ménika.

1. Teks Sérat Wignydtdya ménika taksih prélu dipuntliti malih kajumbuhakén
kaliyan bab bas4, sastra, ménapa bab sanésipun.

2. Panaliten naskah mliginipun naskah Jawi taksih prélu katindakakén kanggé
ngléstantunakén isining naskah, ugi kanggé ngléstantunakén piwulang ing
salébéting teks ingkang taksih sagéd dipunjumbuhakén ing pagésangan

masarakat saménika.
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